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SERIÁL JAKO ŽÁNR A FUNKČNÍ OBLAST UMĚNÍ
Petr Pavlovský

Závěr:
Kaše zkoumání se snažilo osvětlit seriál z hlediska 

dějin a teorie umění, ale zároveň se nomonlo vylinout ani pro­
blematice lingvisticko-sémantické. Bylo třeba sémanticky zva­
žovat postavení slova seriál v obecném jazyce a volit takové 
jeho významy, lcteré by neodporovaly obecnému jazykovému cítě­
ní a zároveň byly výhodné pro odborný pojem; znamená 
to především snahu, aby význam pojmu nebyl vztahován ani na 
příliš úzkou množinu uměleckých děl /například jenom na díla 
s jedním průběžným dějem/, ani se norozplynul v bezbřehé výz­
namové šíři /tak, že by zahrnul třeba i všechny periodicky se 
opakující pořady rozhlasu a televize/. Pokud tedy kde bylo 
nebo ještě bude řečeno "seriál je","seriálem rozumíme" atp„, 
budiž to chápáno vždy pouze jako metodické doporučení významo­
vého vymezení a ns jako konstatování nějaké objektivní skuteč­
nosti, což nedovoluje již samotná znaková podstata jazyka.

Při promítnutí pojmu seriál do systému taxonomie umění se 
ukázalo, že zde není ani jediná řada, jejíž kritéria by jej 
sama dokázala vymezit. Dále se ukázalo, že seriál není dán do­
bou, místem a způsobem vzniku, není dán použitými vyjadřovací­
mi prostředky, resp. jejich materiálem /seriál se může vyskyt­
nout v každém druhu umění/ a dán ani esteticky - slohem, sty­
lem a pod. Rozhodujícími se ukázaly dvě taxonomické řady, je­
jichž kritéria jsou společně schopna seriál definovat. Prvním 
taxonem je žánr, který 3c týká přímo výstavby uměleckých 
děl do seriálu zahrnovaných, druhým je funkční ob­
last, která se týká místa a způsobu jejich prezentace 
a vnímání.
Jako o seriálu můžeme o nějakém díle uvažovat teprve tehdy, 

vstoupí-li do funkční oblasti rytmizo- 
váného, pravidelně přerušovaného
a opět navazovaného vnímání o Do té 
Joby může být dílo pouze seriálem latontním, a to i tehdy, 
hylo-ii pro účely seriálu přímo vytvořeno a původně /poprvé/ 
jakožto seriál vnímáno. /Jak o tom svědčí četné romány i někte 

filmy, mohou se stát původně "seriálová díla" velmi snadno
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"neseriálovými"./ Krátce řečeno: žádné dílo noní seriálem 
samo o sobě, alo pouze v závislosti na způsobu své prezentace 
konzumentům.

Je přirozené, že zmíněné lunkční oblasti nejlépe odpovídají 
takové Komunikační kanály a taková media, ktoré mají periodi­
citu vo své podstatě: periodický tisk, rozhlas, televize,

toho též plyne poznatek, že dnešní seriál inklinuje k masově 
sdělovacím prostředkům a vůbec k funkční oblasti masového vní­
mání o /Historický seriál inklinoval alespoň k funkční oblasti 
kolektivního vnímání - deklamace a zpěv epické literaturyc/

Z žánrového hlediska jsou rozhodující kritéria makrostruktu— 
rálního žánru, která nám říkají, že seriálové umělecké dílo 
musí mít charakter řady relativně samostatných částí, je0ichž 
souhrn dává novou, vyšší a rel tivně je notnou strukturu. To­
to vymezení nemůže nebýt velice volné, vágní a přístupné sub­
jektivním výkladům, protože formální a obsahovou spjatost 
částí /dílů/ nelze rozumně kvantifikovat, hranice je zde tedy 
velice neostrá, což ovšem neznamená, že by tu nebylo velice 
zřetelné a konzistentní jádro této "fuzzy" množiny.

Pomocí obecně obsahového žánru je možno vymezit i charakte­
ristiku děl vhodných pro "seriál v užším slova smyslu" , syže— 
tový seriál, jehož díly jsou propojeny dějem nebo jednajícími 
postavami, Aiůžeme jej nazvat též seriál dramatický./ Typ 
první jsme nazvali seriál pe r mutační /díly mají 
pevné pořadí/, druhý seriál kombinační /pořadí dí­
lů je libovolné/.

Navržený význam pojmu oiiRIůL je tedy taxonomicky dán 
průnikem funkční oblasti a makrostruk 
tura. Iního žánru, a to tak, že jo vymezen funkční 
oblastí přerušovaného, pravidelně periodického prezentování 
/a vnímání/ a žánrem děl, jež jsou strukturována jako řada 
relativně samostatných částí,

+ + +
Taxonomické řady a jejich taxony: 1. lokálně etnická /místo 
vzniku, národnost tvůrce/; 2, časově chronologická /doba vzni­
ku/ ; pe geneticko modální /způsob vzniku/j 4® druhová /druh/j 
5. žánrová /makrostrukturélní-formální žánr, obsahový žánr/j 
6- estetická /sloh, styl, škola a pod./} 7® funkčních oblastí 
/funkční oblast/j 8. hodnotová /axiologické vrsrva/®
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BEZMOCNOST

chci Ti říct 
v té chvíli: já,... 
ale hlas 
se zadrhá, 
a jen oči
tiše hlesnou: víš,... 
a do ticha 
pak zase klesnou 
utonulé.

/7.2.'85, 3'33/ bk
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LEONARDO SCIASCIA : CANDIDE NEBOLI SICILSKÝ SEN 24.

O Candidových a Františčiných cestách do Paříže a o jejich 
rozhodnutí, že se tam usadí

Často jezdili do Paříže Pokaždé, když mé li volno déle 
než čtyři dny; aby tam mohli být alespoň tři celé dny; bylo 
totiž nutno počítat s několika hodinami cesty vlakem* Auto 
neměli, připadalo jim přirozené ho nemít, kayž bydleli ve 
městě, z něhož auta zaplavovala celou Itálii. A jedním z 
důvodů jejich lásky lc Paříži - kromě lásky k lásce, lásky 
k literatuře, lásky k drobným starým věcem a k dobrým sta- 
robylým řemeslům bylo, že se tam dalo ještě chodit, prochá­
zet se, bezcílně bloumat a zastavovat se a dívat ae. Jenom 
v Paříži na příklad chodili a drželi se za ruce, j en v Pa­
říži jejich krok mohl být tak pomalý, aby si ho užili. 
Zkrátka se tam cítili uvolnění a volní. A byl to sice ro­
zumový důvod, literární důvod, ale přece jen v prs tórách, 
v rytmu architektury a současného života cosi bylo, a to 
dávalo za pravdu představě w je možné, že to bylo i klišé - 
kterou- o tomto městě člověk má ještě dříve, než je poznám 
Bylo to velkoměsto plné literárních, libertinských a dráž- 
divých mýtů, jež se dotýkaly a splývaly, podobně jako v 
Courbetově aktu cítíme intermezzo mezi dvěma objetími, 
Komunu a rozhovor s Baudelairem. Ale Paříž byla také sou­
borem malých světů, z nichž si člověk mohl vybrat, vyříz­
nout a prožívat ten, který mu vyhovoval, v němž se narodil 
a v němž toužil žít. Malých světů, vesnic, které jako vy­
broušený drahokam odrážejí a opakují velkoměsto; velkoměsto 
vonící po venkově, venkovem se živící a opakující ho ve 
znaoich.
"Před obchody se zastavovaly kočky, mávalily ocasy jako pra­
pory. Zastavily se, pozorně hlídkovaly jako hlídací psi 
před košíky s hlávkovým salátem, žlutavou mrkví, do modra 
hřejícím zelím, s růžovými ředkvičkami. Obchody vypadaly 
jako zahrady... Kavárny na chodnících vykvétaly kulatými 
stolky na útlých nohách a číšníci byli podobni zahradníkům 
a když nalévali kávu a mléko do šálků, zdálo se, že zalévají
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bílé záhony. Na okrajích chodníků, stály stromy a stánky s 
novinam±_ člověk měl dojem, že stromy prodávají noviny.
Volně rozložené zboží ve výkladech tančilo, ale v přesném 
a vždy nadpřirozeném řádu. Hlídky v ulicích se procházely, 
ano procházely, s pelerínou přes levé nebo pravé rameno, 
že by tento kus oděvu měl chránit před krupobitím nebo li­
jákem bylo dost podivné. Ovšem oni ho nosili s nezlomnou 
důvěrou v kvalitu látky nebo v dobrotu nebes - kdo to může 
vědět? Nachodili jako hlídky, ale jako lidé, kteří nemají 
co na práci a mají cas prohlížet si svět."
Takovou jako pro poručíka Franze Tundu v roce 192 6 /Rakuša­
na, p.ejdříve pohřešovaného ve válce na Sibiři a pak za míru 
v Evropě/ byla Paříž pro Candida a Františku o půl století 
později, Á možná že toto město už nebylo takovým pro ty, 
kteří se v něm narodili a bydlili, nebo pro ty, kteří ho 
znali dříve. "Paříž už není Paříž": běžné tvrzení těch, 
kteří ji znali dobře, a těch, kteří ji neznali vůbec. Ale 
pro Candida s Františkou Paříž byla stále Paříží,

Jezdili tam tedy, jak jen mohli, a vždycky snili o tom, 
že by tam zůstali. A jelikož Candide o tom v dílně často 
mluvil, jednoho dne mu jeden kamarád, který se chystal 
odjet do Paříže pracovat v dílně svého příbuzného, navrhl, 
aby jel i on: práce je jistá, plat slušný; a Paříž je Paříž. 
Promluvil o tom s Františkou. Po jejím bezprostředním ná “ 
šení následovala znepokojená úvaha: Candide bude mít op' t 
svou práci, ale ona tu svou ztratí. A j ak by se dalo žít 
v Paříži, kdyby i ona nepracovala a nevydělávala?

Smiřovali se s představou, že odmítnou, když tu Františka- 
nad knihou špatně přeloženou z frančoužstiry , kdjrž přemýšle­
la, jak Špatně je přeložená w dostala nápad, PrancuzŠtinu, 
kterou studovala v Institutu NejsvětějŠího srdce,nikdy ne­
opustila, naopak ji pěstovala a zlepšovala sl ji. A tak 
zašla do nakladatelství Einaudi a požádala, aby jí necha­
li přeložit nějakou knihu. Poněkud rozpačitě, j eko ty Ďi 
sice chtěli uspokojit ale také se jí zbavit, jí dali na 
zkoušku přeložit "Un řeve fait a Mantoue" /Mantovský sen/. 
Františka zbě žrě přehlédla pár stránek. Jméno autora,
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Yves Bonnefoy by mohlo oýt cobrým znamením. Bonnefoy. Důvěra. 
Ale ti, kteří jí lio dali překládat moc důvěry asi neměli*
Text byl těžký, chtěli jí tedy vzít odvahu, vidět, jek znovu 
přichází jen proto, aby knihu vrátila a práce se vzdala*

Františka zatla zuby. Pracovala, dá se říci, ve dne v noci. 
Když se vrátila k Einaudimu, věděla o Eonnefoy o vi všechno, 
co se v turínských knihovnách dalo dozvědět, a přinesla 
jednu přeloženou kapitolu, halí jí pak vědět, že kapitola 
je dobrá, že muže pracovat dál, že její překlad vyjde*

Každý večer předčítala Canaidovi, co přeložila. Bonnefoy 
se oběma líbil, téměř ho milovali, iúantovský sen. 
Jednoho večera, když odjezd dc Paříže byl už blízko, a cíw 
tili se jakoby vtaženi do snuj£ jako ve snu, Candide řekl: 
w Víš, co je náš život, tvůj i můj? Sicilský sen. Možná, že 
jsme stále ještě na Sicílii a všechno se nám jenom zdá*

přel*ab



ALAIN ROBBE-GRILLET: DŽIN 4.
366

Ale v tom okamžiku už děvčátko ze mnou křičí z plna 
hrdla: "Už jeto, Jeane, můžeš se probudit. Už našel ten 
vzkaz."

Rychle se otáčím a vidím , jak se hošík najednou
zvedá a sedá si na kraj matrace vedle své rozradostněné 
seitry. Oba tleskají a poskakují radostí na kovové posteli, 
která se otřásá asi minutu jejich smíchem<> Připadám si jako 
naprostý idioto

Pak Marie, jako vždy bez přechodu, zase zvážní. Chlapec 
dělá všechno po níf poslouchá ji, i když je mladší než on - 
mladší, ale prohnanější . Prohlašuje také na mou ntadresu:

"Tak teS jsi ty náš tutínek. Jsem Marie Lecoeurová. A tohle 
je Jean Lecoeur."

Vyskakuje na nohy a ukazuje na 3vého druha, slavnostně se 
přitom uklánějíc. Pak běží až ke dveřím na chodhu; tam zřejmě 
tiskne zvenku nějaký knoflík, protože se pokoj hned naplno 
osvětluje jako divadlo na konci představení.

Jsou tu četné lampy, starobylé apliky ve tvaru ptáků, 
docela dobře viditelné, ovšem pokud nejsou rozsvíceny, mohou 
zůstat nepozorovány o Marie se lehce a hbitě vrací k posteli, 
kam si zase sedá vedle svého staršího bratra. Něco si potichu 
říkají do u cha0
Pak se na mne znovu zadívají. Vypadají te3 pozorně a moudře. 

Chtějí vidět, co bude dál. Jsou v divadle a já na scéně, kde 
hraji v neznámé hře, kterou pro mne napsal jakýsi cizinec... 
Nebo spíš cizinka?

Otvírám obálku, která není zalepena,, Obsahuje li3t pa:;.íru 
složený na čtyřikrát. Rozkládám jej pečlivě. Písmo je stéle 
totéžj je to písmo leváka, přesněji řečeno levačky, ordce 
mi poskočí v těle, když vidím podpis...

Také si lépe uvědomuji, proč tomu všemu instinktivně ne­
důvěřuji. Ta písmena, nakloněná opačným směrem, napsaná 
pod černě zarámovaným obrázkeml Málo lidí ve Francii píše 
levou rukou, zvláště z generace onoho námořníka.

Dopis není vůbec zamilovaný. Pár slov je ale hodně, když 
pocházejí od osoby, kterou jsme právo navždy ztratili.
Pln elánu čtu svému mladému publiku nahlas jeho text jaho 
divadelní herec v nějaké veselhbre.
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"Amsterodamský vlak byla falešná stopa, abychom odvrátili 
podezřenío Skutečné poslání začíná zde0 Tečí, když jste 
se seznámili, zavedou tě děti tam, kam máte spoialečně jito 
Hodně štěstí."

Je to podepsáno "Jean", to jest Djinn, nemůže být omylu0 
Nechápu ale dobře větu o pode zření 0 Podezření z čí strajip? 
Skládám zase papír a vkládám jej do obálkyc Marie krátce 
tleskáo Také Jean bez nadšení opakuje její gestoo 

"Mám hlad", říká0 "Být mrtvý dost vyčerpáo"
Obě děti jdou ke mně a berou mne rozhodně za ruceQ Nechám 

je, protože je to podle instrukcío Vycházíme všichni tři 
z pokoje a pak i z domu, jako rodina, která jde na procházkuo 

Sbhody a chodba v přízemí i odpočívadlo jsou teči jasně 
osvětlené silnými žárovkamio /Kdopak je asi rozsvítil?/ 
Jelikož Marie nezavírá při odchodu ani dveře, ani nevypíná 
světlo, ptáim se jí pročo OdpověČÍ není o nic překvapivější 
než celá ta situace „
"To nevadí", říká, "vždyl jsou tam Josef a Jana0"
"Kdo to je Jana a Josef?"
"No, Josef je prostě Josef a Jana je Jana0"

Sám dokončuji její větu: "Samozřejmě,,"
Táhne mne za ruku k hlavní třídě „ Jde rázným krokem, občas 

poskočí na nerovné dlažbě0 Jean se naopak nechá trochu 
táhnout sám o Po několika minutách opakuje:
"Mám hrozný hlad„"
"To je doba, kdy večeří", vysvětluje mi Marie,, "Musíme 
mu dát najíst, jinak naše umře; a my už nemáme čas si na 
to hráto"

Po posledních slovech propuká v krátký smích, ostrý 
a znepokojivýo Je trochu bláznivá, jako většina přonoudře- 
lých dětí o Říkám si, kolik jí může být let. Je malá 
a drobná, ale možná je jí mnohem víc než osm0 
'Marie, kolik je ti let?"
"To není zdovřilé, víš, ptát se dámy na věk„"
"Iv tomhle věku?"
"Samozřejměo Neexistuje žádný toěk, od kterého bychomněli 
začít být zdvořilío"

přel. sp 
pokračování
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Nekonečno a kosmologie /ro/
Tento 'historicky” úvod do problematiky je asi tak v5e, co 

jsem schopen z tématu pochopit. Soudě podle reakcí některých po­
sluchačů při následující přednášce, nejsem asi jediný, komu je 
teoretická fyzika nepřístupným tajemném. O to víc obdivu chovám 
k autorovi, a přeji mu, aby své výzkumy zúročil v nějaké chápa­
vější společnosti. Já končím u Grvgarova "Vesmíru".

/P.S.: stran pravopisu mám za to, že by se jména nebeských 
těles měla psát s velkými písmeny — Slunce, Měsíc, Země. Nebo 
snad má autor k odchylce* od pravopisu nějako mně neznámou příči­
nu?/
PŘEKLADY

Uf! Jakou ještě vymyslet pochvalu Candida, aby byla ales­
poň trochu originální? Vzdávám to. Snad je překladatelce dosta­
tečnou odměnou neumdlévající zájem čtenářstva, mě navyjímáje.

"Džin" požitek z překladů četby jinak nedostupné zdvojuje — 
jiný výchozí jazyk, jiná překladatelka, jiný román — a přesto 
společné rysy: potěšení z dobrého překladu a radost z dobrého 
příběhu /alespoň podle začátku soudě/. Jsem zvědav, jak se obé 
vyklube dále. Bude to sci-fi, surrealismus nebo obojí? "Civilní" 
tón překladu umocňuje napětí četby.

Konkrétní odpověď... /iš/
A máme tu další polemiku, z niž srší jiskry, radost pohle­

dět. Nebudu samozřejmě takový bloud, abych komentoval argumenty 
obou stran. Chci jen poznamenat, že mě zaujalo jak samotné téma 
astrologie, tak následná diskuse, a obé se zájmem sleduji. Mys­
lím, že v argumentaci a protiargumentaci se oba vášnivci dopou­
štějí sem tam nějaké té potměšilosti /nechci-li užít silnějšího 
výrazu/, ale jsem přesvědčen, že tak nečiní ve zlé vůli. že to 
přidává mateariálu na čtivosti, je nasnadě. Doufejme, že nedojde 
na ty "řemdichy".

Avšak vážně: musím konstatovat, že mě velice zaujal závě­
rečný part o "determinismu" j s názorem zde vysloveným se zcela 
ztotožňuji. Ostatně, pokud nejsou sami diskutéři již udoláni, 
bylo fcy celé téma zajímavým předmětem nějakého bezprogramového 
salónu.
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Není mi zcela jasná, zdali se již jedná o závěrečnou část, 
anebo dočkáme-li se ještě nějakých dalších informací. Rovněž tak 
plně nechápu, o čem vlastně hlavně celý článek je. že je 
originální a zajímavý, o tom není pochyb, ale trpí dětskou cho­
robou většiny autorových literárních rozmachů — nedokončeností 
a roztěkaností. Avšak některá formulace /a taká závěry/ první 
části jsou tak trefné a vtipné, že jsem se při jejich čtení na­
hlas chechtal.
Kolik má čínština znaků? /lh/

Věrnost tématu je kladným rysern tohoto dalšího materiálu 
naší sinoložky, jako^ž i atraktivní námět a solidní zpracování. 
Jak se to ty čínské děti dokáží naučit? Narodit se v Číně, asi 
bych těžko absolvoval i jen pomocnou školu. A to nemluvím o tom, 
že dorozumět se řečí dokáže jen Číňan s hudebním sluchem.

Oceňuji práci, kterou si autorka dává s grafickými dpplňky 
svých statí — v tomto případě konkrétní ukázky znaků vydají za 
dlouhé popisy. Zajímalo by mě, jestli se někdo pokusil sestrojit 
psací stroj s čínskými znaky. Japonci mají něco na ten způsob* 
podle obrázku, který jsem viděl, musí být práce s ním náročnější 
než hra na varhany.

Novoroční přípitek 1985 /iš/
Četba byla pro mě zážitkem bez nadsázky strhujícím — dove­

du si představit, jak asi Přípitek zapůsobil v Maršovicích /nebo 
si to alespoň myslím#. Nehodlám pochopitelně vyslovené myšlenky 
rozmělňovat v tomto hodnocení. Chtěl bych jenom uzavřít konsta­
továním, že nadějí, o které je v Přípitku řeč, lze čerpat již z 
upřímného usilování o pospolitost a o smysluplnou práci, navzdory 
tomu, že výsledky jsou mnohdy hubené. Každý byl obdařen nadáním 
a pílí v odlišné míře, a je tudíž třeba oceňovat především snahu 
s kterou jsou dary zúročovány /vida, opět jsme u determinismu/. 
Příčiny "selhání" nemusí být vždy jen ve zlé vůli. To však bychom 
se už dostali mimo téma této recenze /a nestihli bychom uzávěrku/.

Ostatní příspěvky, o kterých tu není řeč, se rai také 
líbily.

lk
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Tak už zase hodnocení! Je to jako vo fotbale: nedáš - 
dostaneš. Nedodám příspěvek - vzápětí únkasuju hodnocení 
a znoTO ta astrologie!

Tak ještě jednou a od začátku. V Recenzi částečné 
jsem shrnula své výhrady k tomu, jakým způsobem byla napsá­
na Ivanova recenze knihy o astrologii, což bych mohla 
stručně vyjádřit dvěma požadavky:
- měno silných slov a vášnivého hlasatelství ,/jak to treí'- 

nč pojmenoval Ba/,
- zato více kritičnosti 1c astrologické ,,vědě,, .

v''Konkrétní odpověď’ na Recenzi částečnou je značně 
popuzená a jízlivá - Ivan neváhal použít slov "blbost", 
"ubohost", což nenasvědčuje tomu, že by inu šlo o věcnou 
diskuzi nebo dokonce o "pokorné hledání pravdy" jak přímo 
dojemně napsal ve svém příspěvku "0 mýtu objektivity".
Jeho reakce mě spíš přesvědčuje o tom, že jsem svými dota­
zy a poznámkami mířila do černého - jinak by se nečertil 
tak úchvatně demagogicky. Ale dost emocí - lc Ivanovým 
"metodám" diskuze se ještě vyjádřím později.

myslím, že v naší diskuzi je nutno odlišovat dvě 
oblasti otázek:
1, námitky a výhrady k astrologii vůbec, bez vztahu k červ­

nové recenzi knihy o astrologii.
2. Diskuze o astrologii v Ivanově podání. Zde by ještě 

bylo třeba odlišovat vlastní názory Ivanovy od názofců 
autorů knihy - ale ani v červnové recenzi, ani v 'Kon­
krétní odpovědi" není vždy zcela zřejmé, kdy jde o 
interpretaci a kdy o vlastní názory a závěry.

můj příspěvek je proto rozdělen do dvou částí - v první 
uvedu důvody, které mě vedou k zásadní nedůvěře k tvrzením 
astrologů, druhá část bude obsahovat vlastní polemiku 
s Ivanem. V první části chci upozornit na to, proč jsou 
korelace "oblíbeným rejdištěm demagogů" - jak říká ve 
své velice čtivě napsané popularizující knize "moderní 
statistika" Rakušan br. melmut Swoboda. Kniha vyšla v r. 
1971 v linie hově a Curychu, roku 1977 vydala český překlad 
Dvoboda. Následující odstavce jsem zpracovala podle 9.kapi­
toly. /Přesněji řečeno: vybrala jaeiii ty časti,
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které nevyžadují žádné předběžné znalosti. Vypustila 
jsem příklady a části výkladu, které nelze pochopit bez 
použití obrázků, grafů a tabulek. Tak tedy:
Korelace, zdánlivé korelace 
a nesmyslné korelace

»Veškeré dání je nej různějším způsobem opojeno, při­
čemž některé souvislosti se vyznačují elementární jedno­
duchostí /např. souvislost tělesné výšky a váhy/, jiné jsou 
naopak složité, těžko prokazatelné. Primitivní korelace 
jsou často zjištovány nebo potvrzovány v prastarých sels­
kých a povětrnostních úslovích. Tak zkušenost mnoha desí­
tiletí bezpochyby ukázala, že opožděný začátek zimy znamená 
často takéžbozdějšíflaro a tak byla jaksi zjištěna korelace 
mezi proměnlivými znaky "začátek zimy” a "začátek jara", 
která se ovšem nevyjadřovala koeficienty, nýbrž úslovím: 
"Zelené vánoce - bílé velikonoce; bílé vánoce - zelené 
velikonoce".

Nejdříve je však třeba pochooit podstatu korelačního 
počtu: dvě nebo více proměnných má být zkoumáno z toho 
hlediska, zda rnezi nimi není prokazatelná souvislost.
Přitom jde nejdříve - a to je třeba neustále zdůraznovat- 
jenajen o mate matické souvislosti, 
které nelze zaměnit za vztah příčiny a násled- 
lc u . Korelace může poskytnout důležité poznatky o příči­
nách xíOiásiHdExada nebo účincích, může však jít také o ná­
hodnou korelaci, zdánlivou korelaci nebo prakticky zcela 
bezvýznamnou korelaci. Dokonce je to tak, že nelze očeká­
vat úplnou matematickou nezávislost dvou proměnných znaků 
ani tehdy, jestliže je zcela jisté, že neexistují vů^bec 
žádné souvislosti.

Zdánlivou korelací, která v oosledních letech prošla 
celým světovým tiskem, je souvislost mezi burzovními kurzy 
a délkou sukní podle zásady "čím kratší sukně, tím vyšší 
kurzy". Jestliže se nosí mini, na burze stouoají kurzy.
Někdy se tento žert uvádí se vší vážností: tak prý vr. 1967 
zjistil jeden finanční poradce v U3AS že tato korelace je 
prokázána za dobu 47 let. Toto tvrzení není správné/pokud 
jde o střední Evropu, byly kurzy v roce zakrytých kolen 1962 
mnohem vyšší než v roce minisukní 1970/, ale i kdyby bylo 
prokazatelné, šlo by přece jen o "nonsense correlation"
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/nesmyslná korelace/; v češtině bývá též nazývána iluzorní 
korelo.cí nebo pseudokorelací. Ledaže by snad šlo o teorii, 
že staří burziáni byli cestou na burzu naladěni kratičkými 
sukýnkami tak citlivě, že pak jednomyslně a s nadšením hnali 
kurzy nahoru?

Korelaci je možno hledat mezi vším a v různé míře také 
mezi vším existuje. Tělesná výška a váha jsou nepochybně v 
těsné souvislosti, avšak je nějaká souvislost mezi manželstvím 
a rakovinou plic? Mezi vlastnictvím rodinného do.nku a zájez­
dy do Itálie?Ivíezi dobrými známkami z matematiky a tělesnou 
vahou? -Ježi počtem opic v zoolog, zahradě a časem vyhrazeným 
reklamám na prací prostředky v televizi? Pokud by byla v 
těchto případech zjistitelná pozitivní nebo negativní kore­
lace, zůstává vhodný výklad vyhrazen především ostrovtipu 
interpreta. Ke korelaci nepatří nic jiného než dva proměnné 
znaky, dvě veličiny proměnné ve svých hodnotách.

Korelační počet je matematický postup, který činí čísel­
ná zjištění o souvislostech dvou měrných hodnot. Pokud ne­
existuje nějaká souvislost, bude to jasně vidět z výsledku 
výpočtu. Více nebo méně zřetelná korelace však ještě neříká, 
že existuje vnitřní přímá souvislost mezi zjištěnými hodnota­
mi - a už vůbec ne, že existuje příčinná souvislost.

Dost často se stává,že další společný, v pořadí už tře- 
' tí faktor je příčinou dvou jevů nebo úkazů, které nemají 
přímo nic společného. Když v řadarsku mrzne, kupuji Švýcaři 
palivo - kde je závislost, kterou by bylo možno korelaci 
zdůvodnit? Euže právě v tom, že klimatické podmínky jsou 
přibližně stejné: ve středních šířkách severní polokoule 
je od prosince do března zpravidla zvláčt chladno, v -a- 
darsku jako ve Švýcarsku. Často se uvádí jako nesmyslná 
korelace, která úplně nesmyslnou není: oo dlouhou řadu let 
lze prokázat, že je zřejmá souvislost mezi platy pastorů 
a cenami alkoholu. Je možno z toho soudit, že větší příjmy 
pastorů se obratem přemění v pálenku? nikoliv, tou třetí 
společnou věcí je obyčejná světská inflace - ponenáhlu je 
všechno dražší, stoupají všechny příjmy a všechny ceny.

Tak se při korelacích neustále pohybujeme metl Scyllou 
a Charibdou - mezi nebezpečím, že je nedoceníme nebo přece­
níme. z těchto důvodů jsou korelace oblíbeným rejdištěm 
demagogů: závislosti se mohou číselně dokázat a k tomu se 
Připojí vlastní výklad: "statistika dokazuje, že... ", 
Statiatika však pouze zjistila korelaci, ale neřekla nic
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o příčině a následku,,«

Tím jsme se dodali k ústřední otázce: co je korelační 
koeficient a jaký má význam. V knize ur. II. Swobody se zákla­
dy korelačního a regresníno počtu vykládají na 20 stranách. 
Myslím, že pro naše účely bude pro představu o tom, jaký má 
korelační koeficient význam, stačit obrázek, převzatý z knihy

tfK.TJberla: Faktorová analýza, Springer-Verlag 1968, 1971, slo­
venský Alfa Bratislava 1974. Koeficient korelace r je mírou 
těsnosti vzájemné souvislosti mezi av.ma měřenými veličinami, 
který může nabývat hodnot mezi -1 a +1„ Je-li korelační koe­
ficient r=0, pak neexistuje vztah mezi x a y. hxtrámní přípa­
dy r=-1 nebo r=1 se prakticky nevyskytují - šlo by už o lineár- 
ní furkrkní závislost, d. Swoboda uvádí příklad korelace mezi 
věkem nevěst avěkem ženichů i r=0,839 a příklad korelacexmezi 
výškou otců a výškou synů: koeficient korelace je r=0,935«
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Pro úplnost /a na vysvětlení obr. f/ tiodejine, že tento lineár­
ní Pearsonův koef. korelace se používá tehdy, můžeme-li nředpo- 
kládat, že veličiny x a y mají normální rozdělení. Jestliže 
alespoň jedna z proměnných nemá normální rozdělení /regresní 
vztah ;je nelineární - není přímkový/ pak je nutno použít jiný 
korelační koeficient - např. Spearmanův koef. korelace pořadí, 
přičemž lineární koeficient r je nulový /viz obr. f/.

Citujme opět lí. Sv/obodu: >> Při korelaci platí mnohem více 
než v jiné oblasti statistické práce toto: číselné výsledky, 
i když byly vypočteny z bezvadných podkladů, ještě nic 
nedokazuj í, nýbrž ukazují, upozorňují, nikde jinde 
není tak blízko nebezpečí, že uděláme ukvapené a nesprávné zá­
věry nebo že se necháme nachytat na manipulované interpretace. 
Několika heslovitými příklady špatně pochopených nebo klamných 
korelací uzavřeme tento oddíl a necháme na čtenáři, aby sám od­
halil nedostatky argumentace.
První oříklacL: mezi tělesnou váhou a četnými nemocemi existuje 
kladná korelace. Obézní budou tedy zdravější, budou-li užívat

vodtučňovací tablety.
Druhý příklad: v letech 1930 až 1950 byla v Anglii jasná kore­
lace meži počtem udělených rozhlasových koncesí a počtem pacien­
tů v psychiatrických léčebnách. Tedy: Ohlupující účinek rozhlasu 
doháněl obyvatelstvo houfně k šílenství.
Třetí příklad: ve Švýcarsku je podíl katolíků mezi vinaři velmi 
vysoký. V NSR jsou zase sedláci v horách skoro bez výjimky kato­
líci, avšak námořníci jsou většinou evangelíci. Náboženské vyz­
nání má tedy rozhodující vliv na volbu povolání.
Čtvrtý ořiklad:při jednom rozsáhlém šetření byl zjištěna zřetelná 
korelace mezi špatnou obytnou čtvrtí /stará domy, malcá byty, 
špatné hygienické poměry atd./ a úmrtností na rakovinu. Kdo je 
chudý, musí tedy dříve umřít na rakovinu.
K tomuto poslednímu příkladu, který před několika lety vyvolal 
v jednom sředoevropském městě značne vzrušení a který není tak 
lehce vysvětlitelný jako příklady předcházející, přece jen do­
dáme, jak tato klamná korelace vznikla. Jyla to, jak již tak 
často, chyba v interpretaci. Skutečnou příčina tvořila společná 
třetí proměnná: ve starých bytech bydleli nejen převážně chudší, 
ale především převážně starší lidé. Proto zde bylo úmrtí na rako­
vinu poměrně četnější, než ve čtvrtích s novostavbami, kde bydle­
ly v průměru znatelně mladší rodiny. Dodatečná analýza, provedená 
snecij.icky z hlediska věku, neukázala významnější rozdíly, z nichž 
by vyplývala odpovědnost poměrů za úmrtnost na rakovinu.
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lía závěr ještě jedna zdánlivá korelace zvláštního dru­
hu: neoomorně více lidí umírá v posteli než na ulici, na mo­
ři nebo ve vykřičené krčmě. Postel je proto prokazatelně 
ne jnebezpečně j ším místem pobytu.c^r

ííevím, vážená společnosti, jestli vás ta statistika moc 
neunavuje, ale myslím si, že rnáme-li diskutovat o statisticky 
významných korelacích, je třeba mít alespoň trochu představu, 
co to znamená. Tahle kapitola Swobodovy knihy sělXzdála 
docela zábavná a tak snad i vám bude připadat stravitelná díky 
množství zajímavých příkladů. Původně jsem chtěla napsat, 
abyste ještě chvíli vydrželi a přečetli si ještě kousek o 
statistickém testování hypotéz, ale nechám to nq/foříště, pro­
tože bych se v dnešním příspěvku vůbec nedostala k vlastní 
polemice s Ivanem, Tuto první část polemiky s "Konkrétní od­
povědí' jsem nazvala 
0 serióznosti

dej prve uvedu, co označil Ivan jako neserióznost z mé 
strany. /Čísla za zkratkou označují měsíc a rok/.
-ip- /11/84/: domnívám se, že astrologie má vedle jiných dru­
hů věštění zvláštní postavení proto, že k sestavení horoskopu... 
-iš- / 1/85/: Je proto neseriózní od -ip- naznačovat, že se 
snad snažím obhajovat věštecké pojetí astrologie,

R.ecenze částečná má úvodní část /1,5 stránky/, kde struč­
ně shrnuji to, co vím o působení kosmického okolí na člověka 
a co víra nobo co si myslím o astrologii. V úvodním oastavci 
jsou tedy moje poznámky, raoje názory na astrologii a nemohu 
proto "neseriózně naznačovat", že se Ivan snaží obhajovat 
astrologii jako druh věštění, lyslím, že tato námitka je pří­
kladem diskuze pro diskuzi.

Druhá moje, tentokrát už "vrcholná neserióznost" spočí­
vá v tom, že jsem citovala dvě věty z Ivanovy recenze a po­
ukázala na to, že si protiřečí. Pro úporná tování znovu cituji: 
-iš- / 6/84/ : Oblíbené tvrzení, že nelze statisticky prokázat 
např. shodu životních charakteristik dvojčat /především časo­
vých dvojčat/ je čiročiré dogma, přijímané slepou pozitivis­
tickou vírou, protože taková shoda nikdy nebylgt statisticky 
vyvrácena, spíše naopak,

v°ta: Pokud jde o související otázku t.zv. časových dvoj­
čat, byla zatím prý provedena jen předběžná šetření, jimiž 
se 2jistn0, že dosud nebyly podmínky pro exaktní ověření 
toto záležitosti.
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Ivanovo vysvětlení, jak rozumět onomu "spise naopak" 
mě nepřesvědčilo, $q věcí recenzenta, aby jeho formulace 
byly precizní a zcela jasné. Tato část "Konkrétní odpovědi" 
uvedená na str. 336 souvisí ještě s dalším bodem jeho pole­
miky a to s tvrzením, že nemohu napsat, že nic o časových 
dvojčatech nebylo dokázáno /viz str. 331/. Přečteme-li si 
znovu 2. větu citovanou z Ivanovy recenze, vyplývá z ní, že 
dosud nebyly podmínky pro provedení výzkumů a tedy o oaso­
vých dvojčatech ani nemohlo být nic dokázáno. Tak jak to 
tedy je ? Tady si odporuje Ivanovo tvrzení z červnové recen­
ze s jeho vlastní polemikou z ledna 85. Cituji zkráceně:
-is- / 1/85/ : Autoři knihy ... to obšírně činí. Činí to t._.k, 
že zčásti sami uvádějí, jak výzkum kolem problematiky vypa­
dal, v jakých podmínkách šetření probíhalo a jak je možno 
vše ověřit, a zčásti v tom odkazují na další prameny. A tak 
tedy kvalifikovaným popřením tvrzení o shodě časových dvojč.t 
by bylo např. zjištění, že dotčené výzkumy provedeny nebyly...

Tady se Ivanovi povedlo kvalifikovaně popřít své vlast­
ní tvrzení.

Ivan je skutečný mistr ve vynalézání rozmanitých úhyb­
ných manévrů. Jednu a touž skutečnost popisuje podle potřeby 
naprosto odlišně, např. na straně 327 dole se píše:

"Autoři podrobně popisují úsilí pro­
kázat astrologické hypotézy důkladně prováděnými výzkumy a 
já o tom referuji."
Na str. 332 se však tvrdí:

"nejde o vědeckou studii, nota bene o výzkumnou zprávu 
a pak je zřejmé, že odkazy a odvolávky jsou obecnější a 
potvrzovací postupy jsou pouze načrtnuty." 
Takže: líáčrtek nebo podrobný popis?

vPodívejme se ted podrobněji na následují Ivanovu 
"konkrétní" informaci:
-iš- / 1/85/; str. 332: "Nicméně jsou tam grafy ke Gaquelino- 
vým výzkumům, ze kterých jsem, pokud jsem jim správně rozu­
měl, vyčetl, že očekávaný výskyt planety ... se pohyboval 
kolem 37% zkoumaných osob, takže mám z?, to, že i bez dalších 
informací lze korelaci mezi výskytem planety a prof esionálm- 
mi dispozicemi označit za statisticky významnou".

Odhlédněme od toho, že tvrzení je nesprávné z hlediska 
statistiky /o tom až příště/ a podívejme se, odkud a jaK 
vyčetl Ivan svých "statisticky významných 37 ”• Prohlédnete
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si obrázek ořevzatý z knihy iandala zycia. /Obrázek laskavé 
okopíroval -mš-/. Text pod grafem říká, že jde o porovnání 
denního rozmístění planety Saturn u známých vědců a umělců.
Vlevo dole je naznačeno, že plná čára přísluší vzorku 5100 
umělců, zatímco čára čárkovaná vyznačuje něco, co se týká 
3647 vědců - ale co to je, to už z obrázku není patrno, V textu 
knihy se o žádných procentech nemluví. V grafu může být zakres­
leno ledacos. ..onou to být relativní četnosti, oovykle vyjadřo­
vané zlomkem, číslem menším než 1, ale mohly by být vynosehy 
i v procentech. Je také možné, že v grafu jsou /v neznámém mě- 
řítki/ zakresleny hodnoty absolutní a nikoli jen poměrné. Koneč­
ně není ani vyloučeno, že jde o průběh korelačních koeficientů.

A ejhle! z tohoto nejasného grafu dostal Ivan "svých" 37 
Podle ústního sdělení vzal poloměr kružnice za 100/, úsečku AB 
považuje za příslušně zvýšení, tj. to je těch z grafu vycucaných 
37/0, U grafů, kde jde především o vizuaiizaci rozdílů, se často 
pro zdůraznění určitého zvýšení vynásobí příslušné přírůstky 
např. 10. Ohybí-li měřítko, lze z grafu vyčíst cokoli.
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Autor knihy Moderní statistika ke grafům tohoto typu 
poznamenává: "Pokud je pod diagramem správně uvedeno, o jaké 
jednotky jde,pokud jsou hodnoty na stupnici správně zaneseny, 
nelze mluvit o podvodu nebo lži, nanejvýš o pokusu o manipulaci. 
Docela jinak tomu však je, když náhle chybí meřítKo nebo když 
jsou ne. stupnici sice správně zanesena nějaká číslp., není 
však uvedeno, oc se jedná. Bud jde cytrestuhodnou lehkomyslnost, 
nebo, a to mnohem častěji, o přímý nokus o podvod. V takovém 
případo se již nelže pomocí statistiky, nýbrž zcela prostě lže. 
líikdy bychom neskončili,kdybychom chtěli uvést všechny možnosti 
zobrazování a klamání pomocí statistických grafů, ha závěr 
se spokojíme prostou, ale důležitou radou: heusuzujte jen podle 
obrázku. Vždy je třeba všimnout si též čísel a stupnic! Křivka 
klame často víc než tisíc slov."

myslím si, že tato charakteristika přesně sedí v případě 
Gauquelinova grafu.

Co soudíte o polemice, kde je nutno prověřovat prakticky 
každé slovo, každé tvrzení? .Má smysl v takové polemice pokra­
čovat? Jde Ivanovi o věcnou diskuzi, nebo chce jeho mužská 
ješitnost "zvítězit" za každou cenu?

/ rPřipomenu-li si Ivanovy invektivy o"neserióznosti" a 
"vrcholné neserióznosti", musím se ptát: není to náhodou tak, 
jak se o posuzování druhých píše už v bibli?

Jak to, že vidíš třísku v oku svého bratra, ale trám 
ve vlastním oku nepozoruješ?
Anebo jak to, že říkáš svá,au oratru: ,jjOvo1, at ti
vyjmu třísku z oka - a hle, trám ve tvém vlastním 
oku!

rříště: statistické testování hypotéz, 
pokračování polemiky

-ip- /pokračování/
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(poznámka k diskusi na kosmologickém salonu u -lk-)

Proč by nemohl v relativistické kosmologii existovat jed­
noznačný pojem vzdálenosti? Z rudého posuvu spočítám rychlost xmí 
vzdalování objektu, vynásobím ji stářím vesmíru a dostanu při­
bližně (se zanedbáuím zpomalování expanze) dnešní vzdálenost 
objektu.

Bratr Pavel

Milý Pavle!
4) V klasické optice platí Dopplerův vztah ve tvaru

z. ^ = 2
A o 0

( \Q, kde \je naměřená - pozorovaná - vlnová délka a \„
příslušná "laboratorní" délka, t.j. délka, jakou má daná spek­
trální čára u "normálního" pozemského světla.)

2) V relativistické (speciálně relativistické) optice platí

. _/ v+c1+z •) »

takže např. pro z=1 je v= 0,6c, pro z=2 je v=0,8c atd.
(V klasickém případě by pro z=1 bylo již v=c, pro z=2 pak v=2c.) 
Relativistický vzorec platí také jen pro malé oblasti.

3) V obecně relativistické kosmologii se hovoří o tzv. zobec­
něném Dopplerově efektu.

R(t )
Platí tam 1+z = , kde R(t) je jeden ze dvou parametrů
určujících konkrétní tvar daného vesmíru. (U uzavřeného vesmí­
ru je to ten "poloměr" balónku.) Druhý parametr je křivost. Ten 
určuje, zda vesmír je otevřený či uzavřený.

Zde již žádná "rychlost" není. Pokud neznáme R(t), a to v 
našem vesmíru neznáme, moc nám toho neřekne. V praxi se dělá 
odhad pro malé vzdálenosti, tj. tQ- t^ = dt je "malé".

R(t ) R(t ) Ř(t.)
Pak platí 1+z =--------- ----2----- = 1 + dt------

R(t.,) R(So-dt) RC-tp)

(Punkce Rit -dt) Dyía nahrazena první
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■\/Funkce --------- byla nahrazena prvními dvěma členy TaylorovaR(t0-dt)
rozvo.j e, t j . -- 1------ i= + (-dt)« —— .R(to-dt) RCV /R(t0)/2
Tento výraz pak byl vynásoben "čitatelem”, tj. R(tQ). Tečka 
nad R znamená derivaci podle t, tečka nad rovnítkem znamená 
přibližně.)

Zavedeii se ještě přibližně z= dostane se ten Hubbleův 
vztah, považujeme-li cdt za vzdálenost (Hubbl. vztah: v = Hr).

Uvažujeme-li ale kosmologicky velké "vzdálenosti", platí 
prostě jenom: 1+z = a neznáme ani "vzdálenost"

Rít1)
ani"rychlost", nevíme (z rudého pasuvu), zda vesmír je nekonečný, 
.nevíme, jak je křivý atd.

Kdybychom ale znali R(t), mohli bychom spočítat t-| A MOHLI 
bychom spočítat také výraz

ftoc J( * »
čímž bychom dostali "souhybnou souřadnici" pozorovaného objektu.
Z té bychom pak se snalostí funkce R(t) mohli spočítat vlas 
s t n í vzdálenost objektu. Kdybychom pak udělali derivaci této 
vlastní vzdálenosti podle souhybnélio času, dostali bychom 
jakousi rychlost. Tato rychlostby navzdory nainní Interpretaci 
Hubbleova vztahu, navzdory ing. Ulrychovi a profesoru Horákovi 
a J.Gryharovř a jiným popularizátorům mohla být větší než c již 
před horizontem. Tato veličina by ale nebyla rychlostí z hledis­
ka OTR legitimně zavedených souřadných soustav a nebylo by ji 
také možné lokálně naměřit. (Obecně vzato pozorovatel s konstan­
tní vlastní vzdáleností od zeměkoule může být v OTR principiálně"’ 
nerealizovatelný. (Musel by se pohybovat nadsvětelnou rychlostí 
vůči svému lokálnímu okolí.))

Ze souhybné souřadnice bychom mohli místo vlastní vzdále­
nosti spočítat také třeba fotometrickou vzdálenost (která má 
tu výhodu, že je observačně verifikovatelná), a z ní fotometric­
kou rychlost vzdalování. I ta může být větší než c již před ho- 
XBtxi rizontem. Mohli bychom také zavést radarovou vzdálenost,
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která velice odpovídá "duchu” teorie relativity. Dobu, která u- 
plyne mezi vysláním a vrácením odraženého signálu vydělíme 2 a 
vynásobíme c, neboí c je v izotropním vesmíru konstantní. Do­
staneme zase jinou hodnotu a to i vůči vlastní vzdálenosti, kte 
rá je definována také radarově, jenomže měříme "radarovou” vzdá 
lenost blízkých objektů a pak to všechno sečteme. Finta je v 
tom, že c je sice konstantní, ale někdo mu (světlu) hází pod 
nohy čerstvě vyrocený prostor a zároveň vyrábí další prostor ta­
ké za ním. Jako kdybys běžel po gumě,kterou někdo různě natahu­
je a navíc by Tě při běhu někdo různě měnil Tvůj vlasiní čas a 
to nejen v závislosti na Tvém běhu.

Literatura: Vanýsek, Základy astronomie..., str 417-419
Tolman, Gravitace, thermodynamika a kosmologie 

(ruský překlad)
Weinberg, Gravitacia i otnositělnosí, Mir, 1976 

(ruský překlad)

-ro-



DODATEK
384

(Dodatek k druhému dopisu bratru Pavlovi na téma kosmologie)

Tvrzení, že není pravdou, že vzdálené galaxie od nás od­
létají, ale že je pravdou, že se roztahuje samotný prostor mezi 
námi a vzdálenými objekty, tvrzení, které JjGrygai’ převzal z 
kosmologie jakéhosi Harisona, není pouhou synonymální frází, tj. 
není pouze jinou formou téhož jevu.

Představme si dělovou kouli vystřelenou z naší galaxie 
rychlostí v = např. 10.000 km/sec. Z hlediska pozorovatele se­
dícího na kouli se galaxie vzdaluje také rychlostí v směrem 
od něho. Nechí koule má malé přídavné rakety, kterými eliminuje 
silové (gravitační i jiné) působení Galaxie i všeclvřtstatních 
objektů, takže vzájemné vzdalování mezi ní a Galaxií bude rov­
noměrné (v = konst.).

Kdyby rozpínání vesmíru znamenalo pouhé setrvačné rozlétá- 
vání se hmotných objektů, nemohlo by to mít na vzájemnou polohu 
koule a Galaxie žádný vliv. Vzdálenost mezi nimi by musila být 
vždy v*t (součin rychlosti a času). Ve skutečnosti ovšem pro vel­
ká t bude vlastní vzdálenost (tj. množství tuhých metrových 
tyčí, které můžeme rovně položit mezi sebe a objekt) narůsia; 
v závislosti na R(t) daného vesmíru různě a za nějaký čas tře­
ba i více než o 300:000 km/sec (vlastního času, který se ovšem 
v daném případě univerzálnímu času). Podobně, i když trochu 
jinak, bude narůsht i fotometrická vzdálenost atd. Při tom Ga­
laxie a koule nemají žádný důvod se nějak přídavně rozlétat.
Oni skutečně letí stáletou původní rychlostí směrem od sebe, 
navíc se ale mezi nimi roztahuje prostor v závislosti na tva­
ru funkce R(t). Tento jev není dán pouze galaxiemi či mezihvězd­
ným plynem, mohl by existovat i ve zcela prázdném vesmíru (např. 
De Sitterův model), který se také může rozpínat.

Milý Pavle!
hyní bys mi mohl říci: "Dobře, rychlost tedy není jednoznačný 
pojem, ale jak je to se vzdáleností. Právě jsi hovořil o vlast­
ní vzdálenosti, která je dána množstvím metrů, jež se vejdou 
mezi mě a objekt. 2 vlastní vzdálenosti můžeme dělat i krych­
ličky a dostaneme vlastni objem, který nám ukazuje velice pře­
sně, kolik věcí dc toho objemu můžeme nastrkat. Má přesně ty 
vlastnosti, na jaké jsme u ‘hormalního" objemu zvyklí* Měm-li 
se vlastní objem ne jaké oblasti, mnní se při tom např. nus oota

.y-aaa&a P&l-

v^-^atmtnrání ' - »
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(hmoty, energie, baryonů, atd., prostě všeho, pro co vdaném 
případě platí zákony zachování) přesně tak, jak by se při dané 
konkrétní metrice prostoru měla měnit. Proč tedy - mohl by ses 
mě zeptat - pozoruješ s nějakými fotometrickými, radarovými a 
čert ví ještě jakými vzdálenostmi, které kdo ví zda nejsou pouze 
optickými nebo jinými klamy. Proč bychom nemohli říkat vlastní 
vzdálenosti prostě vzdálenost. I když ji nemůžeme přímo měřit, 
při znalosti R(t) bychom ji mohli vypočítat třeba zrovna z té 
fořometrické vzdálenosti".

Hovoří-li se (to už zase mluvím já - pcz.n -ro-) v nějakém 
článku o "vzdálenosti", myslí tím autoři (a mohou to být i su­
perhvězdy typuS.Weinberga) skutečně zpravidla automaticky 'Vlast­
ní vzdálenost". (Např. hovoří-li se o vzdálenosti horizontu). V 
přesné úvaze ovšem takovéto ztotožnění provést nelze. Vlastní 
vzdálenost je totiž také relativní veličina. Univerzálně se jeví 
pouze pozorovatelům spojeným s typickými galaxiemi. (Nesmí se 
ovšem nacházet příliš blízko jádra nebo nějaké jin¥e&l£8ty .) 
Moderněji řečeno, jde o pozorovatele, vůči kterým je reliktní 
záření isotropní. Pozorovatel, který ale poletí např, rychlostí 
290.000 lcm/sec skrz naší galaxii, bude mít úplně jiné tuhé metry 
a úplně jiný vlastní čas, nežli jen ten tzv, univerzální kosmic­
ký čas. Podobně tomu bude také s pozorovateli poblíž velkých 
hmot, s pozorovateli, kteří se dostanou do nějaké jiné oblasti 
vesmíru, kde bude jiná hustota hmoty a také s pcrorovateli, kte­
ří budou mít konstantní vlastní vzdálenost třeba od zeměkoule. 
Prostě z fyzikálního hlediska univerzální kosmická souhybná sou­
stava je stejně konvenční jako třeba Greenv/chský čas. G. poled­
ník .na zemi ale určuje pouze výchozí bod (0 hodin), zatímco 
v OTR vesmíru se mění samotné hodiny (a také metry).

-ro-
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JEDNA VLAŠTOVKA JARO NEDĚLÁ. A KOLIK AN0?

V glose Do šestatřiceti let a áo dne /AI X,1984,2,s0103/ 
jsme informovali societami veřejnost o rozsáhlém seznámení 
sejslavným románem G0 Orwella 1904, jehož se dostalo českým 
čtenářům v drulié polovině minulého roku na stránkách literár­
ní přílohy Tvorby, v týdeníku JČ3 Kmon0 Domnívali jsme se, 
že jde skutečně o první vlaštovku vyslovili jsme naději, že 
další na sebe nedají dlouho čekat. V druhém jsme měli pravdu, 
ale v prvním zdaleka ne, jak nás přesvědčil únorový Mladý svět.

iíoman Lipčík zde v rubrice ONKO píše mj0:"Zatímco s příklady 
literárních utopií jsmo měli možnost se seznámit z více pře­
kladů do češtiny, antiutopií — neboli dystopií — znám© méně.
Tři knihy však přece stojí za zmínku: Báječný nový svět Al- 
douse I-Iuxleye, který předstihl Orv;ellův 1984 o sedmnáct let, 
ale s nímž si Orwell nezadal v síle myšlenek s vyjádření, 
a který byl u nás vydán pod titulem Konec civilizace. Dál®
451° Fahrenheita Raye Braburyho a Obchodníci s vesmírem dvo­
jice F.Pohl a C.M.Kornbluth. Bývá sem někdy zařazován i ro­
mán švédské autorky Karin Boyeové Kallocain e.., napsaný v ro­
ce 1940 po autorčině několikaměsíčním pobytu v hitlerovském 
Německu a líčící vize iašistických režimů. /Jrv. recenzi jc 
v AI VIII,1983,11,s.653* Z pochopitelných důvodů nás noudivujo, 
že mezi klasielsými příklady není uváděn fenomenální román 
téhož autora Zločin na Jemničtí, který je dystopií par excel­
lence. Méně pochopitelné je však pomíjení Války s mloky a 
R.U0R0 Karla Čapka, nemluvě o dystopických rysech románů 
Kr&k^it a Továrna nu absolutno, hry Ze života hmyzu a konečně 
i Verneovky Vynález zkázy a snad i Ocelového města. Pozn. pp./ 
/»../ Orwell /1903-1950/ vydal svou knihu v roce 1949. Okam­
žitě po vyjití a po úspěchu, který sklidila pro své nepopira­
telné myšlenkové hodnoty, ji do svého protisocialistického 
arzenálu začlenili studenovélečníci a nalepili ni antiko­
munisti ckou nálepku o /«.../ Bohužel, xx oné zlomyslné nálepky 
se lekli i literární vědci socialistického tábora a s knihou 
začali zacházet tak, jak si přáli studenovélečníci a začala 
být tabu. /Wevidíia tak dobře do myslí "studenováločníků", sis 
myslím, že by spíš dali přednost tomu, ©by u nás kniha normálně 
vyšla. Byla-li v celém soce táboře "tabu”, hraničí její znalost
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sg zákonem, pokud ji dotyčný čtenář nedostal na o tul služební 
cestou. Pozn„ pp./
Teprve v roce 1974 se ke knize opět zevrubněji vrátil výz­

namný sovětský teoretik vědeckofantastické literatury Julius 
Kagarlickij v knize Fantastika, utopie, antiutopic, kterou 
známe z českého překladu /Panorama, 1932/0 Jasně ukázal sku­
tečné hledisko, z něhož je třeba se na Qrwellovo vynikající 
dílo dívat. /Velice zazlívám panu -ro- a dalším ctitelům 
fantastiky v našich řadách, že jenom jejich nedbalostí zau­
jímám už nejméně tři roky zbytečně k románu 19B-, hledisko 
zřejmě neskutečnéo ppo/
Když se pak o dalších deset let nato ve světě opět vzedmula 

vlna zájmu o Qrwellův román - daná totožností jeho titulu 3 le­
topočtem - a když se opět ozvaly hlasy, které se od padesátých 
lot nezměnily, sovětské listy Izvestija, Literát ;rnaja gazeta, 
Kovoje vremja a další tisk socialistických zorní, včetně sloven­
ského Výběru, se připojily k těm rozumným hlasům, pro něž jo 
Orwellův román především skvělá literájrarní dystopie, patřící 
do literárního žánru zvaného science-fiction©"

Tato informace se ocitla v Mladém světě na základě dopisu 
čtenáře: "V rozhovoru v MS číslo 45 se Arkadij otrugaekij 
pochvalně vyjádřil o románu George Qrwella 1984. Nemohu tomu 
porozumět a se mnou jistě i jiní, kteří stejně jako já slyšeli 
o tomto díle jen a jen odsudky, líchli byste co té věci vnést 
trochu jasno?" Tento upřímně naivistický dopis /nebe se tak 
alespoň tvářící/ velice instruktivně potvrzuje dosavadní, 
v podstatě kriminální existenci Qrwellova díla u nás. Pří­
značné je, že o ostatních jeho románech, které by do interpre­
tačních sporů jistě vnesly mnoho světla, se absolutně mlelo 
Nemluví o nich ani Strugeckij, který je jinak velice sympa­
ticky vehementní:"Nemohu se smířit s odsuzováním Qrwella.
Román 1934, to jo nádherné dílo i" /V cit. rozhovoru s RoLipčíke

Z dosavadního vyplývá, že o románu 1934 ae u nás kladně 
psalo již nejméně 4x /Kagarlickij, Výběr, Kmen, md - ten 2x/* 
Kolik zrnek písku tvoří hrot sdu? Kolik takových vlaštovek bu­
de ještě muset zleva přiletět, než se nám dostáno rozkoše 
přečíst si lehce nadsc.zané básnické zobrazení ave denní reality

PP
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A CO TEPRVE AŽ SE BUDE HOLOGRAFIE POUŽÍVAT I V DIVADLE...

Holografie / z řeckého holoa = cely, úplný a grafein 
= psát, tj. úplný zápis/ byla pro mě donedávna značně abs­
traktním pojmem. Věděla jsem, ze jde o jakési prostorové 
zobrazování předmětů, při němž se používá laserů, ale to by o 
asi tak vše.

fs!e, že bych dnes příliš rozuměla fyzikální podstatě 
těch všech možných světelných a referenčních /navíc kohe­
rentních/ vln, které se za pomoci laserů zachycují na fo­
tografické desce, aby se pak /zase hrozně složitě/ objevily 
před sledovaieLem coby ah plastický obraz nerozlišitelný od 
skutečnosti. Ale díky našemu Národnímu technickému muzeu, 
které js^ta ke konci minulého roku náhodné navštívila, se 
můj vztah k holografii poněkud pozměnil, byla tam totiž 
instalována nevelká, nijak propagovaná expozice /ze Sovět­
ského svazu, kde se holografií vehementně zabývají/ o využi­
tí holografie v muaajnictví a archivnictví.

Vešla jsem celkem nedůvěřivě - byla tam tma, ale >ak 
jsem si začala prohlížet jednotlivé "vitríny" s exponáty - 
středověké meče, šperky, zlatou překrásno.-. vázu ze 1J. sto­
letí. A měla jsem dojem, že tam skutečně předváděné věci 
musí být. Díváte se zpředu, pak z jiného aulu *hora, ze stra­
ny; když jsem se shýbla, byly předměty stejně skutečné i 
zezdola, vrhhly stín, byly bar vat. A tak si chcete ohmatat 
tu trojrozměrnou skříňku, v ní je váza uložena, trochu 
poodstoupíte a najednou si uvědomujete, že se díváte 
na placatou destičku, na níž dopadají jakési světelné 
paprsky, vzbuzující dojem naprosté skutečnosti. Dne a se prý 
holografie v Rusku používá běžně při prezentaci vzácných 
předmětů nebo pro putovní výstavy.

Její použití je vskutku nesmírné a časem se bude jistě 
rozšiřovat s tím, jak proste technické propracovanost, která 
se nebývalou rychlostí prohlubuje.
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Shodou okolností jsem ve stejné dobč narazila ve Film 
a době /č. 2, 1984/na zajímavý článek o holografii od Jiřího 
Bubly, nazvaný "Holografickó budoucnost filmu?". Doporučuji 
ho vaší ctěné pozornosti, je psán /po nezbytném technickém 
uvedení do problematiky/ celktem srozumitelně, navíc se 
v druhé části zabývá právě využitím holografie v umění, 
nejen v kinematografii, v televizním vysílání, výstavnictví, 
r,klame, ve scénografii parků velkoměst, ale i na divadle,,

A mě při Petrově referátu o seriálech napadlo, že holo- 
gr^fický záznam divadla /který asi bude v brzké době reali­
zovatelný/ by mohl podpořit jeho teorii o tém, že divadlo 
nespadá v taxonomii jen do oblasti druhové, ale 3píše 
do oblasti modélně-genetické a funkční.- . Pp uváděl, že
ho tato z^di^lšelní teorie kacířská myšlenka napadla při 
loutkovém divadle, kde si divák vlastně nemůže ověřit, zda 
třeba při stínovém divadle se nejedná o projekci, či že 
loutky nejsou voděny áatxixa na způsob třebechovického Betléma,,

Při holografickém záznamu, který poskytuje dokonalou 
iluzi skutečnosti /trojrozměrnou/, by si divák už vůbec 
nemohl být jist, z,da se před ním odvíjí divadlení příběh 
v podání živých, skutečných herců nebo jejich holografických 
kopií o

Pro ty, kteří se k článku ve Film a době nedostanou, 
ještě několik zajímavých informací v něm obsažených:

- 0 vynález holografie se zasloužil britský fyzik 
maňarského původu profesor Denis Gabor,už v roce 1948. 
Uplatnění v praxi nalezl ale teprve po objevu lase..-ů
v roce 1960. V roce 1971 dostal Do Gabor za svůj vynalez 
Nobelovu cenu.

- V roce 1981 u nás vyšla publikace "Na prahu neznámých 
světů od ing. Milana Baumana, která upozorňuje na zajímavé 
trendy holografického využití záznamu a skutečnosti„ Zatím 
jsou technické problémyznačné.

- První holografický portrét získal v roce 1968 L,D. 
Siebert v UbA„ Lidská tvář je z hlediska holografie značně 
nestabilní objekt, proto použil při ex-ozici pulsního rubí­
nového laseru, jehož světelný uls trval řádově 3.10 s.
Za tak krátkou dobu se člověk může pohnout jen nepatrně,
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takže holografický záznam se v tomto přívadě provádí tak, 
jako by šlo o předmět nepohyblivý.

- Studie sovětského vědce J.ív. Denisjuka ukazuje, ze 
holografické portréty jsou velmi efektní - obraz je prosto­
rový, visí jakoby ve vzduchu, lesk očí a zubu je dokonale 
přirozený a mění se při každé změně pozorovatele. Pozoro­
vateli se zdá, že za rovinou hologramu je skutečný člověk. 
Nepohybiivost portrétu působí ale přízračné a tajemně, takže 
se činí pokusy oživit obraz pohybem. /Na jedné fotografické 
desce je několik hologramu, zaznamenávájících postupně změny 
obličeje, takže při přemisťování pozorova'éLe vzniká dojem 
pohybu zobrazovaného člověka /úsměv, posun hlavy.../

- V SSSR je nejaktivnějáí G. A. Sobolev z Vědeckovýzkumné­
ho úst-.vu pro film a fotografii, který zorganizoval řadu 
výstav s pohyblivými holografiekýrni obrazy.

- V mezinárodním měřítku je vedoucí organizací newyorské 
muzeum holografie, vychází# vědecký časopis Holosphera.

- Holografie dokáže zobrazit předmět zakrytý třeba mlhou, 
je ji možno využít jako trojrozměrný neškodný rentgen

- Holografické pomníky, hologramy místo okenních tabulí , 
tj. možnost dívat se z okna na moře třeba na Kampě...

- 1976 natočen třicetisukunodvý /l/ holografický film
- Prostřednictvím holografie je možno natočit i "obyčej - 

ný", tj* dvourozměrný film.
- Holografie uskutečňuje nejodvážn. jsi predsr vy autorů 

sci-fi /napadá mě tu naší televizí vysílaný seriál Bambinot 
o umělém člověku, vycházejícím ven z obrazovky,,../

/ef/



ZPRÁVY O ČINNOSTI



393

V TŘESKUTÝCH MRAZECH
7e dnech 10.-12.ledna se několika a nás poštěstilo 

zúčastnit se v Junior klubu na Chmelnici unikátní divadelní 
akce - Společného projektu na téma Cesty /setkání - křižo­
vatky - jízdní řády/, který vytvořili členové Divadla na 
okraji, Divadla na provázku, Hanáckého divadla a Studia Y 
pod tvůrčím vedením Arnošta Goldflama, Zdeňka Hořínka, Miki 
Jelínka, Jana Koláře, Josefa Kovalčuka, Petra Oslzláho,
Zdeňka Potuzila, Petera Scherhaufera a Jana Schmida. Tento 
projekt se. rodil dva roky, jak vyplývá z faktograficky boha­
tého tištěného programu, jehož součástí je i srovnávací grafi­
kon dat, údajů a faktů o vývoji studiových divadel„ Osmnáct 
zastavení na cestě včetně dvou pokusů o setkáni všech bylo 
převážně velice podnětných a působivých, nejvíce jsme však 
ocenili hlavni myšlenku a ideové vyznění projektu. Rozhodně 
nešlo o žádnou trsnobárnu", myslím, že by byli zaujati i os­
tatní sodové.

Loutkovou inscenaci Staré pověsti pražské jsme viděli 
v Klubu v Řeznické v pondělí 14-1. Podle libreta a v režii 
Karla Makonje ji sehrála skupina čtyř loutkoherců pod hla­
vičkou PKS. Jednotlivé pověsti /Faustův dům, 0 mistru Hanu­
šovi., Golem0../ byly proloženy spiritistickými seancemi. 
Tvůrci se přiznávají v programu, že vycházeli inscenačně 
z divadla středověkého, poutového, lidového a divadla hrůzy 
a nakonec se ptají, jestli to stačí. Nám tedy připadalo, že 
to přece jenom jaksi nestačí a že by měli na věci ještě za­
pracovat, zvláště když jsou profíci.

Kaše známky těmto dvěma inscenacím vypadají takto:
pp sp Ik vs jc ef iš bk Bs 

Společný projekt - Cesty 3 4 - 4 4 4 - 3,53,5
Staré pověsti pražské 2- 22,5 “ ~ 4- 2

181./150.řádný/ salon pořádal Leo v patek 25oledna.
Na programu bylo pokračování referátu ro na kcsmologxcKe 
téma. Nejprve shrnul náplň minulé přednášky v listopadu a 
nynější učinil jako doplněk svého písemného referátu. Odbor- 
ná náročnost však natolik rostla, že v jeho závoru ciz Pre~
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& cyziií Pavel ú © Nicméně Sopon diskuse 3g ro dočkalo
Salon mel ještě dozvuk v kavárně Nové scény, kde jsme někteří 
vyčkali s pk dc jeho odchodu na nádraží.

Slavnostní večeře členů Klubu nositelů Řádů, kterou po­
řádá Eva tradičně u příležitosti narozenin svého chotě, se 
konala v úterý 5*února za plná účasti /pp,sp,lk,vs,ef,iš,lh 
-i-jc/. Letos jsme zároveň oslavili i narozeniny Libuše, mající 
je v tentýž den s Jiřím. Podával .se křehký smažený kotlet bez 
kostí /jen několik úlomků pro p.titulárníhc/ s bramborovým 
salátem a jemným salátem z čínského zelí /kvůli pí oslavenky- 
ni/; později ještě výborný sachr dort. Při tom probíhající 
rozmluvy se nesly v naprosto srdečná, přátelské, ale i tvůrčí 
atmosféře. V závěru večere se vyvinul dialog; mezi pp a jc
0 vhodnosti,,prospěšnosti a morálnosti publikování v někte­
rých časopisecho

Hostitelkou 182.salonu v patek 8*2. byla opět Stella* 
Kuriozitou byla skutečnost, že nás bylo ještě v půl sedmé 
jen šest; dalších pět omluvených a důvodně se opozdivších 
a navíc naprosto na salon zapomenuvší fís doráželi postupně 
až do devíti hodin. Nedlouho předtím zahájil pp referát na 
těma Seriály v taxonomii umění. Dospěl v nora až k zopakování 
osmi taxoncmických řad ze svého minulého referátu. Způsob 
zařazování uměno vědných pojmů i uměleckých děl se stal vděč­
ným námětem pro diskusi. V závěru salonu tyl učiněn přípitek 
sektem a blahopřání ke kulatým narozeninám El^nky e no té
1 čtyřem dalším nejubilantům /lh,jc,iě,eb/.

Nakonec ještě termíny salonů na další 
tři měsíce:

9o3. sc lh /Soběslav/
29.3. pá sp
13o4. pr.so Ik nebo ip
26.4* pá ip nebo lk
9.-12.5. výročni výlet
25.5. so ef /Čerčany/

-vs—
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VÁNOČNÍ BLOUDĚNÍ V POMEZNÍCH HVOZDECH ČI STARÝCH HORÁCH 
ŽĎÁRSKÝCH, TÉŽ SARBETA, ZUBŘÍ LES A VYSOČINA ZVANÝCH

"První speciální sportovní vlaky byly do Nového Města 
na Moravě vypravovány už v roce 1912, avšak potom se 
na ně pozapomnělo...Znovu začínají jezdit tuto sezónu."
Tolik z novinového článku zasloužilého novoměstského lé­
kaře K. Danka, který uvedl rovněž historické n£zvy našeho 
pohoří a neděenecky líčí, jak zde možno lyšivat od října 
co března /v tóra říjnu pouze no staršíeh lyžích po oilně 
ojíněné trávě/. Připojený snímek z družice v březnu 1934 
dokládá, že naěe oblast - to jest Hově Město a krajina 
severně od něj - jsou nejzasněženější. Horší jc to již 
v údolí LvBBtky, kus, jak víme, terén ostře klesá. Takže 
do JimroHova a Vítochova se vyplatí jít jen když je sněhu 
opravdu hodně. Vypadá to, že spojnice oklenné /to je ještě 
na Žuársku/ - Vlachovice - Rokytno - otudnice je po této 
stránce nejvýhodnějšío Je tu sice ještě vyšší hřeben na 
trase Žákova hora - Devět skal - Malínská - Samotin, ala 
tady už se často nedá projet colá značka na běžkách, protože 
je nutno překonávat skály. A ještě jedna informace s Lan­
ková článku: během letošního pobytu jsme několikrát uvažovali
0 tom, zda tu existuje něco jako Horská služba. Tak přátelé,
1 tuto funkci vykonává nadšený Daněk, a to na čísle 91 54 52, 
oddělení tělovýchovného lékařství, Nove *.ičsto na Lor&vé.
Idám skoro strach, aby nám tam Daněk 3vou neúnavnou propagan­
dou nenatáhl další davy z Brna. Mám podezření, že ty sportovní 
vlaky jsou rovněž jeho dílem. Danku, Laňkul Ty nevíš, co se 
muže z tvé milovaná Vysočiny do roka a do dne stát!

/Informace jsou čerpány z článku "Keltové říkali Gabreta" 
od K. Danka, který mi laskavě vystřihl ve z přílohy RP Volno./

No a jelikož z Prahy na Vysočinu zatím bohudíky sportovní 
vlaky nejezdí, můžeme se tam vy.ravit my,‘a to rychlíkem Prah* - 
Nové Zámky, který už colá léta p..ed devátou ranní odjíždí 
den co den z nádraží Masarykova. Odjíždí dost plný i na Boží 
noc, plný, novy topený, ale přesně. Do kupíčks , kde je nás 
pouze pět, nastupuje v po lední chvíli ještě čtyřčalnnó. mladá 
ředina. Na úseku Praha - Kolín si nenápadně vyměňujeme poznám­
ky o prokázané větší vytopenosti vagonů těsně za lokomotivou# 
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Konečně se rodinka stěhuje kupředu* Snímáme ze sedadel 
žvýkačky a omalovánky a zabíráme se do četby. Proto nám
uniká postupná proměna terénu a až těsně před 2iárem 
překvapeně kvitujeme, že jo tu bílo* To jsme v mokré a černé 
Praze skutečně nečekali* Obídek v hotelu Zlatý lev v hodino­
vé pauze není už to, co to bývalo. Na lístku chybí svestecký 
guláš 3 bramboráčky. A hlavně nám bolestně schází hřejivý 
vrchní číšník v bordó saku, který zde léta proteploval inte­
riér svým předválečným šarmem. Zdejší hliníková—skleněná 
architektura, ověšená senilními sumorosty V. Chíocholáče, 
to opravdu potřebovala* Jídelna přímo čiší chladem. Symbolem 
je velkoobsažný mrazicí pult, který stojí na čestném místě 
jídelny a v j.ehož horní polici se krčí dva osamělé zákusky.
Ani v šatně už není marciální dáma, kterou jsme léta pokorně 
žádali o klíč od WC. Na jejím místě co polínku  je znuděný 
diskochlapec, kterého raději nežádáme o nic* Spěcháme na 
motoráček, který nás příhodně vyklápí právě před autobus 
a tento v Maršovicích. Rezignovaně se blížíme k předem již 
zatracené rychtě bez houba. Jídelní lístek s téměř identickým 
repertoárem jako loni tkví za oknem, podepaán jménem Bár-tok. 
Kostečky průjezdu se silně třpytí* Bártek je silně kulantní, 
že by se pochmurné prognózy nesplnily? Vybíráme z nabídnutých 
pokojů ten nejmenší, zato s oknem v bílém štítě rychty, jímž 
možno pozorovat rybníček a silnici od Nového hosta. V jídelně 
nás vítá letos suverénnější Jirka-hirek v hábitu vrchního.
Nejlepší letošní značka bude Sauvignon*

26*12. vyrážíme do chrámu, jako vždy realizujíce cvůj 
ušlechtilý záměr jen napůl. Přicházíme pozdě, chrám již vře 
jako váza přeplněná a tak zase odcházíme směrem na Skiháč 
po zelené značce, kudy jsme obvykle nechodili a proto nám 
ušlo, že vede po hrázi mezi dvěma rybníky. Tyto jsou hluboce 
zamrzlé a na nich chlapečkové hrají hokej. Tam někde s* oz- 
hodujeme odpoledne přijít do ciirámu znovu. Jak jsme řekli, 
tak jsme i učinili. Jednalo se o jakousi katolickou besídku 
se zpěvem koled. Budiž. Při návratu pronášíme návrh, že by 
se hodilo trochu sněhových vloček. Návrh je vzápětí přijat 
a brzkým soumrakem se snášejí nejdřív nesměle a pak už docela 
směle další a dálší vločky, každá jiná. A tak je tomu celou 
noc. To už víme, že lyžovat se b u d e !!I
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Dne 27.12. žijeme od rána ve znamení příjezdu autosekce, 
která má s námi sraz na Rokytně. To je první z letošních 
srazů, kterých bude několik o. fatálně ani jeden z nich 
stoprocentně nevyšel. Já osobně si nestěžuji - pobyt tím 
značně získal na dobrodružnocti, která v minulých ročnících 
bývala nahrazována možná až přílišnou stádností a "zajiště- 
no3tí”. Zajímavé na tom je, že jsme s vs tentokrát věnovali 
přípravě tras určitě nejvíc času, a to už předběžně v Praze. 
Tvrdá odpoledne práce nad mapami a pro vs ještě několik stu­
dijních bílých nocí nad jízdními řády - to vše mělo za násle­
dek tak složité programy, že prostě bylo nad síly 3IE jo 
do puntíku splnit. Nezapomeňme dodat, že byly vedeny ctižá­
dostí sp zařadit do každého výletu aspoň kus dosud neprobá­
dané krajiny /resp. značky/. Občas jsme chodili i po nezna­
čených cestách - necestách /ó lirůzo!/.

A tak ráno vyjížáírne s pp autobusem do Sněžného a odtud 
na lyžích po poli podél silnice xia Krátkou a Kadov a po zcela 
nové tzv0 svážnici na Rokytno. Odhadli jsme to poněkud opti­
misticky a. tak dorážíme do rodné hospůdky ©si o půl hodiny 
později a nalézáme lehce rozčepejřené mš, vs, ip a ab již 
po zvěřinovém obídku /akce "zvěřinové hody" tu letos pro­
bíhala i s kůží divočáka na stěně, přímo hogo-fogo čtvrté 
cenovky/. Po obídku se s pp loučíme a vydáváme se příjemnou 
cestou kolem samoty Čáslava, od níž je hezký sjezd a pak 
se pokračuje po stopě až do Maršovic. Po příchodu na rychtu 
zmermomocní pp ještě ip a ab, aby s ním vyjely autobusem 
zase na Rokytno a předvádí jim sjezd ještě jednou. Úspěch 
ne celé čáře. Já v tu dobu již sehváceně osvěžuji zbytky 
své osobnosti pro večerní pitku, která také včas nastala. 
Sauvignon teče proudem a nikdo nepočítá lahve, naštěstí 
pro nás ani personál ne, a to v náš prospěch. Toto se pak 
opakuje ještě několik večerůo Současně lze sledovat různé 
reakce členů SIE na klamání personálu. Je vidět celou škálu 
od hlubokého morálního rozhořčení přes pobavenou lo. no3t 
až po naprosto cynickou zvlčilost. Příklady si jistě dosadí 
každý čtenář sám.

23>ol2. večer byli též očekáváni případní další příchozí, ň ^ 

(V* oevet dorazil ro. e>vou anabázi popisuje takto:
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Dne 27.120 jsem dorazil domů předposledním metrem, t.j. 
asi ve 1/4 na jednu,a zahájil jsem pakování» Při teto 
činnosti jsem nenarazil na žádné mimořádné problémy, takže 
ve 1/4 na pět jsem mohl ulehnoutuke spánku0 V 7.00 jsem 
byl probuzen budíkem , v 8o35 jsem opustil byt, v 8.45 
jsem vystoupil na Hlavním nádraží, v 8.48 jsem včas /I/ 
došel na nádraží Masarykovo , kde na všech nástupištích 
stály vlaky 0 Cedule s vxlaky, které normálně ukazují, který 
vlak je právě na nástupišti, komunisti schovalio Zaběhl jsem 
na první nástupiště, byl tam jiný vlak. Zaběhl jsem na druhé 
nástupiště, byl tam také jiný vlakQ Odešel j3em se pádívat 
na ceduli s odjezdy. Můj vlak měl odjíždět ze čtvrtého ná­
stupiště o Podíval jsem se na čtvrté nástupiště. Opravdu 
odtamtud odjížděl vlak. Odejel jsem domů spát. /Od prvního 
Zaběhl jsem..Dmožno zpívat na melodii Blues lor Charlie 
Parker od Tony Scotta„7“

Ve 14 hodin jsem vstal, odjel na oběd a na nákup, v 16.10 
jsem se vrátil a v 16.40 jsem znovu vyrazil. Když jsem v L7 
hodo dosáhl autobusového nádraží Florenc, autobus tam ještě 
stálo Takže jsem byl po deváté hodině v rychtěo

Na místě byli ab, sp, vs, mš, iš a ip0 pp se díval nahoře 
na televizní slonyD Přítomní sodové .i mě beslivě prohlédli 
q zklamaně konstatovali: "Blanka nepřijela". Bnažil jsem se 
je utěšit, že třeba ještě přijede0 Vzápětí se na mě všichni 
vrhli, žemmusím napsat impresi. Bránil jsem se, a nabízel, že 
napíšu polemiku nebo recenzi, iš, zaktivizovaný svým aktuálním 
šéřovstvím, však prohl sil, abych impresi napsal třeba jako 
r cenzi na v rychtě přečtenou knihu, ale abych každopádně něco 
napsal. Stella to pak stejně doplní a upraví, prohlásilo 
Aroto tedy toto píšu. Brzy jsme š_i spát. Icovi, se kterým 
jsem bydlel, jsem se snažil ještě sdělit některé své názoryt 

o nichž jsem si myslil, že by ho mohly zajímat, on ale brzy 
usnul, takže jsem sel taky spát0

A zuse jsem tu já, op, a musím vám říct, eo jsme dělali my
ostatní 28112o On totiž ro přijel až 28.12o, jak už jste
asi pochopili. Tak my jsme vyrazili na první z oněch náročných
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tras. Netradičně jsme 3jeli dolů do N.M. n.M. /dále jen N.M./ 
a odtud jiným buéem na sedlo mezi Koníkovém a něčím jiným, 
už nevím, čím. Hlavní je, že jsme vystoupili silnici, ve­
doucí do Jimramova. A tefi; vs a mš pokračovali po této kousek 
níž a tam odbočovali po okresce zase dě šíleného kopce na ve3 
MÍchov a pak na Lísek. Na tomto pseku se jednalo o premiéru.
My ostatní jsme odbočili lyžmo na krásnou lesní silničku 
s bílým a trochu ujetým sněhem, kde to krásně jelo. Přirozeně 
jsme za krátkou dobu museli podle plánu zaočit do méně prů­
jezdného lesa, po žluté pak na Zubří. Ce3ta byla náročná 
pro mnoho kmenů napříč a stopy po dřevorubecké práci a konečně 
překážel i jeden dřevorubec a hlavně jeho dost velký a hezký 
kůň. Tento úsek byl pro většinu také premiérou, která myslím 
nesklidila moc velký aplausc Na Zubří, místo abychom před ryb­
níkem zabořili na modrou, jeli jsme po jiné, neznačené cestě, 
sice hezky, ale asi o dva km déle do Lísku0 A tem jsme měli 
sraz 3 vs a mš v hospodě0 Ta byla zavřená, ale asi za deset 
minut otvírala a my hup do ní a už jely klobásky a grogy i ká­
vičky a zachránil nás pouze vyšší princip mravní, že musí. e 
jít dél, protože se odtud do rychty jinak nedostaneme. Úplně 
premiérový úsek odtud do Dalečína začal velmi hezky, byli 
jsme po rumu moc spokojení, ale jen nad Palecín, kam vedl 
příšerně strmý svah. Značená cestu vedla skoro kolmo dolů 
a po několika úvodních pádech i na obličej jsme pak křižovali 
raději pole, plné ohromných zmrzlých a velmi špičatých hrud, 
jejichž špice nebyly úplně zasněžené a působily skřípot skluz- 
nic i zubů a některé další interesantáí pády. had kostelem 
ve velké hloubce pod sebou jsme někteří spatřili nákupní 
středisko, kolem něhož obcházely povědomé figurky. Ukázalo 
se, že to jsou opravdu mš a vs, kteří byli v Lísku mnohem 
dříve než my a pokračovali prostě dál, shledavše hostinec 
beznadějně zavřeným. To už na nás padla zimnice a proto j^rne 
museli až do příjezdu autobusu na Bystřici neustále něco naku­
povat. V Bystřici jak by 3met„ A tam měli mák, který jsem už 
nestačila koupit. A už jsme byli v autobusu na N.M. i na Mar­
šoví ce a už jsme byli doma a tiskli se k ra-iátorům sv^ch 
pokojíků. A už tu byla další pitka, ale teň si vzpomínán, 
že obětaví mš a vs ještě zůstali v N.M., aby nakoupili šampus 
na Silvestra za cestou nashromážděný peníz. Vs pak tyto přinesl 
velmi statečně v batůžku a mš v tašce nebo naopak.
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Káno po sní členi všichni jako obvykle karasi uštvané odjeli 
podle Vaškova jízdního řádu. Vzbouiil jsem se a místo toho 
četl dovezené Jádro pudla. Začínalo výtečně. Autor O.Keff vy­
loženě kopíroval Burroughse* Pocit občanské zodpovědnosti se 
ho však postupně zmocňoval a no vývoji děje to bylo čím dál 
tím víc znáto Epika románu se začala podělovat, děj směřoval 
od Burroughse k Čestmíru Vejdělkovi /jeden z lepších českých 
fantastů/o ^akonec pak do průměrné, halabalécké,české, dětské 
íantastiky, Dokonce se tam objevil i jakýsi ak.demik Seígejev 
z Moskvy.
Ve 5/4 na 12 jsem odjel na lesní rozcestí za ..okytnem a šel

do hospody, která se jmenuje bučí. Studnice nebo Tři studně ne­
bo 5 studny. Vašek to bude vědět přesně. Tam jsme se postupně 
s menšími komplikacemi všichni seoli. ^okonec dorazili pěšky 
i vs a mš.

Předchozí roovy řádky se týkají 29ol2. Vyrazili jsme 
opět dolů do N*M. © na Koníkovaké sedlo. Odtud šli ve a mS 
po silnici na Odranee a chtěli dobýt neznámého úseku mezi 
ním a Studnicemi, kde měl být ně1 jaký mlýn, lípa a potok.
My ostátní na lyžích jsme vystoupali k památníku partyzánů 
nebo jak se to jmenuje a odkud je perfektní vyhlídka. Ten­
tokrát nebyla, protože byla myslím mlha. Zato nám těsně 
před nosem přeběhly asi tři dost obrovské srny a pr oto 
myslím, že to byly spíš laně. Sjezd měl být lahůdkou, ale 
nějak to nejelo, nebyla tam stopa ani ujeto. A tak na 0 ranci 
vs a mš nebyli, ti už byli asi dál. My jsme se pokoušeli 
najít modrou značku0 Pp a ip chytře šli po louce a pak 
přes jakýsi příkop rovnou na ni. líděžto já j~eia paličatě 
zavlekla ostatní do jakéhosi téměř neprostupného roští, 
kudy ta modrá určitě vede, jenže není vidět. No, pak už 
jsme šli pohromadě, ale jen no rozcestí, odkud vede nám 
dobře známá lesní silnice na Kodov-rozcestí. A tečí jsme 
3i umanuli, že uděláme něco ještě originálnějšího, než bylo 
v plánu. Místo, abychom zabočili na silničku a po ní a po 
žluté došli pohodlně do Studnic, kde byl sraz všech v hospodě, 
stoupali jsme dál přímo nahoru, protože se nám zalíbila 
vyšlápnutá cestoo Ale to ještě nestačilo. Najednou jsme
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narazili na ječte nádhernější kolmo položenou ovážnici 
a překrásnou vyjetou stopou v jinak netknutém sněhu. Tady 
se naše pětice rozpoltila: ip, sib a sp se vyňaly po lákavé 
svážnici vpravo, iš e pp pokračovali rovně nahoru. Směr 
se nám zdál být zcela jasný. Trochu podezřelé mi bylo jen 
to, žg jsme po přepychové stopě jely tak dlouho. Podle mých 
představ už jsme měly dávno narazit na žlutou do Studnic. 
Konečně po mírném a euforizujícím sjezdu jsme u-silnice, 
ale je to jiná, než chci já. Hlavní, s to táž, po které 
jsme ráno vyjížděli do Koníkova. Čili: jsmo úplně n© opač­
né straně, než máme být. Tuto záhadu jsem ani po prostu­
dování mapy dosud nerozluštila0 Jediné vysvětlení je, že 
celé toto území je vojenský prostor a mapa je úmyslně ma­
toucí o ii taky asi to, že naše něžně klesající cesta oo 
pořád tok jako jemňoučce zatáčela doprava. • oProstě musely 
jsme se vyplazit dalších pár kilometrů do prudkého kopce 
na Studnice, což je jedna z nejvýše položených obcí Vycočiny0 
přitom jsme ještě přelézaly 3i?u3tu stromů. Ty stromy dneska 
nic nevydrží, to za našich časů...Proto jsem ani nepředpoklá­
dala, že v hospodě někoho najdeme, myslela^ jsem, že už 
budou všichni pryč nebo aspoň po obědě 0 Jak se blížíme k hos­
tinci, prokmitévá v mlze před námi permXoníkováky kulich 
a ten nemůže patřit k nikomu než k roo.oA je to ro* rr$vš 
zjistil, že v hospodě nikdo z nás není a vydal se zpět domů, 
když tu jsme se dojemně setkali. Znovu jsme vnikli do res­
taurace, kde se prozatím podávaly obědy jen bydlícím hostům. 
Jelikož tu pp prozatím nebyl, přežili jsme tonto fakt c Ikem 
v pohodě při pivu. Po určité době dorazili iš a pp, kteří, 
jak sg ukázalo, také zabloudili, a ačkoli šli úplně jinudy 
než my /kolem Pohledeeké skály/, přišli taky tím stoupáním 
od hlavní silnice. Další dosud neprobádaná záhada. To už 
jsme seděli u dvou sousedních stolů a již se snášely obídky.

Jídlo nabylo nic moc. Bylo mi nařízeno, že mám zapsat, 
že Petr vrátil rybu a přitom ji zároveň částečně snědl, 
takže ji nemusel platit. Zápis ale neudělal. Oaese‘1 jsem 
c pěší sekcí, od níž jsem se pak také oddělil, abych si 
mohl v rychtě číst. lyžouni mezitím dojeli do rychty, takže 
v nku pak /asi po 1/2 čtvrté/ courali již jen vs a uo.
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Odešel jsem, nekvím již s kým, dolů do jídelny, kde jsem si 
četl a přitom různě jedl. Objevila se Blanka, ktex^é jsme řekli, 
že bydlí s Ivankou u Alenky, která tyto dívky /a t-iké ia/ ve 
svém pokoji na societárních cestách obvykle snáší. /las ostat­
ní ne./

Po nějaké době se shromáždili všichni a zač-li také večeřet. 
Při večeři balil pp bk, mš ip, iš sp a vs mladší z obou obslu­
hujících servírek, ab atakovala vrchního Jirku, se kterým poz­
ději nenápadně zmizela, předstírajíc obligátní předčasný od­
chod na lůžko. Bk důvěrně sdělila pp, že je "zabiják", co 3e 
však dělo dál na této frontě, to se mi nepodařilo zachytit.
Byl jsem stále částečně zaneprázdněn četbou, ^rome toho js em 
seděl na opačném konci stolu a mezilehlí sociovc se egoistic­
ky věnovali svým vlastním dialogům a ignorantsky při tom hlu­
čeli.

Po zaplacení jsme se přesunuli k televizi a brzy nato do po­
kojů. Mezi mnou a iš se rozvinula zajímavá diskuse o teoretic­
kých základech a praktických aspektech etnické terminologie 
a dále o ochraně nosorožců, iš byl zpočátku velmi aktivní a 
prohlašoval, že až se SIS dostane k moci, nechá ně upálit. 
Později však upadl do pasivity, omezoval se na tvrzení, že 
nespí, a i to pouze v případech, že jsem se ho výslovně ptal. 
Nakonec již netvrdil vůbec nic. Odešel jsem proto na chodbu, 
kde jsem si četl Jádro pudla. Za mého pobytu na chodbě se nic 
zvláštního nestalo, pouze asi v půl čtvrté sel mš na stranu. 
Vzhledem ke krátkosti pobytu je pravděpodobné, že šlo o stra­
nu malou. Brzy potom jsem šel také spát, udělav si předtím 
rámcovou představu o konci Jádra pudla.

Báno dne 30.12. odvezl mš Vaška a Blanou do Nového Města, 
protože Blanca ztratila lyže. /V rychlíku Praha - žoár jí 
byly ukradeny. Pozn. sp./ Ivan tam odjel asi půl hodiny nato 
autobusem,. My ostatní jsme šli na snídani. Po snídani odklusa- 
li otroci jízdního řádu jako obvykle na autobus, kam za nimi 
dorazila i Blanka, která v I sioVsiir* x.. ěstě nenašlo Bezpečnost, 
protože ta tam má o víkendu volno®

Zůstal jsem sám v rychtě, kde jsem strávil idyliská dopo­
ledne. očetl jsem konečně Jádro pudla a spokojeně poiehávaje, 
začal jsem čist OČerki těoriji etnosa od soudruha Ju. V. Brom- 
leja. Občas jsem zašel nu televizi, zaptat se tam secícxch 
čtyi manželských párů, jak se jmenuje to, co se tam právq děje0
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Většinou mi to ochotně řekli, ale oběas také nevěděli. B.yl 
mezi nimi jeden černoch a jedna krásná žena, o které Vážek 
říkal, že je přešlá mrazem./Byla přešlá mrazem, pozn.sp./

láy ostatní j3me zatím vesele ujížděli do oteratky. Odtamtud 
jsme po počáteční nejistotě co do značek premiérově zmáknuli 
úsek Svratka - Herálec po zelené. Byl moc pěkný0 Akorát jedna 
maličkost se ukázala později osudnou: pp se vybičofcal k frene- 
tickému tempu, takže nám brzo zmizel kdesi za obzorem, odná­
šeje s sebou vak se svetry a mapau0 Za ním se sportovně vyří­
tila i Blanca0 Trojice ip, ab a sp rovnoměrně pokračovala
po zelené k cípu lesu, kde byl obrovitý rozcestník, velmi 
zřetelně označující, že je nutno pokračovat po modré na Devět 
skal. Jemně sněžilo a až na občasné záseky jsme celkem v poiťdě 
dorazily tam i dále na lesní silnici, která spopuje Kadov 
s Herálcemo Po ní ještě kousek a pak došlo k další chybě.
Před námi zabočila doleva pěšinou něj ká paní s dítětem.
Vozlala jsem na ni zdálky, kam pěšina vede, a ona mi odpovědě­
la, že na Blatky0 Pamatovala jsem si z mapy, že kolem hájovny 
Sletky máme zahnout doleva na Samotin, kde je sraz v hospodě
na váneke Jenže ona zřejmě tím myslela, že na Blatky vede
ta silnice, po které my jdeme. Zabočily jsme tedy na pěšinu, 
paní zmizele a my jsme došly na rozečti, kde to vypadalo, že 
musíme doprava. A taky jo o Jenže jak začala cesta prudce 
klesat*^ lekla jsem se, že sjedeme až někam na .Lilový a zaboči­
la jsem zase prudce vsšLevo, abych jako vyrovnala směr0 Nebylo 
to sice tak úplně chybné, ale zbytečné. Naštěstí jsme potkal_y 
dva lyžaře a ti nás vrátili ns. klesající cestu a jiní nás pak 
nasměrovali na Samotin. Dorazily jsme tam ovšem asi hodinu po 
určeném srazu a nenašly na dveřích připíchnutý vzkaz od sekc*e 
iš, vs a další, asi proto, že jsme už vysílením neviděly,, Na 
rozdíl od iš9 vs, pp a bk, kteří se tu 3ešli před námi, jsme 
v davu lyžařů výboj ovály i vánek i páreček a nakonec i místo 
u kamen. Ab obětavě zapůjčila něco svých svetrů a tak jsme 
to všechno přežily a ze soumraku vyrazily na Sněžné. Bohužel 
autobus po čtvrté nejel, protože nějak nebylo jasné, zda je 
sobota nebo neděle a řidiči si to vyložili ve svůj prospěch. 
Proto jsme musely přes hodinu čekat v hospodě - ne moc vytopené 
a pak na stanici, protože ve zdejším kraji je zvykem, že autobu
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jezdí i o deset minut dříve a tohle už byl poslední0 A do rychty 
daleko. Nevzpomínám si na mnoho čtvrthodin svého života, kdy 
by mi byla větší zima, a dodnes se divím, že jsme to přežily 
ve zdravío Samozřejmě j3me okamžitě po příjezdu nasadily tera­
pii radiátor - svařené víno atd0

Celou tu dobu jsme ovšem žily v domnění, že alespoň pp a bk 
jedou spolu a mají dokoncei i mapu. Ale chyba lávky! Pp se 
ni špici udržel sám a sám a jelikož při plánování tras nikdy 
nedává pozor, dokonce projevuje značný odpor, nevěděl vlastně 
vůbec, kam a kudy se jde. Tím zázračnější je, že se po různých 
přechodech hlavního hřebenu mezi Lisovhkou a Malínskou skálou 
/kde jsme byly i my jednu chvíli/ do Parnotíná dostalo Našel 
tam dokonce i sekci vs, iš a ro, která mezitím dorazila auto­
busem a z Blatin pěšky0 Nedostali ale nic k jídlu, tdkže brzo 
opustili mistra Tlustoše /alias Partyzána/, který opět prová­
děl své už trochu komerční exhibice před davem Brňáků. Když 
už byli venku, spatřili, jak se blíží schvácená Blanca, která 
mezitím sama dojela po silničce z Herálce až do Kadova a odtam­
tud na Samotin, kde byla s ostatními vrácena zase do Kadova, 
odkud všichni jeli po svážnici do Bokytna a dále do ilaršovic.
Pp bk tedy oba byli zcela zbytečně v obci Berálec, která 
měla zůstat stranou.

Okolo jedenácté dorazili iš e vs /tj. dopoledne z lioUo, pozn 
sp/ a bylo po idyle, protože Vašek jako bbvykle znal jízdní 
řád, takže věděl, kdy je třeba odejít, abychom stihli jakýsi 
autobus. Namazal jsem celé lyže hustě Ivanovým voskem skivo 
a odešel jsem s nimi. Autobus, jak už to tak bývá, když se 
jde s vs, skutečně přijel a my jsme do něj nastoupili a po 
nějaké době zase vystoupili na nějaké silnici. Pak jsme šli 
chvíli lesem, pak skrz jakousi vesnici, pak přes kopec dd> 
jiné vesnice jménem Bamotín. V tomto Samotině byla místnost, 
kde se topilo, ale jinak tam nebylo vůbec nic, pouze jakýsi 
vánek. Tam jsme dlouho seděli a já jsem si rozmrazoval ruce, 
která mně předtím během té asi 1/2 hodinové cesty stačily 
zamrznout, prfcože jsem měl komunistické rukavice, koupené 
v "Máji". Pak dorazil PP a půjčil mi normální rukavice a moje 
komunistické si vzal sám.

i
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Místnost a vánkem jsme opustili a tli jsme šikmo napravo 
někam trochu do kopce, kde jsme potkali Blanku, která si stě­
žovala na Mirkovy lyže. Přemlouvali jsme jí, aby šla s námi 
a ne s Vaškem na autobus. On^ řekla, že půjde s Vaškem, a šla 
s námi. Tak jsme vytvořili Čtyřčlenný peloton.
V čele se s hrdostí plouhal pp, za ním s větším odstupem iš 

a na konci Blanka, obtěžkaná Mirkovými lyžemi0
Znaje sportovní fanatismus SIE, rozdmýchávaný zvláště oběma 

předsedy /'"Když už jsem JENOM na běžkách, chci alespoň U.LÉ— 
LAT kus krajiny" - ik/, řekl jsem si, že budu-li diskutovat 
v hloubi peletonu, bude to pokládáno za profanaci SPORTU. Na­
proti ±o u, budou-li mi sociové vidět při diskutování stále 
záda, mohlo by to jejich sportofilní rozhořčení zmírnit. 
Připojil jsem se proto k pp. Po letních katastrofálních zkuše­
nostech s dialektologií zkusil jsem obvykle spolehlivě fungu­
jící politiku, leč nechytal jsem se. nezabírala nejenom poli­
tika tematicky laděná do profesionálně a spiklenečna /ta u pp 
nezabírá sni jindy/, ale sni politika hospodsky tlachavš spo­
třebitelsko okecávací. Čestný předseda se ml pokoušel nejprve 
ujet a pak začal s výrazem jakési uštvané agresivity hovořit 
o útrapách dopolední cesty, které byly"daleko větší" než 
utřepy současné, a které já j3em nezažil, takže tec. se mi to 
chodí. /Kecá! Měl jpem sice - na rozdíl od něj - již několik 
desítek kilometrů v nohou, ale tok špatně, abych v případě 
potřeby nemohl ro ujet, jsem na tom ještě nebyl. Pozn. momen­
tálně opisujícího pp o/ Navíc soustavně bědoval nad škvárou 
na silnicích, které se občas na n..-.ší cestě- vyskytovaly. Bědo­
vání přerušoval pouze výhružnými prohlášeními, že on přesto 
všechno vydrží, nezastaví se v Rokytně, nýbrž na niko.o neče­
kaje bude pokračovat zrychleným temjbem rovnou až do Aaršovie. 
Nevěděl jsem., že se jde do Rokytna a bylo mi to jenno, takže 
jsem k tomu nemohl nic konstruktivního dodat. Nakonec, nevida 
jiného východiska, zavedl jsem servilně řeč na problematiku 

^ Óstřeního československého státního souboru loutek a loutko- 
herců, kde se stal pp viceřecitelem. Toto téma konečně mělo 
jakýsi úspěch. Výraz uštvané agresivity na tváli čestného 
předsedy se částečně vytratil a pp se docela zajím-vc rozho­
vořil. Prošli jsme několika hezkými lesy, střídajícími se s 
oblastmi, kde byl les vykácen možná již ve středověku a najed­
nou isme se z ničeho nic skutečně vynořili před hospodou



406
v RokytntZde jsme se někteří najedli a jeli jsme oklikou, 
ne níž byl delší, ne moc prudký sje/.dj do ^aršovic. Co se dělo 
ve zbytku odpoledne, se nepa atuji. Po večeři, asi o půl osmá, 
vstal pp a prohlásil, že je unaven a proto že se půjde spát.
/Už zase kecáípp./vvCetl jseip kdysi v paní Gooddalové, že šimpanzi, jsou-li 
zváni méně významným jedincem třeba na místo s mimořádně dob­
rým žrádlem, často ho vůbec nevnímají, zatímco za vedoucím 
samcem chodí ochotně, i když o žádném žrádle nic neví.
Podobně sociálně-psychický mechanismus funguje zřejmě i v 

3IE, a to dokonce bez ohledu na to, co říkají řády Společnosti o 
Většina přítomných, aniž by se sebeméně ohlížela na úřadují­
cího šéfa iš, aniž by se sebeméně formálně omlouvala., jak to 
činí v podobných případech ab, začala okamžitě poslušně zívat 
a odpochouoval© spát. Bole kromi Iše a mne zůstal pouze vs, 
který se tam vrátil od televize.

Dámská sekce ip, ab a sp, která dorazila po výše vypsaných 
peripetiích a mnohém prochladnutí • několik hodin později 
než čtyřčlenný peletou s ro, skutečně po svařeném víně začala 
usínat, a to ne na nátlak vedoucího samce, ale zcela samovolně 
až mimovolně. Prostě ti, co onoho dne urazili 30km, šli spát 
a ostatní lehce frustrovaně až přiuraženě zůstali v jídelně o 
Nevím, jaký druh lákavého "žrádla" by nám v tu chvíli museli 
nabídnout, abychom neodpadli. Snad v případě nějaké výraz­
nější politické události? Doufejme. /Už zase sp-^/

Pobouřen touto očividnou neúctou k uřečním činitelům sIE 
zavedl jsem provokativně řeč na odiózní téma HOLEŠOVICKÉ 
DCER?. Tvrdil jsem, že kdyby nyní je, posílán byv ef, odbíhal 
od stolu nahoru do pokoje, živou intelektuální zábavu by to 
nijak zvláší nenarušovalo. Iš, iritován pošlapáním svá funkce, 
se mnou zpočátku souhlasil, brzy se však vzpamatoval a uvč-

+ - .Pravopisná poznámka: Pedantického čtenáře se možná dotklo, ze
slovo Plenka píái někdy 3 k a n"kdy s c. činím tak proto, že 
tvar Blanca mi připadá opticky estetičtější, naproti tomu tvar 
ELanka odpovídá současné normě a je purističtější /i kuyž z tohoto hlediska by byl samozřejmě lepší tvar Eělička, připadne 
Bělice/o
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domil si, odkud vene vítr REÁLNÝCH autorit. Došlo mezi 
námi jako obv.ykle ke konstruktivní diskusi, k diskusi,
v níž iš tvrdil, že většina 3IE je bezdětná,a já, že většina 
členů je svobodná a že jakožto svobodný mohu být vážně frus­
trován provokativními společnými odchody manželů za účelem 
společného spaní v manželských ložnicích, hernám samozřejmě 
nic proti manželství, nicméně společné spaní v manželských 
ložnicích není součástí činnosti 312 a nemělo by být proto 
na societami akce zatahováno. Takto jsme duchaplně roz­
mlouvali. Diskuse se zúčastnil i vs, který rozvážně souhlasil 
s oběma stranami.

Na oilvestra jsme zvolili méně divokou variantu Rokytno - 
svážnice - Kadov - žlutá - Podmedlovský mlýn - Tři studně 
/kde měl být navštíven Loub, který byl pak ale trochu mimo 
trasu/ - Rokytno. Zde nastal rozkol na družstvo iš, ro, sp, 
které zde čekalo na vs, se kterým tu byl sraz. Ostatní jeli 
známým sjezdem do Maršovic. Vs toho dne putoval romanticky 
sám ze Sněžného do Daňkovic, nižného a Kuklíku a zvládl pěšky 
okruh asi 20 km. Z této vycházky zřejmě pochází jeho výrok, 
který si ro poznamenal na okraj: "Mé plíce, mé plíce již 
nefungují více" /provázeno pantomimou/. Trochu pythický 
verš možno přičíst tomu, že vs musel minout tuberkulózní 
samatoáum pod Buchtovým kopcem.

Poslední dva dny Maršovíc mám poněkud zamlžené. Postrádal 
jsem chronologickou osnovu četby Jádra pudla. 0 oilvestra 
dopoledne jsem šel individuálně do Rokytna, kde jsem zastihl 
Stellu s iš a vs. Odstraňoval jsem tam kosti z jinak výtečného 
pstruha a když jsem skončil, byl tam už jenom iš, který posled­
ní hodinu našeho pobytu stále hovořil o tom, že by se chtěl 
před večeří ještě vyspat. Zpátky jsme jeli zase tou oklikou 
se sjezdemo Na Silvestra jsme byli nejdříve společně s televiz­
ními manželskými páry v salonku, ale pán s krásnou ženou pře­
šlou mrazem byl v sále. Později pna přece jenom přišla a kou­
kala 3e na obrazy. Část Společnosti trochu tancovala a pak 
jsme šli do Rokytna a zase zpátky. Nahoru jsem šel se Stellou 
a ještě s někým a probírali jsme chronologii některých socie—
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tárních erotických vztahů. Dolů jsem šel s pp, kterému jsem 
vyprávěl o loutkovém divadle.
V rychtě jsme pak seděli nahoře v koutě chodby.

__________ g_____

Fázovaný silvestrovský večer měl tentokrát větší ^pád 
než obvykle, Rozhodně nedošlo k rozpačitým intermezzům a po­
sedávání v salonku. Na noční vycházku se sice skoro nikomu 
nechtělo, ale byla pak velmi zdravá a včas přerušila konzu­
maci Sauvignonu i jídla, přičemž část Společnosti nahlédla 
do hospodsky rozeřvánéhonRokytna a dala si tam černého šviháka. 
Po návratu už jsme do salonku nešli a nehoře ve výklenky. jsme 
servírovali předem objednané obložené mísy a vlastní šampaň­
ské, dobře vychlazené za okny pokoje vs. otřídmost se proje­
vila i v tom, že j3ine všechny láhve ani ne vypili a to ještě 
jednu z osmi vypily tajně ab, ip a bk odpoledne jako aperitiv, 
když ji vyloudily z bezbranného vs. Těsně po půlnoai přednesl 
iš svůj kvalitní projev /byla to asi sedmá verze, protože 
jeden nějak zapomněl doma nebo ztratil a pak ho pořád psal 
znovu/. Bylo v něm jako vždy vše, teti už ale nevíra, co.
I trocha pokání za naše ošklivé chování k eř.

Asi v jednu jsme konečně začali zase tancovat, ale když 
j3tne se dostali do nálady, hudba skončila. Tancoval jsem 
s Ivankou, která mě chválila, ale mou tím vybuzenou hrdost 
vzápětí ochladila údivem nad tím, že jsem vydržel CELOU 
skladbu. Nahoře mě dorazil iš tvrzením, že jsem astenický 
typ a mému tvrzení, že jsem typ atletický, se cynicky vysmál.

Tancovalo se v průjezdu rychty na pověstných kostečkách, 
někteří z nás v ponožkách, na které se nádherně nalepila 
pasta z nich. Hudba byla skvělé: harmonika, saxofon, bicí, 
zpěv a k tomu humorný komentář ve stylu: tec vám zahrajeme 
něco od Petra Jandy tak, jak jste to ještě nikdy neslyšeli!
A byla to pravda. Také nikdo z tančících se nemohl smířit 
s tím, ze po druhé hodině začala kapela nelítostně balit 
/nástroje/. Tanci přihlíželi rovněž Jar. Bednářová a Bártek, 
účastnil ae Jirke-LIirek s nějakou nám neznámou /!/ slečnou.
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partner ji v noci táhl za nohy do pokoje. Videi je Vašek.
/Vašek nám vůbec sděloval o všech přítomných párech neuvěři­
telné podrobnosti, jakoby trávil celé dni a noci s uchem 
na jejich dveřích. Proto myslím, že si jich většinu vymyslel, 
včetně té poslední??

Co se dělo na Kový rok, nevím, protože jsem nečetl Jádro 
pudla.

Ha Nový rok, již polosbaleni jsme šli pěšky na Medlov. Bylo 
krásně a zase už, jako skoro celý t„den, tiše sněžilo. Jodnu 
chvíli jsme šli za sebou husím pochodem, abychom neporušili 
běžeckou stopu, ale pak jsme se na to vykaěialio

Vzpomínám si jen, že jsme odpoledne šli ne autobus, do 
kterého jsme se prodrali mezi prvními boz ohledu ne protesty 
jakýchsi lidí,,kteří tvrdili, že předbíháme. Odjeli jsme 
ve složení iš, bk, ro, vs, ip. Pp, sp a ab tam ještě zůstali.
V autobuse byla také krásné, žena přešlá mrazem se svým part­
nerem. Měli ale pouze jedno místo, na kterém se střídali.

Závěrem, abych splnil rozkaz úřadujícího vice-vico, t.j. 
iše, zmíním se krátce o svém hlavním roa. šovickém zážitku, 
t. j, o Jádru pudla. /Ale až v příštím čísle, cha chai pozn.sp./

Trojice ab, pp a sp dojatě vzpomněla odcestovavších a meci- 
tativně povečeřela i bednu shlédla. _>yla tam Prodaná nevěsta 
a předtím ještě nějaké výrazně laraoycntní hra ze živote 
adoptovaných dětí. Kaše bohaté slzy osušil vždy jen poftled 
na hluboce spícího vrclmího Jirku, který seděl světácky 
oděn v civilu - t.j. v džínách a tuzeravéci svetříku - 
celý den ve stejné poloze v křesle u televize. Zahlédli 
jsme ho tam dvakrát v naprosto přesně se opakující situaci, 
kdy byl jediným publikem, přítomným /alespoň fyzicky/ projevu 
s hodinami. Během Prodané nevěsty se konečně probudil a ode­
šel spát do postele.

druhého ledna jsme podnikli velmi rozvážný a zadumaný 
okruh směrem na Gkihotol a zpět. Celou dobu zase marnotratné 
sněžilo a my jsiae so bavili dosti nadšeně o sbornících a je0ic.. 
ceně. Trošku jsme počet exemplářů, srazili, protože jin^k
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fcycho' na co vůbec neměli.

Po obědě jsme přemýšlivě popíjeli zbylé šampaňské a pak 
se zvolna vyplavili do Ž3áru na rychlík Uové Zjmky - Praha. 
Mazaně jsme počítali s tím, že vlak bude prázdný, neboí 
všichni se vraceli do Prahy na i.ový rok. A kdo má volno 
i druhého ledna? Jenom my! Jenomže takových chytráků byly 
mraky, hlavně vojsko a učňovská mládež0 lie že bych proti 
těmto dvěma skupinám obyvatelstva něco měla, ale vlak nebyl 
zrevna klidným a bezpečným místem k rozjímání,, oico se nám 
dostalo i dvou až tří míst v kupíčmu narvaném velmi pohostin­
nou moravskou mládeží, o které se pp Uri.. ně navázaným 
rozhovorem dověděl leccos zajímavého, ale přesto nelze hod­
notit tuto jízdu jako vyvrcholení no.í dovolené, o tím jsme 
ostatně ani nepočítali. Člověk se tím nesmí dát odradit 
od všeho toho, co jsme na Vysočině zase jednou zažili. Kdyby 
totiž jezdily ty pohodlné sportovní vlaky, tak my bychom... 
Ale o tom si můžete přečíst zase od začátku.

S. Petrosjan
Voice oí Yere-van
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Jc obecně známo, že již delší dobu _>e snažím zaintereso­
vat některé z nás na práci n^ societárním sborníku — skuteč­
ném oborníku neznámých, nebo£ b.y byl strukturovaným výběrem 
ze všech deseti ročníků Act, přičemž texty by byly vesměs 
anonymní, stojně jako celý svazek. Byl bych rád, aby spatřil 
světlo světu na 1,tosním slavnostním, dvoustém salonu v pro­
sinci, zároveň se stými . cty. Vzhledem k všeobecné liknavosti, 
problémům morálním, autorsko-právním /úprava textů/, technickým 
atd. atp. došel jsem k závěru, že záměr uelzo uskutečnit ji­
nak, než stanc-li se záležitostí všech nebo alespoň valné 
většiny členů 3IB. Pod#vám pro'o následující návrh:
Do prvního březnového salonu připravím hrubý výběr příspěvků, 

které připadají v úvahu. Každý, kdo bude ochoten ke spoluprá­
ci, oparaíuje t,y texty, které je ochoten zredigovat a přepsat 
do zahajovacího salonu příští sezóny, rento podpis bude napro­
sto závazný a nedodržení buse pokutováno cenou jedné stránky, 
tj. £ Kčs /úprava stejná jako v Áctech, ale boz podpisu či zrn/ 
Předpokládám, že do 50 stránek opíše každý to své. 0 zbytek 
b.y se měli podělit ostatní i když dobročinnosti se pochopitel­
ně meze nekladou. Vše bude dobrovolné, ale nikoli zadarmo. ?

Cena 10 sborníků bude počet stránek x 6 + vazbo. Při 5GC 
stranách tedy 7, 300 Kče. Tedy v případě ceny 280 Kčs za obor­
ník bude jej mír ten, kdo do nej opa-l 5!> stránek zdarma.
Kč o opsal míň, doplatí, kdo víc, bude mu doplaceno. /Všech 10 ks 
musí být předem závazně objednáno. Lložno objednat individuál­
ně i kolektivně - třeba dva členové jeuon ovuzek dohromady - 
pokud by se nenašlo dost zájemců, můžu si někdo objednat i 2./ 

Jediný problém je v tom, že autoři se budou mu^et tak či 
onak do značné míry sami starat o opsání ových textů. To by 
slo museli v každém případě, pro?že vyžadují vět inou veliké 
množství úprav, eliminujících actánské, soei-tární, dobové 
a pod. reálie, tedy likvidujících půvouní určení.
Navržený výběr nabude u finitivní, každý můžo^připsat jaký­

koli další titul, pokud se zaváže, že jej sám opía» a zroúi- 
guje. Uzávěrka b.y byla v září - co se sejde, to se sejde a 
podle množství b.y pak byla provedena konečná kalkulace. Re­
dakci ve smyslu struktury sborníku by zajistila 13/*

Celou záležitost jsem ochoten zorganizovat pouze teamy, vy­
šlo vi-li se závazně k aktivní spolupráci nadpoloviční většina 
řádných Členů SIC.

PP
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Jan Ámos Komenský: MEZI ASTROLOGY
Někteří nelezli tam více,
než zdůlu toliko na ně vzhledajíce,
k čemu se která strojila, šetřili:
a spořádajíc trigóny, kvadrátjr,
sextáHie, konjunkcí, oposicí a jiné aspekty
vyhlašovali budoucí,
bud veřejně světu,
neb soukromě jistým osobám,
štěstí a neštěstí,
nativitěty a pranoetiky píšíc
a mezi lidi pouštějíc.
Z čehož nejednou na lidech bázeň a strach,
nejednou veselost se dělala,
zvlášť některých:
jiní nedbali nic,
házeli tím v kout,
spíláli hvězdlhářů,
pravíc, že oni i bez pranostiky
dosti se na jisti, napiti, naspáti raonou.
Na kterýž však postranní soud,
zdálo rai se, že dbáti nesxuší,
jestliže jen umění samo v sobě jisté jest;
ale čím jsem na ně víc šetřil,
tím jsem jistoty méně znamenal:

i 0treíilo-li předpovídání jednou, 
pětkrát zato chybilo.
Rozuměje já tedy,
že tu i bez hvězd hádati nesnadno, 
kdež uhodnouti pochvalu, 
chýbyti výmluvu má, 
za marnost jsem položil 
déle se s tím meškati.

Labyrint světa a ráj srdce 
kapitola XI: Poutník přišel 
mezi filozofy ; Odeon,Praha 1984

Vybral: -iš-
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mŮj nejlepŠí mužskEj na světě

Jiří Voskovec

Už nevím kde a kdy, ale někdy dost dávno jsme s Janem 
vedli řeč o pohřbech. Jako cbyčejiiě jsrne souhlasili. Usnesli 
jsme se, že funus je trapas, většinou předstírání zármutku, 
chvála nevyskytujících se ctností a nevykonaných skutků - a 
vždy deprimující, zdlouhavá ceremonie, někdy dokonce morbidně 
Lcomic ác Zmínil jsem se o pohřbu Čechovově. Zemřel rok před 
naším narozením; po celé Evropě vládlo parné léto, a rakev 
s jeho ostatky přijela vlakem z Badenu na moskevské nádraží 
Nikoli však v pohřebním furgonu jak se očekávalo, nýbrž v chla­
zeném vagonu s okázalým nápisem ČSTĚICE. Ale to nebylo vše.
Tentýž vlak přivezl jinou rakev á v ní zesnulého vysokého j;-, 
nerála carské armády. V nádražním ruchu byly rakve zaměněny 
a tak Čechovovi truchlící přátelé, celé Moskevské umělecké 
divadlo, rodina a ctitelé, kráčeli ulicemi za rakvi generálovou, 
zatímco mrtvý autor Višňového sadu s gardovou 
jízdní eskortou a vojenskou kutálkou kodrcal na lafeťí děla 
směrem k pohřebišti mocných carova světa. Werich se moc smál a 
poznamenal: "Jako by to byl Čechov sám napsal." A připojil 
přísné: "Poslouchej, Jiřidlo, jestli mě přežiješ, tak ti zaka- 
zuju mi jít na funus." Slíbil jsem poslušnost a zakázal totéž 
jemu, budu-li na řadě první já.

A teS chete, abych psal staň o nebožtíkovi spolušaškovi?
Parte muži, který je mi nesmírně víc než rodný bratr? Eulo_;ium 
vlastnímu dvojčeti?

Ani mě nenapádne. Předně by to io horší než mu jít 
na pohřeb. /I v posledním dopise z konce května 80 píše:
"Nenávidím pohřby. - Až na ten tvůj, na kterej nebudu muset 
jít."/ A pak hlavně, nevěděl bych, kde začít, proto e jakmile 
jde o Jana, už skoro automaticky jde zároveň o mne. Ostatně 
Nezval v torzu svých pamětí Z mého života napsal, 
že " často má fantazie" oblékala Voskovce a Wericha do jediného 
společného kostýmu siamských dvojčat se čtyřmi rukávy a dvěma 
límci. /Nezaručuji doscovaé znění, ale podstata citátu je věrná./ 
Vančura psal o naš m dvot,nictví podobně.

Jsme nejen dvojčata, nýbrž srostla, to je fakt. Dělali
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jame skoro celý život v tandemu. Cítili jsme od prvních za­
čátku ^vého kamarádství rovnoběžně uz dávno než kamarádství 
vyzrálo v přátelství. Gipky našich kompasů byly přitahovány 
týmiž póly. Sever byla sranda, naprostá, vseobsažná sranda — 
jih okouzlení, zvědavost, úžas, poezie. To so ví, ž naše 
intlekty a temperamenty byly rozdílné, ale jakýmsi nepochopi­
telným procesem se dokonale doplňovaly do něčeho co nebylo ani 
Janovo ani moje, nýbrž naše. Dualita, která byla identitou.
Dvě rovnoběžné kolejnice z rozličných kovů, jež mířily a zatá­
čely společným směrem, hvět V+W jsme tomu říkali; jakýsi šiš - 
tý model světa tak zvaně reálného.

Tak o čem mám psát, když v podstatě jde o to, že Jan We­
rich umřel v den Halloweenu, kdy americké děti se přestrojuji 
za příšery a kdy české venkovské Smíry hrávaly tradiční dojá k 
Mlynář a jeho dítě. Umřel na Dušičky, či o
Dušičkách. Tento srdnatý komediant a urozený potomek mimů cí­
sařského Říma si i n extremis zakázal jakékoli 
soudobé aparatury a vymoženosti k údržbě biologického životu 
na úrovni kedlubny či nějaké ponižující plísně. Halloween - 
Dušičky 80. Nic bych se nedivil, kdyby si ten úmrtní den vybral 
naschvál. Jako svůj poslední černý vtip*

Ale něco váni přece jen prozradím. Sam jsem si to naplno 
neuvědomil až snad předevčírem. Ta věc, ta chemopsycholo^ická 
reakce, literárně-dramatická hříčka ^lírody, nebo, chcete-li 
jaderná exploze srandy, zvaná V+W, trvala plných šedesát let.
Od roku 1920 do roku 1980. Vydatný kus století. Zvláštní na 
tom je, že ji nikdy nepřerušila ani neporušila fyzická vzdá­
lenost, ba ani ne zámlka. Už na samém počátku, v letech 21-24 
jsem se vzdálil do Francie na studie a neočekávaně si na 
vlastní oči objevil pařížský cirkus s mluvícími i němými 
klauny a francouzskou literaturu a umění z první ruky, bez 
překladů a bez žvanění školometů. Jan si mezitím objevoval 
v Praze Vlastu Buriana, Ference Futuristu u americké filmy.
A ovšem do ho učili ve škole, hlavně blbě. Ale on si to kori - 
goval a přeučil se všemu 3ám na pražských ulicích a u pánů 
profesora Durnase, Dickense a Ghestertona mezi jinými. O všem 
jsme si ovšem psali. 0 prázdninách a pak po těch třech letech 
jsme si detaily navzájem doplňovali a vyměňovali jako malí klu­
ci kuličky nebo poštovní známky. No a školu amerického tilmu
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gsme měli oba, 3polu s prvním sešitovým vydáním I) o b r é— 
ho vojáka švejlca. Jan nad ním řval v Praze
a já v Dijonu. čas ani prostor nehrál roli.

Asi pětatřicet let mladého a mužného věku jsme strávili 
v každodenním styku a většinou v práci, aX. v Čechách či v 
Americe. Nejdelší mezera v našem soužití bylo osm let skuteč­
né separace, dokonce bez dopisů, v době vrcuolné stalinizac e 
v Československu. Na jaře 48 jsem na dva roky odjel do 
Paříže a odtamtud definitivně zpět do New Yorku. První rok 
jsme si psali, paj Jan náhle přestal. Po několika nezodpo­
vězených dopisech jsem usoudil, že naše korespondence inu pů­
sobí obtíže a přestal jsem psát také.

Shledali jsme se jednoho chladného večera na podzim 56 
v televizních ateliérech BBC v Londýně. Janova první slova 
byla: "Já jsem se kapku vopozdil." "To nic," řekl jsem. 
"Hlavně, že jsme se voba sešli na půl cestě. Jeniku, já ti 
přestal psát, když tys přestal. Zdálo se mi, že jsem pochytil 
signál. Uhád jsem?" "Pochopiteliter," odvětil Werich,použiv 
latinské adverbiálni koncovky, jak ji kdysi zavedl výtečník 
Pepík Wiener /nyní newyorský dr. Joe Winn/, dadaiata a bývalý 
divadelní lékař Osvobozeného. "Kdp by tohx měl uhádnout, když 
ne ty, vole." A v tom okamžiku os let mlčení a odloučení se 
vypařilo, a naše vzájemné vnitřní hodinky nám zase přesně 
na chlup zesynchroničtěly.

Od té doby jsme se chazívali za rok, za tři, někdy až 
za pět - dvakrát v New Yorku, ještě jednou v Londýně, a 
mezitím asi tři či čtyřikrát ve Vídni, díky skvělému a 
vřelému pohostinství našeho drahého přítele Turnauera0

Naposled jame se viděli na vídeňském letišti, když 
jsem se na podzim 74 vracel do New Yorku z jedné z našich 
nejveselejsích, ale taky nejzamyšlenějších schůzek. Byli 
jsme spolu přes tři týdny a někdy jsme sdíleli své soukromé 
vzpomínky a histroky, jichž jsme se za celj život spolu 
nedotlkli. Jan mě před mým odletem držel v medvědím objetí 
a děkoval mi "za ten čas - za t:.n króanej smutnoveselej 
dhlouhej čas." "Já děkuju tobě, osliku," jsem opáčil a on 
pokračoval: "Zase se uvidíme, Jiřidlo, te%d musíme čím víc 
a častějc..." A oba jsme s absolutní jistotou věřili, že to 
tak bude. Nikdy v přede, lých loučeních jsme si nebyli tak
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jisti. A vida. Už jsme se nespatřili nikdy. "Never, never, 
never, never, never," jak běduje starý Lear s mrtvou 
Kordelií v náruči. Jistota je vůl, hlavně když ae vztahuje 
na budoucno.

Jan umřel, a veliká porce mne umřela s ním. bylo by to 
břemeno k neutažení, vláčet s sebou vlastní částečnou mrtvo­
lu. Jenže život a osud má svý mystéria a vyzná se v man­
dragorách a elixírech. Ten kus mne, jenž s Janem umřel, 
je vyvážen kusem Jana, který žije dál ve mně. Aspoň tu 
chvíli, co tu budu. A nejen ve mně, nýbrž i v tisících 
či statisících nebo i miliónech srdcí a myslí těch, kdo 
ho milovali a milují dál. A jsou zdrcující většinou daleko 
mladší než já, což je báječný.

A přece ho miluju z vás všech nejvíc, protože Jjo nej­
víc a hejhloub znám. To je moje velký, nádherný štěstí a $ 
poklad. Snad se mi ještě podaří vysvětlit, kdo to byl.
V pravdě, ne v novinách, ani v socio-politických 
pochvalách či ve škatulkách pedantů. Pracuju na tom.

Když nám bylo šedesát, napsal jsem mu zdravici do 
knížky přátel a kolegů, kterou redigoval divadelní kritik 
Pepík Trfiger, náš kamarád z dob Vestpocketky. Dovolte mi 
ocitovat poslední odstave. Platí dnes ,nad víc než tenkrát.

"Nečiním závěrů. My dva, kteří jsme si ze slov udělali 
živobytí, je mezi sebou nepotřebujeme. Předscény jsme 
taky nepsali. Pár hesel tužkou na kousku papíru připíchnutém 
v šatně nad líčidly. PPes - služka - bernardýn,. Bernardýn 
pes - bernardýn mnich. - Máme hlad." Konečný dialog jsme čfli jeden druhému z očí a doslova brali s jazyka. Ityí, 
Jeníku, ty jsi můj obraz v zreadlo a já tvůj - jenže jsme 
oba skutečný. A tak díky tobě vím, co to je být svým 
vlastním opakem - neboč na nás se nevztahuje rčení: "At 
neví levice co činí pravice". My každý svou levou známe 
co pravou ze zkušenosti svého zrcadelného soužití. Jsi 
mim právě takovou hádankou, jakou jsem si sám. A vice versa,
A v tom je naše konečná totožnost."

Dnes k tomu jen připíšu: Jv^I m8j NLJLEpSÍ MUZSKEJ 
NA SVĚTĚ,

Tys to žačal říkat mne, protože jsi hbitější. Teprve 
pak já tobě. Ale budu to říkat dál, protože kumštýř má 
mluvit pravdu.

Tvůj na věky,
Voski

JAN WERICH /6.2.1905 - 31.10. 1980/
JIŘÍ VOSKOVEC /19.6. 1905 - 1981/
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LEONAKDO SCIASCIA : CANIDE NEBOLI SICILSKÝ SEN 25„

O korespondenci mezi Candidem a donem Antoniem a o cestě 
dona Antonia do Paříže

Don Antonio schvaloval, že se přestěhovali do Paříže.
On schvaloval téměř všechno, co se rodí z nepokoje nebo co 
je pokusem uskutečnit lidská přání o i sny. A schvaloval to 
se smutkem člověka, který — jako vězen w necítí závist vů­
či druhým, kteří se těší svobodě, ale cítí právě jen smu- 
tek, výčitku, že v určitém okamžiku svého života nezahlédl 
cestičku k možnému úniku, k možné svobodě. "Stále víc se 
cítím knězem", psal "a napománá tomu - a bez této pomoci 
bych se byl rád obešel - vývoj ve straně. Tento vývoj ne­
zavrhuji, nediskutuji o něm /marxismus, který se nevyvíjí, 
který se nepřizpůsobuje skutečnosti, který by nebyl pružný, 
by byl paralýzou, popřením sebe sama/, leda v souvislosti 
se sebou, se svým já, které strašně těžko umírá a které by 
chtělo, aby mu někdo v umírání pomohl. Snad se ožením...
Snad se vrátím ke kněžskému působení..." Občas propadal 
levicáctví, útočil na stranu:"Strana dělnické třídit A na­
víc, což znamená o to méně, zaměstnané dělnické třídy!
Jako by zaměstnaná dělnická třída právě proto, že je za­
městnaná, nebyla schopna kurupce, když je napojena., a to 
opravdu je, uo zkažené tkáně... Pouze z nezaměstnánosti a 
ze školy, která je obrovskou předsíní revoluce, muže vze­
jít neříkám revoluce, ta je tečí odložena^ a její datum se 
nedá určit, ale síla k opravdové, skutečné přeměně italské 
situace... Ale o nezaměstnaných a o studentech strana, nechce 
ani slyšet; a to platí mnohem víc, než že oni nechtějí sly­
šet o straně. Při slově student dobrý komunista vytahuje re­
volver, jako doktor G-oebbels při slově intalektuál. Ale 
já nejsem dobrý komunista..." Ale někdy vytahoval revolver 
i on: "Studentské levicáctví nepochopilo / a nemohlo to 
pochopit, protože ho podporují ratolesti buržoazie/, že 
nelze říci dělníkovi, který se konečně nají, že právě proto, 
že e^s nají, riskuje, že nebude dostateěně revoluční. Vzdát 
se talíře oooky, aby si vzala zpátky revoluční prvorozenství,
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nepřipadá dělnické tridá nikterak správné; a proto v pří­
teli, který jí přichází vstříc z levice, vidí za revolučníjji 
vyjadřováním, rudými prapory a Leninovými portréty starého 
nepřítele, jenž až do včerejška přicházel pouze z pravice.”
A pak se znovu na stranu zlobil: "Včera jsem se setkal s 
mládencem, který se vrátil z Moskvy. Strana ho tam vyslala 
na čtyři měsíce, aby se vzdělával v marxismu-leninismu, 
a to znamená ve stalinismu. Přesně tak, jako se to dělalo 
před dvaceti lety. Lneska jsem se na to ptal poslance di 
Salese, řekl, že o tom nic neví, naopak se mu to zaálo ne­
možné. Řekl jsem mu jméno a příjmení toto mladíka, popsal 
jsem mu ho. Znal ho, ale nevěděl, že byl poslán do Mos kvy. 
Obdařil mě krásným výrokem: -Možná -řekl- se tam do té 
školy posílají ti největší hlupáci.- Odpověděl jsem mu:
-Ano, možná, neboí v5~ straně budoucnost patří hlupákům.. 
Melancholicky se usmál. Je možná přesvědčen, žae, budoucnost 
patří hlupákům, když ho v poslední době arže li stranou.
Když se tečí dva komunisti sejdou /ale musí být jen dva, 
víc ne/, mluví o Sovětském svazu, o straně o některých před­
stavitelích strany stejně bez zábran a svobodně jako kněží 
mezi sebou novoří o papežovi, římské kurii, biskupech.
V každém případě tenhle případ mladíka poslaného vzdělávat 
se do Ruska výmluvně ukazuje, že všechna ta pěkná slova 
o eurokomunismu* o italském komunismu, o vymanění se z vli­
vu Sovětského svazu jsou jen a jenom pěkná slova..."
A za pár měsíců nato: "Likvidovat mýtus Stalina bylo velkou 
chabou, likvidovat mýtus Sovětského svazu je chysbou ještě 
větší. Ostatně si nemyfelím, že by Sovšstký svaz byl prázd­
ným mýtem /je stále ještě mýtem pro staré, původní komunisty/
anebo že by byl přímo fašistickou zemí, jak říkají někteří 
komunisté, kteří tam přesto stále jezdí na léčení nebo 
na nekonečné hodokvasy; k Revoluci tam došlo..."

Gandide ve svých dopisech psal o Paříži, jak s Františ­
kou žijí, co vidí. Ovšem don Antonio nepsal o ničem jiném 
než o straně, o tom, jak je komunistou, a tom, jak je ne­
bo není komunistickou komunistická strana,A pokaždé to byl 
kus pravdy. Gandide se pokusil dát všechny ty pravdy dohro- 
mady. Ale pohromadě nearžely, byl to jakýsi var, přetékání*
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Napsal o.onu Antoniovi: "Znova ^sem si přečetl vaše dopisy; 
je v nich. tolik pravd, a pravd tak protiklaaných, že je 
všechny nemaže obsáhnout jeden olovět, a ani jedna strana 
ne.M Don Antonio odpověděl:"Jedna strana je všechny ob­
sáhnout nemůže a komunistická strana vybírá skutečno ty 
nejhorší* Ale levice a příslušník levice ano.., Celé toto 
množství pravd, které nutně musí byt pohromadě, tvoří drama 
příslušníka levice a levice vůbec. A komunistická strana 
se musí vrátit ke všem a prožívat je, nechce-li přestat 
patřit k lavici* „ ♦ Je to stejné jako pro katolíka problém 
svobodné vále a predestinace- dvou pravd, které musí existo­
vat vedle sebe." Candide toho moc o problému svobodné vů­
le a preo.estinace nevěděl* Odpověděl: "A co kdyby souhrnem 
tolika pravd byla jedna veliká lež? Je to prostá otázka, 
na níž by mohla být prostá odpovocL"

Don Antonio odpověděl: "Pohovoříme si o tom, až přijedu 
do Paříže." %e podnikne cestu do Paříže, to říkal už od té 
doby, co se tam Candide přestěhoval. A podnikl ji -předtím 
ji odkládal z měsíce ns měsíc, z roku na rok - v srpnu 1977» 
Candide a PrantiŠk.a mu přišli naproti na Lyonaké nádraží. 
Hodně zestárl, byl velice unaven cestou, rozrušený. Ale už 
v taxíku mezi Lyonským nádražím a hotelem Saint-Germain, 
kde mu zamluvili pokoj, jen tím, že si četl jména ulic a 
mostů, že viděl Seir.u a Notre-Dame, pookřál, stal se znovu
c.one Anioniem z doby před deseti lety - veselým, zvědavým,

*neúnavným •

přel.ab
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ALAIN ROBBE—GRILLET: DŽIN 5,

Toto poučení mi udělila zcela vážně a nedala nijak najevo, 
že ví o absurdnosti svých řečí. Zabočila velvo na hlavní 
ulici a nás s Jeanem vlekla za sebou. Kráčela tak rázně, jak 
to odpovídalo její rázné povaze, takže nebylo možné jí klást 
nějaké otázky. Náhle se však zastavila a sama se zeptala přísně: 
"Umíš lhát?"
"Někdy, když je to potřeba,"
"To já lžu moc dobře, i když to vůbec nepot ebuji. Lhaní z nut­
nosti nemá samozřejmě tu cenu. Já kolikrát za celý den neřeknu 
vůbec nic, co by bylo pravda. Dokonce jsem loni měla ve škole 
vyznamenání ze lhaní,"
"Teá ale lžeš," já nato. Ale má námitka ji vůbec nevzrušuje. 
Rozjela se a mluví dál klidně a důrazně:
"Z logiky jsme letos měli cvičení ze lži prvního stupně. Taky 
probíráme lež prvního stupně o dvou nezměrných, A někdy lžeme 
i vícehlasně, to je skutečně zábava0 Ve vyšším ročníku dělají 
už lhaní druhého stupně o dvou neznámých a třetího stupně.
To musí být těžké. Už abych postoupila do další třídy!"
Pak zase z ničeho nic vyráží. Chlapec naopak se dá táhnout 

a vůbec neotevře pusu, Ptám se:
"A kam vlastně jdeme?"
"Do hospody,"
"A máme na to čas?"
"Samozřejmě, Copak ti to napsali v dopise?"
"Že mne odvedeš na místo,"
"No, a protože tě vedu do hospody, musíš jít zřejmě tam,"
Na to se nedá skutečně nic říci. Mezitím se blížíme ke ka­

várně kombinované s pivnicí. Dívka se opírá do zasklených dve­
ří překvapivou silou. Vcházíme za ní. Ihned poznávám podnik, 
kde jsem potkal studentku medicíny v červené bundě,..
A také tu pořád ještě sedí na stejném místě uprostřed velkého 

prázdného sálu. Vstává, když nás vidí přicházet. Určitě tu 
číhala na můj návrat. Prochází kolem nás a obrací se na Marii 
smluveným gestem, přičemž jí říká polohlasně:

"Všechno v pořádku?"
"Jde to," praví Marie velmi nahlas bez rozpaků. A hned dodává:
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\"Samozřejmě."

Nepravá studentka vychází ven. Mně přitom nevěnovala 
ani pohled. Sedáme si k jednomu obdélníkovému stolu v po­
zadí d$lu.Zdánlivě bez důvodu si děti vybírají ten, který 
je nejméně osvětlen. Utíkají před prudkým světlem. Na každý 
pád ve všem rozhoduje Marie.
"Já chci pizzu", říká Jean.
"Ne," odpovídá mu sestra, "víš dobře, že tam dávají schválně 
baktérie a viry, ne?"

Íilečíme, profylaxe si získala mládež? Anebo tihle byli 
vychováni v americké rodině? Blíží se k nám číšník a Marie 
objednává pro všechny zapékané sendviče, dvě limonády 
a "jeden půllitr piva pro pána, který je Hus". Dělá na mne 
přitom příšernou grimasu, Muž odchází, aniž dal najevo, že 
rozumí objednávce.

"Proč jsi mu říkala, že jsem Rus? A kromě toho Husové 
nepijí pivo o nic víc než Francouzi, natož Němci..."

"Ty jsi Rus, protože se jmenuješ Boris. Pivo piješ jako 
všichni ostatní, Borisi Lecoeurovičil"
Nejednou mění tón a šeptá mi důvěrně do ucha:
"Všim3i sis, jakou má ten Číšník hlavu? To je on na té 

fotografii v uniformě námořníka, v tom smutečním rámečku."
"A on doopravdy umřel?"
"Samozřejmě. Zahynul na moři. Jeho duch sem cnodí obslu­

hovat, protože tu předtím pracoval. No a proto nikdy nemluví. "
"Aha", říkám, "už tomu rozumím."
Muž v bílém saku se náAle vynoří před námi s nápoji. 

Námořníkovi se moc nepdobáo Marie mu říká velmi zvysoka:
"Děkuji vám. Má mátka se tu zítra zastaví a vyrovná účet."

KAPITOLA 4

Zatímco jíme, ptám se Marie, jak ten číšník mohl být 
zaměstnán v kavárně před svou smrtí, když byl pT-ece námoř­
níkem? Ale taková drobnost ji nevyvede z míry:

"i3ylo to samozřejmě o dovolené. Jak byl na pevné zemi, 
Šel za milenkou, která tu pracovala. A obsluahoval s ní, 
protože ji měl rád. Roznášel skleničky bílého vína a kávu 
se smetanou. Láska je mocna čarodějka."



428

"A co se stalo s tou milenkou?"
"když se dověděla o tom, jak tragicky skončil, spáchala 
sebevraždu požitím tovární pizzy."
Pak chtěla Marie vědět, jak žijí lidé v Moskvě, když už mi 

přisoudila ruskou příslušnost. ííekl jsem jí, že to by jako 
moje dcera mohla vědět? Vymyélela si ihned novou úděsně 
banální historku:
"Ale ne. My jsme nebydleli s tebou. Cikáni nás s eeanem 
unesli ještě jako miminka. Bydleli jsme v maringotkách 
a projeli jsme Svropu i Asii. žebrali jsme, zpívali a tančili 
v cirkusech. Naši adoptivní rodiče nás dokonce nutili krást 
peníze anebo věci v obchodech.Když jsme neposlechli, krůtě 
nás trestali. Jean musel spát na létající hrazdě a já 
v tygří kleei. Naštěstí byl tygr hodný, ale mel zlé sny 
a řval celou noc, takže jsem se pořád budila a ráno jsem 
nebyla nikdy dost vyspalá.Ty jsi mezitím jezdil po světě 
a hledal nás. Večer jsi chodil do cirkusu - každý den do 
jihého - a čmuchal jsi v zákulisí a vyptával jsi se všech 
dětí, které jsi potkal. Ale pravděpodobně ses díval spíš 
na krásojezdkyně...Prostě našli jsme se až dnes."

Marie mluvila rychle a s přesvědčením. Najednou její nad­
šení opadlo. Chvíli přemýšlela a pak zasněně a smutně dokon­
čila:
"A to ještě není jisté, že jsme se našli. Možná, že to 
nejsme my a ty že nejsi vlastně ty."

Usoudila, že už navykládala; dost hloupostí a prohlásila, 
že musím zase něco vyprovovat•já.
Jedl jsem svůj sendvič mnohem rychleji než děti a už jsem 

ho měl dávno snědený. Marie zato přežvykuje každé sousto 
pomalu a pečlivě a jen když nemluví* Nezdá se, ze by hned 
tak dojedla, Ptarase tedy, jakou historku si přeje. Žádá si 
velmi kategoricky zamilovanou sci-ři. i'o poslední vyslovila 
pochopitelně po irancouzsku. Začínám:
"Tak tedy. Jeden robot potkává jednu mladou paní..."
Má posluchačka mě nenechá pokračovat.

"Neumíš vyprávět', říká. "Pravý příběh se přece odehrává 
v minulosti,"
“Jestli chceš...No, tak jeden robot potkal jednu..."
"Ale he, tenhle rnmnulý čas se nehodí. Příběh se ijusí vyprávět 
v historickém čase minulém. Jinak nikdo nepozná, že je to
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historieo"

Asi má pravdu. Chvíli uvažuji, protože nejsem zvyklý 
používat tenhle gramatický tvar0 Psi začínám ještě jednou:
"Kdysi, je tomu již dávno, za časi krásného království fran­
couzského jeden velmi chytrý, i když kovový robot byl spatřil 
ne dvorním plese mladou a krásnou šlechtičnu. Byltě jí pra­
vil mnoho lichotek, načež se dáma začervenala a on se omlu­
vil. Znovu tančili a ona jej shledala poněkud prkenným, ale 
jeho šroubované způsoby bjéLy roztomilé a dodávaly mu značně 
na distii^aovanosti. Nazítří konala se svatba. Byli obdrželi 
nádherné dyry a odebrali se na svatební cestu...Tak co, je 
to ono?"
"Není to nic moc", nyto Marie, "ale ujde to. Už to bylo lepší a ” 
"Tak jdeme dál. Mladá chot nazývala se Blanche, a to kvůli 
kontrastu, neb její vlas byl černý jako uhel. Bylat to novo­
manželka velmi naivní a. zpočátku nepostřehla kybernetickou 
povahu mužovu. Avšak bylaí si již povšimla, že koná stále 
tytéž pohyby a říká stéle tytéž věci. tíleáme, pravila sama 
k sobě, to{ muž, jenž má pořádek ve svých myšlenkách.^
Ale jednoho rána /vstalaí dříve než obvykle/ spatřila jej, 

an promazává mechanismus svých kyčelních klubů v koupelné, 
v ruce olejničku od šicího stroje. XK1flřX Joliicož se jí bylo 
dostalo skvělého vychování, neučinila žádnou poznámku. Od onoho 
dne však pochyba usídlila se v její duši.

lift mysl jí přišly četné maličkosti, jež npiylo lze vys ětlit. 
Noční skřípot kupříkladu, který nemohl pocházet od lůžka, 
anebo podivný tikot jakoby budíku, naplňující prostor alkovny.
BMmche rovněž objevila, že jeho šedé, dosti nevýrazné 

oči občas blikají, buň pravé nebo levé, jako u suta, které 
chce odbočit, Ještě i jiné známky mechanického původu ji 
konečně zcela vyvedly z klidu.

Nakonec nabyla jistotyá. o ještě divnějších anomáliích, 
jež byly vskutku dílem áábla: ..ejí manžel nikdy na nic ne­
zapomněli Jeho úžasná paměí, zaznamenávájící i ty nejdrob­
nější denní záležitosti, stejně jako rychlost, se kterou 
byl schopen z hlavy provést vyúčtovaní ke konci raěsíce, 
přiměly Blanche k zrádnému plánu - Dojala opravdu machiavels : ý 

záměr.,. "
Děti přece jen nakonec snědly, co bylo na talíři. A já, 

který se třesu nedočkavostí, abych už mohl vypadnout z toho 
bistra^spěšně mířím k závěru:



430

"Bohužel", pokračuji,"vypukla sedmnáctá křížová výprava 
a nás robot byl povolán ke koloniální pěchotě, ke třetímu
kyrysnickemu ^luku’ Nalodil se v přístavu Marseilli a jel
bojovat na Střední Východ proti Palestincům,
Jako všichni ostatní měl na sobě článkové brnění z nerez 

oceli, to jest podobal se mu a tak se od nich nelišil. Už 
nikdy se nevrátil do sladké Francie, protože prostě a jednodu­
še umřel u hradeb Jeruzaléma a nikdo si toho moc nevšímal. 
Otrávený síp jednoho z nevěřících udělal díru do jeho drátěné 
košile a způsobil zkrat v jeho elektronickém mozku."
Marie se tváří otráveně,
"Ten konec je ale pitomý," říká, "Měl jsi pár slušných

nápadu, ale nedovedl jsi je duchaplně použít. A hlavně se ti 
nepodařilo ani na chvilku předvést své postavy živoucí a sym­
patické, Když hrdina na konci umírá, posluchači nejsou vibec 
dojati,"

"Když hrdina byl skonal, tys neráčila býti dojata?",
žertuji*
Tentokrát se mi dostalo pobaveného úsměvu od mé oříliš

mnáročné učitelky vyprávění, Odpovídá mi podobný** sty*lem:
"Břese vše bylo mi jistou radostí poslouchati vás, milý 

příteli, když jste nám líčil onen ples, na němž se byli se­
známili a počali galantně rozprávěti. Ukončivše své diner 
velice jsme s Jeanem litovali, že krátíte nit své výmluvnosti; 
bylo nám ihned pocítiti váš náhlý chvat..." Pak zase jiný* 
tónem: "Někdy později budu studovat na hrdinku románu. Je to 
dobré zaměstnání a člověk může žít v historických časech mi­
nulých, Nemyslíš, že je to hezčí?"
"Mám ještě hlad", praví v té chvíli její bratr,"A teti chci 
pizzu,"

Je to jen žert, protože se oba dají do smíchu* Ua nexozumím 
jejich veselí - asi se jedná o jejich soukromý folklór. Pak 
nastává ticho, které mi připadá jato díra v čase nebi bílá 
plocha mezi dvěma kapitolami. Z toho usuzuji, že s« určitě 
stane něco nového. Cekám.
Mí mladí druhové se také zdají čekat. Marie bere nuž a vi­

dličku a chvíli se baví tím, že je drží v rovnováze proti 
sobě, p lžemi se jejich konce dotýkají. Pak je položí křlžom 
ořesacoe na stal. Vkládá do těchto cvičení tolik vážnosti, 
vypočítané přesnosti, že v mých očích nabývají hodnoty kaballs-
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tických symbolů*
Bohužel neznám klíč k jejich rozluštění. A možná % ani žádný 

význam nemají. Marie, jako děti a básnící, libuje si v hraní 
se smyslem a nesmyslem. A když dokončila svou skládanku, usmívá 
se sama ps?3? sebe. Jean dopíjí a oba zmlknou. Na co čekají?
Konečně hoch promluví do ticha:
"Ne", říká, "nebojte se. Sekl jsem pizza, abych vás neštval. 

Ale tady už ji několik měsíců nemají, mají tu jen sendviče 
e toasty. Asi jste přemýšlel o tom, na co tu čekáme, že? Ještě 
nebyl čas k odchodu. Ale tečí už půjdeme. ”
Stejně jako jeho sestra se chlapec vyjadřuje jako dospělý.

A navíc mi vyká. Od té doby, co jsem ho poprvé uviděl, ještě 
nikdy tolik nemluvil. Ale teu už chápu, proč tak urputně mlčel.

Jeho hlas totiž prochází mutací a on se bojí, že 3e zesměšní, 
až se jeho intonace zlomí někde uprostřed věty. Proto oe asi 
se sestrou smáli slovu "pizza"^ asi je v něm něco, co jeho 
hlasivky zvláště ohrožuje.
Marie mne konečně informuje o pokračování našeho programu*

Ona sama musí jít domů /kam domů?/ a dělat úkoly /ze lhaní?/. 
Její bratr mne doprovodí na tajnou schůzi, kde dostanu přesné 
instrukce. Musím však zůstat zcela nevědomý co do místa schůzky. 
Přestrojí mne tedy za slepce} dají mi černé brýle se zcela ne­
průhlednými skly.
S Opatření s. tajnosti, udržované kolem té organizace,jsou čím 
dál tím výstřednější. Jsem ale přesvědčen, že je v tom velká 
část hry a rozhodl jsem se dojít až do konce. Snadno uhodnete, 
proč.
Předstírám tedy, že je úplně přirozené objevit skoro zázračně 

předměty nutné k mému maskování, to jest brýle a bílou hůl.
Jean pro ně šel do rohu místnosti, kde už čekaly, docela blízko 
od našeho stolu.

Obě děti zřejmě vybraly ten stůl právě kvůli tomu. Ale kdo 
tem ty doplňky dal? Jean, Marie nebo snad studentka v červené 
bundě?
Musela mne sledovat už z hangáru s figurínami, kde mne Djinn 

nejala* Mohla ssebou nést už hůl i brýle. Sledovala tone až 
do pivnice, kam vešla pár vteřin po mně. Mohla odložit ihned 
předměty do kouta a pak si sednout ke stolu poblíž mého.

Ale divím se stejně, že jsem si těch pohybů nevšiml? Když 
jsem zaregistroval její přítomnost, už tpm seděla a Četla
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si ve své tlusté knize o anatomii,, Ovšem já jsem se v té chvíli
zabýval milostnými představami, byl jsem v euřorii, která po­
škodila můj smysl pro realitu*

Ještě je tu ale jiná otázka, a ta mne vz-ušuje ještě víc: 
jít na kávu do této kabárny jsem se rozhodl já a nepravá stu­
dentka mě jenom sledovala* Jenže, mohl jsem si vybrat jiný pod­
nik na hlavní ulici anebo jsem vůbec nehusel jít na kávu* Jak 
potom mohl nějaký komplic upozornit děti na místo, kde najdou 
hůl a brýle?

Na druhé straně,Marie mluvila s číšníkem tak, jakoby ho velmi 
dobře znala* A Jean věděl, co tu mají k jídlu z toho, co je na­
psáno na vývěsce u baru. A konečně, oba předpokládali, že jejich 
matka přijde zaplatit útratu, i když stačilo nechat zaplatit mne. 
Přitom číšník nic nenamítal. Viditelně dětem věří a ony se tu cho­
vají jako staří známí.
Všechno se odehrává tak, jako bych byl vešel čistě náhodou 

právě do té pivnice, kde mají svůj hlavní stan. Je to dost 
nepravděpodobné. Přesto se zdá každé jiné vysvětlení ještě 
podivnější: nebylo to "náhodou"; byl jsem naopak k bistru na­
veden 3áM,sniš jsem o tom věděl, vlastni organizací, abych se 
tam setkal se studentkou.

Ale v tom případě - jak jsem tam byl doveden? Jakou tajemnou 
metodou? Čím více o tom přemýšlím, tím méně věcí se objasňuje 
a tím vío záhad je kolem...Co kdybych vyřešil nejdřív problém 
vztahu mezi dětmmi a studentkou medicíny?.•.Bohužel neřeším nic.

Jak jsem o tom uvažoval, Jean se sestrou mi nasadili brýle. 
Jejich pogumované okraje přilehly bezvadně k čelu, ke spánkům 
a k lícním kostem. Zjistil jsem, že nevidím nic ani po straně, 
s2ii dole, a že skla jsou skutečně zcela neprůhledná.

přel. sp 
/pokračování/
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HODNOCENÍ ÚNOROVÝCH AKT

Tak jsem si v soběslavském odloučení zase -olenošila a ně­
jak mi mezitím uniklo, že jsem již dávno nehodnotila„ Místo 
zamyšleného psaní vysvětlení stavby čínského znaku musím recenso- 
vrt o

K Petrovu článku /referátu/ Seriál jako žánr v. funkční 
oblast umění - mrzelo mě, že jsem ho nemohla slyšet celý. přes­
to se mi jeho dvoustránkové shrnutí líbilo svou přehledností a 
jasností o Pochopila jsem vše, i když re zde zabloudilo i do 
dis t eme t i cké ho po jmo slo v í.

Literární tvorba. Bezmocnost -bk- se mi moc líbí0 Následují 
překlady -ab- Leonardo Eciescir: Crndide neboli Sicilský srn 24 
a -sp- Alain Robbe-Crillet: Džin 4. Čte se to moc dobře, ale 
jestli se Dii bude Džin líbit, zatím ještě nedokážu/oosoudito

Recensovat hodnocení -lk-7 Snad bych jen odnovšdšln na je­
ho otázky k mému příspěvku o čínských znacích. Myslím, že to 
zase s množstvím znaků není tcjk hrozné. Čínské dítě má je^en 
dobrý základ: dovede mluvit. Znamená to, re si ve "kote musí 
postiženě procvičit optickou pamě£0 Nejprve se naučí rozpoznávat 
znaky - t.j. číst je. Děje se tak stejně, jako u na'eho orv- 
ňáčkji - vedle obrázku je písmeno, z^.e je vedle obrázku celé 
slovo- znako Pak se teprve učí pravidla usání, jaké tahy meií 
přednost /např. zleva doprava, shora clo^ů rpod./„ Různá slova 
obsahují podobné prvky; při nápovědě učitele dokáži i já na­
psat znak, který jsem nikdy neznala. Např. čtyři body v \ >> 
znamenají tráva, sám od sebe však takový zn.-k neexistuje,, ale 
různá slova tento symbol obsahují. I vtičení pro cizince mno­
zí doporučují napsat si nová človíčka .•* xVvi/ oaoír a během 
dne se na ně dívat. Zpočátku si je člověk zafixu e pouze pasiv­
ně, najde znak \ neznámém textu. Pak musí začít nové slovo po­
užívat. Ani hudební sluch není nutný. Co by d.'Iři chudák čínan, 
který jím nebyl obdarován? Jedná se jen o stoupání nebo klesání 
hlasem. Tony jsou čtyři: první - značí se —,znamená, Se celé 
slovo vyslovíme na stejné úrovni; druhý tón p znamená, žeod 
začátku slova do konce přímo stoupáme# j třetí je ^ - pokles
ne nám. hlas a opět se vrátí do výchozí oolohy; čtvrtý ton 
postupuje shora dolů /oro výslevnost tohoto tónu je dobrou po­
můckou české sl'no"iuj", které dokonale vystihuje hlasový po­
kles.

Čín. ký pencí stroj existi , o. Tik / isa ho nevi'’’’-■ la. o.p-r 
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bude dost složitý, protone asi bude obsahovat všěchny základná 
znaky - radikály, různé jiné šnečky, spojky o číslovky do de­
seti, Myslím, že ho u nás nemají sni v Orientálním ústavu, 
neboě i velký několikí j_dílný česko ínský slovník má znaky nsrné 
rukou. Slyšela jsem, že práce čínského srzečeT je značné ob­
tížná, kusí znát staré nezjednodušené znaky i znak 7 nové.

Polemika převážně statistická -ip- . Nemyslím si, že by 
nám Ivan svými přístavky chtěl něco vnucotoat. Jen mi z nich 
někdy dost jasně nevyplývá,zdí pouze reensuje, že se mu da­
ná věc líbila a plně s ní souhlasí, nebo zda má k tématu vý­
hrady, Jsem však ráda, že Ivan zabrousí i do oblastí, o kte**- 
rých vím, ale nejsou a nebudou nro můj život podstatné. K astro 
logii mám výhrady, ale nevidím důvodu, proě by to byla úolná 
pitomjst, nebo - jak oíše Ivanka - věda v uvozovkách. Je prav­
dou, že nenívli vodou, je možné, žc se vědou stane. Astrolo­
gické zkoumání mnohdy postupuje jaksi trochu odzadu. Jsi spor­
tovec či vědec, muž, žena, narozen tehdy a tehdy - z toho ply­
ne.., /To rle i /grafolog, jr k jsme měli možnost slyšet, chee 
o člověku předem slyšet nějaké údaje./ To pak jsou skutečně 
věštby. Jsou/ přece případy, že někdo má předpoklady být ///- 
lékař a je učitel.

Některé jevy existují, my nejsme schooni je vědecky prově­
řit, ani je pochopit, natož empiricky vyjádřit. Máme je proto 
odsoudit, když zatím nejsou exaktně podloženy? Jsou nad nr~e 
chápání. Ve vědě- přece k mnohým objevům došlo náhodou.

Je telepatie výmysl? Pro někoho ano, pro jiného se jedná 
o určitý druh vlnění, n; které/ jsou ciltliví určití lidé. Dá 
se dnes exaktně prokázat, vyjádřit? Íšyslím, "e se zatím nikdo 
takový nenašel. Existenci možnosti přenos* myšlen k e ohu a 
nechci popřít, Sama jsem to zakusila, zatím jen jednou v ~i- 
votš, při smrti mého otce, kdy jsme se sestrou p 'i mnohakdlo- 
metrové vzdálenosti poznaly, že/ se něco děje, a i js'e kon­
krétně věděly, co. Jsou také lidé, kteří ozpoznávají nemoci 
bez přístrojů a lékaři se nestačí "ivit. Jde o v?’u nebo o po1 
vod?

Ač tedy astrologii neodsuzuji, ožerto bych vždy - a vím, 
že by totéž učinil i Ivan - odmítla názor, Ye postavení ola- 
net v okamžiku početí má vliv na //////// poslání člověka na 
zemi a i na je-o poveiiu. Věřím, že jediný, kdo může ovlivnit 
můj Život, jc Bůh. Pro někoho je to také hloupost, Dokázat to 
nejde.

Ke grafu a Ivanovým 37% jen to, že měřítko sice chybí -
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%0t f8 "\S'M P°feud rle VÍ31> běžně se v grafických vyjádře-
ř.aca n^,y &«vidLosti bere poloměr kružnice ta 10095*1 pak by 
úseckn AD /odchylka/, jak jsem si ověřila, skutečně odpovídala 

Lejc.e tedy o vycucaných 37%, ale o nepozornost Ivana, že 
užil £F- j.o., aniž si všiml, že nemá měřítko.

Jecno se me vsak v Ivanově Konkrétní odpovědi dotklo: způ- 
sob jeho "obrany” „ Jsou tamjí některá slova, která podle mé zku­
šeno s tížívají muži, když se jim zdá být ohrožena jejich inte­
lektuální pisvohs. nud zenou. Stačilo snad uvést výhrady k role— 
mice, svůj názor a vztah k astrologii, a ne tak osobně útočit.

‘i / ..c vidíte, ani já si nedám pokoj a musím pí chrt do vosího 
hnízda. Jak já si vás oba potom usmířím?

Druhy o opis bratru Pavlovi e Dodatek k Druhému dooisu brat­
ru Pavlovi na téma kosmologie /-ro-/. Když jsem dopis četla, 
běhal píí mráz po zádech. Mně dá práci napsat dopis matce o tom, 
co dělá mé dítě, n&ps&t tam správně interpunkci, c tady si lidé 
dopisují o tom, zda v relativistické kosmologii existují jedno­
značný pojem vzdálenosti! Pak mě to oopudilo, říkala jsem si, 
optiku jsi měla v prvním semestru, máš zkoušku, snaž re pochopit. 
Dalo mi práci to jen přečíst. Já: jsem mohla tenkrát tu zkoušku 
udělat? Když dnes víro^jen to, že existuje Dopplerův //////// 
vztah, a vím o tom, že poletí-li pozorovatel rychlostí srovna­
telnou s rychlostí světla vzhledem/ k něhakému souřadnému systé­
mu, dochází veesměru pohybu ke zkracování délek a prodlužování 
času, měříme-li tyto veličiny z klidné soustavy vůči soustavě 
po hýbl ivé. Je to nad me chápání. Asi bych n? co oo ci ebova 1^
zvláštní soukromou přednášku -ro-.

jedna vlaštovka jato nedělá. A kolik ano? /-pp-/ To byl v tou 
Mladém světě krásně naivistický dopis! Až budete o knize vědět -
jsem vapořadí.

A co teprve, až se bude holografie používat i v divadle... 
/-ef-/.Dost jsem litovala, že jsem nemohla tuto výstavu navští­
vit. 0 tomto oboru se vyučuje i na ČVUT, ale vše je jen teorie.
Je jistén že využití bude dost široké, nejen ve fotografii, fil­
mu a divadle, ale i ^Lékařství nebo strojírenství. Zatím se však 
u nás v praxi setkáváme spí' a metodami minulého století. I u 
nás existuje několik prccovišt, kde . tudují hologrrfické metody, 
ale průmysl a jiní se zatím nesnaží chopit příležitosti. Nevím, 
nevím, zde je to v Sovětském svazu lepší. Byla jsem tam sice uř 
dávno; v roce 1978, prošla mnoho výstav přímo v Moskvě a c holo-
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grafickými obrazy jsem se nesetkala.
Ilologram je tedy speciální foto pra' Í9, která vznikne na ex­

ponováním informací o předmětu na .zvláštní fotografický materie 
ál s velkou rozlišovací schopností, formální fotografická emul­
ze zaznamenávají vlastně jen rozložení intenzity světelných 
vln. Pomíjejí jejich fázi, t.j. prostorovou chetakteristiku 
zobrc ováného předmětu. V holografické metodě se zaznamená i 
fáze světelných vln, a to tak, že že se vlna, která nese informa­
ci o předmětu, nechá interferovat s jinou vlnou referenční. 
Vznikne interferenční pole, to nese informace o předmětu v cha­
rakteristikách interferenčních útvařů /hustota, směl* etd./0 To­
to interferenční pole se nrexoonu^e. Prostorový obraz předmětu 
dostaneme nouze oři osvětlení světelnou vlnou, která je podob­
ná vlně referenční.

Eva píše o článku z Filmu a doby "ITolografická budoucnost 
filmu?" Pokud je mi známo /jen z naší literatury/, je to úkol 
komplikovaný. Individu/dní 00 orování holografiokého zobrazení 
potíže nečiní, avšak hromadné pozorování předpokládáni že obraz 
je sledován a velkého zorného úhlu. V holografii je //.á ale 
obrazový prostor omezený velikostí hologramu, protože ien se 
rozkládá za hologramem. Hologram. musí být alespoň tak veliký 
jako šířka jeviště. Prosté optické zvětšení hologramu by naruši­
lo prostoróvé vním/ání. V kinematografii je žatí holografie vy­
loučena, protože rychlá výměna holografického materiálu znač­
né velikosti je v současnosti neřešitelná. Jiné je to u televiz­
ní obrazovky, ale i zde jsou problémy třeba se zlepšením roz­
lišovací schopnosti snímací kamery aj., které si už nepamatuji. 
Ze strojírenství vím, že se holograrny užívají naoř. pro zjiš­
tění opotřebení nebo různých vad břitů rozličných n'strojů 
soustružnických nožů atd./.

Následují zprávy o činnosti, obsahující články obvykle dob­
ré úrovně/ Blouhou zorávu o Vánočním bloudění milých sociů 
z pera neobvyklého tandemu -sp- a -ro- jsem přečetla na jedno 
posezení. Vy jste se měli přátelé, ale přeju vám to!

Také Vybráno z poezie a Můj nejlepší mu"skej na světě 
z Dokumentů se mně líbily.

-lh-
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HODNOCENÍ ÚNOROVÝCH ACT
Seriál jako žánr a funkční oblast umění /P.Pavlovský/

Závěr referátu o seriálu ukazuje jak je užitečné vyměňovat 
si poznatky a informace ze svých oborů a jak je při tom obtíž- 

- né, ahy se k tomu vyjadřovali ti, kdo v oboru nejsou doma.Při- 
pojím-li k této ukázce jasného myšlení a perfektní obeznáme­
nosti s empirickým materiálem něco námitek, budu si připadat 
jako příslovečný již slon v porcelánu a tuším, že budou bri­
lantně vyvráceny. Ale i to má snad smysl.

Nezdá se mi být přesvědčivé tvrzení, že seriál není dán po­
užitými vyjadřovacími prostředky, tedy, že se může vyskytnout 
v každém druhu umění /s.358/. Nedeterminují někdy samy vyjad­
řovací prostředky kanál, ve kterém budou vnímány a tedy i 
funkční oblast? Jak je to v této souvislosti např. se sochař­
stvím nebo architekturou?

Nezamlouvá se mi označování typů seriálů slovjr "permutafiní" 
a “kombinační". Permutace a kombinace se v matematice týkají 
prvků množiny; kombinace je skupina prvků vybrán, ch z množiny 
a permutace jedno z uspořádání všech prvků množiny. Pokládáme- 
-li seriál za množinu a díly za prvky /což je korektní/, bude 
jedna permutace jedno z mnoha možných uspořádání dílů. Permu- 
tační by proto byl takový 3eriál, který by připouštěl různá 
permutace /různá uspořádání/ svých dílů. /O kombinaci či vari­
aci lze u seriálu sotva mluvit, nebo* by muselo jít o vybrané 
skupiny prvků z celé množiny - uspořádané nebo neuspořádané 
k-tice z n prvků./ Bude-li pp trvat na. této terminologii, pak 
seriál s libovolným uspořádáním dílu musí být permutační a ten 
druhý snad /vzdáleně analogicky/ by byl seriál-řada, nebo se­
riál -posloupnost.
Bezmocnost /bk/

Někdy mám dojem, že větší bohatství obsahu nesou třeba ja­
ponské lehce načrtnuté tušové kresby než masivní holandská 
plátna. V tomto smyslu bych dal za pravdu jistému známému teo­
retikovi umění, že podstatou poezie jsou krátké řádky. Snad je 
to právě ona "tušová" úspornost vyjádření, co z tohoto dílka 
Činí poezii. V epickém rozvoji by byl nutný pád do banality. 
Krátké řádky napovědí, ale dopovězení ponechají čtenáři. Ne 
snad vesmyslu známého "Co tím chtěl básník říci?" Myslím, že 
naše Básnířka, jak ji znám, kdyby chtěla říci něco jiného, než 
řekla, tak by to určitě udělala. Ono dopovězení naoovezeného
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totiž leží jinde než v těžkopádném výkladu,
Zůá se mi, že v poezii - a to se r:ii zdá typické - přestávajívdova ^ ,byt\jen konvenčními symboly a nabývají, zvlášť ve svých vazbách 

tak trochu ikonický charakter, ať grafickou nebo zvukovou podo­
bou. Čtvrtý verš po slibném, v podstatě daktylském, rozběhu vy­
padá na první pohled jako diletantská chyba. Dodržení shora da­
ného metra zde ovšem není cílen. Je snad náhoda, že toto zadrh­
nutí dotud pravidelného rytmu je právě na slovech 15se zadriiá”? 
"a" na začátku ;• edmcho verše, pokud není vskutku zbytečné, snad 
má /bez zjevného záměru, ovšem/ stejnou funkci. Jakoby druhý 
iktus, který se vnucuje na čtvrté a ještě k tomu dlouhé slabice 
posledního slova, signalizuje jakýsi neokázalý, bezmocný sten 
/jakými žalostnými tirádami by jej vyjadřovali všelijací Vrch­
ličtí a Zeyerové i/ s bezděčnou genialitou. Tady spíš cit než 
vznosné hermeneutické spekulace dopoví, co to je, že "do ticha 
pak klesnou/utonulé".
leonardo Sciascia: Candide neboli sicilský sen /přel. ab/

Dávám obvykle přednost literárním druhům, či vlastně makro- 
strukturálním žánrům malého rozsahu, protože ty velká nedovedu 
vnímat rozkouskovaně - a jinak to při běžném rytmu života ani 
nejde. Seriálové /vida/ podávání Candida mně tedy nevyhovuje, 
típlně ztrácím přehled o ději. Jen některé osoby jsou mi povědo­
mé z dílů, které jsem přečetl. Jsem ale rozhodnut si to přečíst 
najednou, až to bude celá.

Bylo by snad banální říkat, že ve 24. pokračování mne nadchla 
atmosféra Paříže a mám skoro podezření, že překladatelka nějak 
tajně do Sciasciovy charakteristiky vložila také své okouzlení 
tímto Městem. Je tento díl nějak pro celou knihu klíčový, když 
jeho důležitým výrazem je právě 11 si cil siry sen"?
Alain Robbe-Grillet: Džin /přel. sp/

Totéž, co shora, platí i o Džinovi. Pokud mne ale Candide 
spíše rozveseluje /ne ovšem ve smyslu nějakého konfekčního hu­
moru/', uklidňuje a ukolébává, pokud v něm epizody navazují na 
sebe s jakousi samozřejmostí, která připomíná návaznost hudeb­
ních period v dílech vídeňskýchklasiků, Džin mne provokuje ja­
kousi nevypočitatelností a neustálou otevřeností tomu, co se 
děje za scénou a čemu nerozumím. Snad mi nějaký uspokojující 
celostný pohled přece jen taky dá ořeČtoií vp*-s.f'nn naTr
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bohdá, celé knihy.
Hodnocení lednových Act /lk/

Plně souhlasím s hodnocením ro-ovy kosmologické publicisti­
ky. Pro podobné nepochopení jedné z posledních ústních prezen­
tací tématu jsem pak uedl s ro dlouhý noční rozhovor, kde jsem 
mu vyložil skepsi vůči popularizaci, jež se chtě-nechtě odvolá­
vá na představivost u tématu, který se zabývá matematicky pod­
loženými modely.

K otázce psacích strojů ve vztahu k čínskýc znakům /k pří­
spěvku lh/ uvádím na dokreslení citát ze zajímavé knihy o Ja­
ponsku; "Pozoruhodný je i fakt, že se složitým japonským písmem 
se dobře vyrovnali konstruktéři počítačů, jejichž tiskárny bez 
problémů chrlí dlouhé pásy papíru popsané kombinacemi čínských 
znaků s čísly, písmeny obou slabičných abeced a zároveň často 
i s písmeny latinky a azbuky /?!/" /"?l":iš/ /Janoš,J.: "99 za­
jímavostí z Japonska", Albatros, Praha, 1984, s.174/«
Druhý dopis bratru Pavlovi /ro/, Dofatek /ro/

Nevím, jestli si z nás autor tropí legraci, nicméně kores­
pondence našich zweisteinů je zajímavá přinejmenším graficky. 
Vzorečky se dobře vyjímají mezi články ostatních pochybných 
humanistů.
Jedna vlaštovka jaro nedělá. A kolik ano? /pp/

Zajímalo by mne, nakolik ony "rozumná hlasy" opravdu věří, 
že relaso /reálný socialismus/ Orv/ellově vizi neodpovídá a na­
kolik jde o notoricky známou metodu "útoku zleva". Kromějtoho 
žasnu nad termínem "dystopie". Má to snad být jakýsi pandán 
k utopii. Netušil jsem, že slovo "utopie" nabylo v obecném pově­
domí konotace něčeho žádoucího. Mám za to, že některé utpie před 
Th. Morem i po něm /třeba Platonova lístava nebo Campanellův 
"Sluneční stát"/ jsou již tak dost úděsnou vizí společnosti, a- 
niž by někdo u nich chtěl řeckou předložku "u-" /"ne-"/ nahrazo­
vat předložkou "dys-" '/ve smyslu "obtížně", "nesnadno", případně 
"se zlým úmyslem"/. Snad jde o to, pokládá-li sám autor vizi za 
žádoucí, nebo je jeho obraz varováním,
A co teprve až se bude holografie používat i v divadle /ef/

Domnívám se, že pak už by nešlo o divadlo, ale ve smyslu naci 
známého členění o něco mezi dvourozměrnou a třírozměrnou "kino-
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grafií”. Nebyl by vůbec přítomen /ve stínovém divad.e je snad 
jen potlačen/ kontakt účinkujících s publikem; nebyla by ona 
dialektika přítomnosti rampy a jejího faktického nebo ideové­
ho překračovánío
V třeskutých mrazech /vs/

Myslím, žo hodnotící poznámky ke shlédnutým divadlům jsou 
namístě a tradičně již zpestřují jinak úřední tón zpráv. Au­
tor by ale měl mluvit bud za sebe /nikoli tedy *’nára připadalo,
že.../, nebo oznámit různost názorů. Mně se např. Staré pověs­
ti pražské výslovně líbily a snad bych byl i schopen říci proč.
Vánoční putování v pomezních hvozdech či Starých horách žčár- 
ských, též G-abreta, Zubří les a Vysočina zvaných # Maršovice 
s infantořobní sekcí /S.Petrosjan/

Jedním z důvodů volání po societárním sborníku je snaha ne­
unavovat čtenáře našimi infantilitami /či snad spíše "geronti- 
tami"?/, našimi interními konflikty a osobními věcmi vůbec.ne­
dávno jsem se svému dávnému čtenáři zdráhal vydat poslední tři 
Mčervená,r a sliboval jsem mu Sborník s tímto odůvodněním.
S překvapením jsem se dověděl, že on a jeho /mnou schválení/ 
spolučtenáři čtou s největší zálibou právě tyto pasáže. Říkal 
mi, že jinak je to nuda jako ve kterémkoli jiném disi-časopisu, 
ale tohle, že dodává celé věci šťávu. /Řekl to ovšem zdvořile­
ji./ Snad to není reprezentativní hlas, ale staví to ideu Sbor­
níku trochu na hlavu. Nicméně jsem nadále pro jeho vydání. Chci 
tedy říci, že mí čtenáři si se stejným potěšením jako já počtou 
právě ve Vánočním bloudění. Je to přímo koncert zmatků, drob­
ných jízlivostí, indiskrétností, prostě lahůdka.

V ani dost málo mono.uitním tandemu autorů z Voice of y.erevan 
jsou rozdíly pisatelů /kteří svou totožnost v tc-xtu ani netají/ 
patrné, sp protentokrát, věřím, že záměrně, zastírá svou stylis­
tickou dovednost suchou /byť přece trochu yerevaaskou/ věcností. 
Taková věcnost v kombinaci s chaotickým reálem, ke kterému se 
vztahuje, dává ovšem výsledný efekt na pomezí absurdního dramatu 
dystopie /zde doslova/ a sorely? M...pp zmizel kdesi za obzorem 
...pak došlo k další chybě...nebylo to sice tak chybné, ale zby­
tečné... jsme už vysílením neviděly...bohužel autobus po čtvrté 
ne jel... nedostali ale nic k jídlu...se blíží schvácená Blanca.. i? 
ro Ce stylizuje do permanentní nas..... i: stále ho kdosi k če-
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musi nutil, dávs.1 mu rozkazy, nebylo mu nsl o udáno, a když už, 
tak v polospánku /is/ nebo s”výrazem jakési uštvané agresivity” 
/pp/. Kromě této poslední /a to 2x/ se na jediné stránce /405/ 
vyskytuje ještě hrdě se plouhající pp, sportovní fanatismus 
SIS, sportofilní rozhořčení, katastrofální zkušenosti, soustav­
né bědování, výhružná prohlášení a nic konstruktivního. Kromě 
toho mi právě ro nepřipadá jako ten nejpřesvědčivější a nejvě- 
rojatnějsí odpůrce "infantolobie”. Kdybychom neměli našeho mi­
lého ro tak rádi a kdybychom nevěděli jak má rád on nás, měl 
bych po jeho příspěvku za to, že už je konečně na čase celý ten 
krám sbalit. Naštěstí vímě, že je to jen mimikri citlivé duše 
kryjící se krunýřem okázalé nezdvořilosti a dojemně drsného 
chhapáctví •
Societami sborník /pp/

Viz úvodní slova předchozího. Jinak s navrhera na postup sou­
hlasím. Měl jsem svěřenu část výběru. Neudělal jsem to dosud 
proto, že bk mi zatím nepřinesla příslušné černé svazky, které 
mám u ní deponovány. Zdůvodnila to tím, že ze šestého vyhoto­
vení by se jí špatně opisovalo, že tedy mám výběr a úpravy o- 
značit na originálu. Při novém postupu by tato námitka odpadla. 
Pokud mi po schválení návrhu pp budou příslušné svazky zpřístup­
něny, svou část výběru mohu dokončit.
Jiří Voskovec: Můj nejlepší mužskéj na světě /?/

Tajemnému přispěvateli /podle ne příliš jasného vpisu vs do 
kárílasu je to snad ef/, který tento text vybral z neméně tajem­
ného pramene /zde bych ale tušil, že opomenutí lze prominout/, 
nezbývá než poděkovat za tento Voskovcův dojemný nekrolog-nenek- 
rolog, který je tak trochu nekrologem na sebe sama. Co oli o- 
statního k tomu by bylo rozmělňování.

iš
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literatura

Ondřej Neff: Jádro pudla

…abych splnil rozkaz úřadujícího vice-vico, c.j. iše, 
zmíním se krátce o svém hlavním marsovickém zážitku, t.j-» 
o "J£dru pudla".
Román je napsán v jasné burr0U£h3©vském stylu.. /Podle 

tvrzení autora zcela vědomě a plánovitě./ Jeho hlavní hrdina 
Rad je příslušníkem barbarského kmene žijícího na částečně 
ovzdušněném a zavodněném Marsu koncem třetího tisíciletí. 
Náčelník kmene se jmenuje Yo Vessy /podobně jako předseda 
sboru náčelníků USA/ a Radův pes oo jmenuje Daimon Terr.
/Je to ve ká zmutovaná zrůda./ Ostatní jména si nepamatuji, 
knihu jsem komusi zapůjčil a proto zde budu používat jmen 
náhradních.

Rad kvůli jakémusi konfliktu odchází od svého kmene a pu­
tuje odprosit horu Mt. Olympus,.kterou podle Yo Vessyne 
urazil. Na cestě se dostane do supcrcivilizovaného města 
Romy, seznámiv se předtím s dcerou /označíme Dc/ tamějšího 
velícího generála a vrchního velitele města /označíme Gsn/.
0 generálem soupeří o vládu jakýsi zlý plukováík, který 
chysteá puč /označíme Pl/„ Do víru intrik 3e ponoří i Rad, 
kteří? je veden naivní snahou pomoci otci Dc proti jeho ne­
přátelům. Město Roma se facto ovládá celý Mars, ačkoliv se 
neplete do záležitostí a válek barbarských kmenů. Romský 
Mars je nezávislým státem. Zbytek Sluneční sohstavy je 
sjednocen v rámci jakéhosi Sdružení spojených planet, :teré 
působí sympatiekodemokraticky, téměř lidově demokraticky,
1 když to poslední neiíí zcela jasné.

PÍ s pomocí jakéhosi geniálního vědce /označím Gevěd/, 
který spolupracuje s akademiky Sdružení svobodných planet 
/označím S:P/,mimo jiné s jakýmsi Sergejeven z . oskvy, zorga­
nizuje experimentální prověření teorie cestování superprostorem 
a zároveň má tajnou armádu robotů, kteří nemají zařízení, 
které Njt normálně zabraňuje robotům používat násilí proti 
lidem. Děj se rozvíjí burroughsovsky až asi do t./5, do oka­
mžiku, kdy Rad hrdinně proniknuvší větrací šachtou do pokoje 
Dc zabrání jejímu zatčení vojáky PÍ a pak se nechá dobrovolně 
zatknout ozbrojenci Gen. Od této chvíle se 0. Nefl’ zcela j~sně
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3urroughse pouští a vracíae k východoevropským ioyalistic- 
kým schématům. PÍ a Gevěd provedou svůj cestovní pokus 
s Daimonem Ten^em, ale převrat připravovaný PÍ se nepovede, 
přestože Gen propadne televizní narkomanii. Mezitím se 
Daimon Terr vynoří ve středu Galaxie, kde ho zinteligentnějí 
jecísi Neffem zcela odfláknutí vesmířani,a vrátí se zpátky
0 vesmířanským robotem, který naopak odinteligentní P1Q Ten 
potom myslím štěkáo V Romě zorganizuje potom Daimon Terr po­
krokovou revoluci, při které pomáhají i letadla 3JP a Terrem 
vesmířansky přihypnotizovaní příslušníci desítek barbarských 
kmenů. Děj končí happyandem Rada a Dc, kteří mezitím na po­
zadí lidových mas ztratili zajímavost,o scénami úspěšně zahá­
jeného budofcéní za pomoci bratrského 3SP. Krátce řečeno, vlk 
cenzury, kdyby skutečně hrozil /o čemž dost pochybuji/, by
se mohl nažrat, ale burroughsovská koza rozhodně celá nezů­
stala o Nicméně i tak je román Jádro Pudla zcela zřejmě vy­
soce nadprůměrným produktem naší sci-fi produkce. /Především 
pro svou první polovinu^/

Uvažoval jsem o tom, jak by měl román vypadat, kdyby po vra­
coval v zmodernizovaně burroughsovském duchu.
Tak především, i první polovinu by bylo třeba trochu zrefor- 

movat. Barbarská rezervace by měla být daleko větší a pestřejší. 
Kmeny by měly být početnější, Mars by měl být zavodněn celý 
a kromě kmenů by měly existovat i civilizace na starověké 
a středověké úrovni.
Plukovník PÍ by neměl být tak jednoznačně záporný. Měl by 

to být chladný racionalista, ale schopný hospodář, voják
1 politik v heinleinovském stylu. Vesmířani na příliš super- 
civilizované úrovni jsou v časné fázi románu příliš bezkonku­
renční, a proto je třeba je nahradit jinými, nejlépe nějakým 
velkým okruhem jefremovovského typu, zahrnujícím oblast asi 
tak 1000 parsec. Obyvatelé velkého okruhu neznají ještě cesto­
vání superprostorem rychlostí větší než c a jsou spolu pouze
v rádiovém styku. Také 3SP je již nějakou dobu čle­
nem velkého olcruhuo

Převrat PÍ se samozřejmě musí podaiit. Vzápětí jeho super- 
prostorové lodi podle plánu ovládnou i oáP a v následujících 
měsících celý velký okruh. Vznikne velké impérium pod vedením 
Pl, které se pomalu šíří směrem ke středu Galaxie. Gevěd a aka— 
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dGffiik Sergejev se stanou cleny meiihvězané i;:... eriální aka­
demie o titulem blahorodí devátého stupně. PÍ atzaneu 
velkorysostí dovolí 3Dc, aby s Hadem i vyléčený* Gen a scato­
vaným Daimonem Terrem, normálně poovekým, ale pěkně velikým, 
ědešla z Romy a vydali se na cestu k Radovu barbarskému kmeni, 
neboí doufá, že je již nikdy nespatří.
Na své cestě zažijí všichni tři řadu dobrodružství, která 

Rad nakonec vždy vyřeší pomj«í svého modrého oeče. Když vlek 
dorazí do tábora Radova kmene, zjistí, že se jeho příslušníci 
již nejméně před měsícem kamsi odstěhovali. Vzhledem k tomu, 
že všechny okolní kmeny jsou nepřátelské, rozhodnou se Rad 
s jeho rodina k cestě za mocným kmenem U-she-tonů, wítílícím 
asi 500 km jižněji. Kmen U-she-to*ů je totiž příbuzný s Ra­
dovým rodným kmenem, který se od něj asi před 100 léty c dělil. 
Cesta pokračuje bez zvláštních komplikací, devátého dne 
v noci jsou však našia cestující přepadeni skupinou ozbroje­
ných jezdců. V bitce je Rad zasažen do hlavy a ztratí vědomí.
2 bezvědomí se probudí asi po 10 hodinách za velkého lijáku.
Dc, Gen a Daimon Terr zmizeli.

Po marném pátrání po stopách, které děsí mezitím smyl, 
pokračuje Rad v cestě o je následující den příjemně píokva­
pen, když se znenadání odkudsi vynoří radostně lio obsmkakující 
Daimon Terr. Po dalšUch dvou dnech se oba setkají o hlinkami 
U-she-tonů, jejichž jazyk je pro Rada n^-rosto srozumitelný 
/i když není úplně totožný s jazykem jeho kmene/. Po delší* 
prověřování skupinou podezřívavých pohlavárů je Re... přijat 
do kmene, který právě vede úpornou válku se svými .ousesy 
AI Marzény.

Boj je veden v hustě zalesněné krajině a AI harzánévé 
v něm mají výraznou převahu. Nějaký čas po Radově příchodu 
oblehnou dokonce ústřední vesnici* U-sha-toníi hne Kibar.
Mezitím sex Radovi, gterý se v boji několikrát mimoř 'dně 
vyznamenal díky své abnormální tělesné síla, podaří získat 
svolení nejvyššího náčelníka I-Tungara k sestavení speciálního 
ondílu záškodníků. S tímto ocnílem pronikne ven z oblkíčené 
vesnice do lesů, odkud postupně . ě likviduje nenadálými
přepady další a další menší ob-íly AI Marzánů, případně i jed­
notlivce. Zatím mm v těžce zkoušeném hne ELbaru padne náčel­
ník I-Tungaa, ale zá. škodní ky zd.cimov^ní .-.1 -.arzónové přerušují 
obléhání a ustupují na své území, kai jo zvolen mimořádným 
velitelem U-she-tonů a pokračuje v boji, který končí úplnou
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kapitulací AI Líarzánů. Při mírovém jednání 30 předáci 
obou kmenůsdomluví, že se spojí ě£h v jediný kaon a navrhnou 
Radovi, aby převzal funkci náčelníka. Rač přijímá, načež 
ae musí pženit se dvěma dcerami mrtvého I-Tungara.

tíezitím Dc se svým étcem Gen byli jezdci, kteří je pře­
padli, odvlečeni na východ do města Kalembanu v království 
Kunnar, kde byli prodáni na trhu s otroky0 Gen byl koupen 
jakýmsi kalembanským statkářem a zaměstnán jako zemědělský 
nádeník, Dc vápk byla překupníky dopravena do hlavního města 
Aba-Kunnaru a vystavena na tamější proslulé aukci otrokyru 
Na aukci byl přítomen i kunnarský korunní princ Halamin se 
svým hostem princem Atarem ze sousedního knížectví krém.
Dc zapůsobila na oba prince takovým dojmem, že 3e kvůli ní 
znepřátelili. Generálovu dceru koupil nakonec Halamin, který 
využil své domácí pozice. Uražený Atar odjel do krému, ;.íde 
přemluvil svého otce, aby vyhlásil kunnarským válku.

Brzy potom zanesli kupci, navštěvující území U—she—tonů, 
zprávu o těchto událostech do E- e-Kibaru, kde Rad podle 
popisu okamžitě poznal, že jde o jeho Dc.

Druhý den časně ráno pohybovala se lesy na východ od iíne- 
Kibaru v naprosté tichosti skupina asi 56 ti bojovníků, 
směřujících ke kunnarským hranicínu yl to uáěelník spojených 
Al-Marzánů a U-she-tonů se svými vybranými záškodníky.

A tím b.y asi tak mohl skončit první dílo

- ro -



GLOSY A ÚVAHY



NAŠE SPOLEČNOST A 5 SUBSIDIARITA 
/Příspěvek k teorii SIE/

448

Se závěrem sezóny se nezadržitelně blíží i termín vseobec- *né rozpravy o inovaci stanov. Budiž proto následující řádky chá­
pány i jako námět k případné diskusi, nebo? n dostatečné roz­
lisování mezi činnostmi institucionálně /či specificky/ soci- 
etárními, subsidiárně societárními a miraosocietárními považuji
za jeden z jejich ne jožehavějších nedostatku,,

Siř má několikanásobně podvojnou existenci: je to skutečnost 
i í'ikce, práce i hra, realita i mystifikace, vážnost i legrace, 
mé svá specifika i relativní univexzálnost, Chtěl bych se zasta­
vit u poslední dvojice charakteristik, ukazující, že jsme i nej­
sme zvláštní,
Nebudu dlouze rozebírat osvícensko-samovzdělévací, histrionsko- 

historický, ale i seberealisační /a "sebevýražový”/ ráz naší 
Společnosti. Postačí snad i poněkud tautologické tvrzení, že 
specifikum Společnosti je prostě v tom, čím se liči od každé 
jiné skupiny přítel* Nespočívá tedy v těch vzájemných vztazích, 
které tu byly již před jejím vznikem, které se během jejího tr­
vání rozšířily a prohloubil;/ a které by doufám z As tály do znační 
míry zachovány i po jejím zániku* /Tu a tam bychom se sešli, ob­
čas by někteří z nás někam společně šli nebo jeli, prostě - byli 
bychom neformální skupina přátel*/ Specifikum spočívá spíš v ob­
sahu a vůbec smyslu její institucionální spolkové f o r -
m y .

Jsme tedy přátelé a zároveň s p o 1 e k. A tak, ja 
ko o sebe zaskřípou občas i jiné dvojštrannosti našeho bytí, 
i tyto dvě polohy ne sebe občas narazí. Jedna ce snaží druhou 
ovlivňovat, řídit, odsunout, nahradit, suplovat atp* Samozřejmé, 
jsou tu i dostředné tendence, tak jako v každé struktuře, kterou 
drží pohromadě dislektická jednota soudržnosti a rozporů jejích 
složek. Větší převaha některých z nich by sice mohla vést k ještě 
větší soudržnosti, ale zároveň' také k proměně identity - byli 
bychom kolektiv pevnější, ale jiný a nejspíš i menší.
Naším cílem by myslím mělo být nastolení takového stavu, kdy 

obě stránky budou v harmo ické vyrovnanosti, zaručující rovnovéž- 
nost pevnosti, zachování podstaty i vývoje /životnosti/. Je to 
stav, který tu již mnohokrát byl, někdy i dost dlouhou dobu. 
zároveň však byl, je a vždycky i bude znovu a znovu porušován: 
mění se jednotlivci, proměňuje se členstvo, mění se vzájemné
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vztahy o Mechanismem, který je schopen vždy znovu a znovu 
situaci vyrovnávat do kýžené harmonie je po mém soudu právě 
subsidiarita. A byla jím již od samotného obnovení SIG, i 
když jsme torajf tak neříkali,

Činnost Společnosti se nikdy nesestávala pouze ze salonů, 
kompletování Act a z oficiálních výletů. Vždycky tu bylo ješ­
tě množství dalších podniků vzniklých z nejrůznějších popůdů, 
ale organizovaných převážně vs. To pomáhalo uffžet motor Spo­
lečnosti v provozní teplotě, při každé oficiální akci se ne­
muselo znovu startovat.

Co všechno lze chápat jako subsidiární činnost? Je to kaž­
dá aktivita, která je realizována relativně nezávisle na ve­
dení SIS, Nevyplývá konkrétně ze Stanov, není povinná, nekoná 
se ns popud či příkaz předsedy,
Subsidiární podnikání je a bude ve Společnosti tím důležitěj­

ší, čím pestřejší a mnohostrannější budou zájmy jejího člen­
stva, Pro každého jednotlivce má pak tím větší váhu, čím menší 
procento jeho osobních přátel je mimo SIS, Jeho možnosti nejsoi 
zdaleka vyčerpány a já v tom vidím velikou šanci pro renesanci 
societárního ducha, pro podnícení všeobecné aktivity a inicia­
tivy, Subsidiárně realizované podněty ukáží, oč řadoví členo­
vé skutečně stojí /až do těch statků... a především práce/, 
přičemž může věc dojít až tak daleko, že akce, vzniklá původ­
ně subsidiárně, může se stát postupně tradiční až oficiální* 
Možný je ovšem i postup opačný, jak se pokusím ukázat závorem.

Můžeme rozlišit dva základní typy 3ubsidiárních akcí:
A, Societami. Jsou na ně zváni všichni členova SIS a jenom 

oni. Jsou schváleny výkonným předsedou v tom smyslu, že 
proti nim nemá námitek. V tom smyslu jde o societami akce, 
i když neoficiální /neiinstitucionální/.

3. Mimosocietární. Akce pořádané členem SIS, na kterou: 
a/ nebyli pozváni všichni členové; 
b/ byli pozváni i nečlenové. Popř. obojí.

Všechny typy jsou do jisté míry potřebné, rozaodájící je 
ale typ A, zatímco přílišné rozbujení typu B.a/ by mělo v tak 
malé společnosti jako je naše asi velice destabilizační ná­
sledky, /Vzpomeňme by£ i pouze fiktivního, zcela hy potetickéhi 
"rozbujení” akcí KiA/
Můj návrh:

Když jsem odstupoval z funkce výkonného předsedy SIP, 
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byla jedním z důvodů moje neschopnost unržet no oficiálním 
programu salonů diskuse o příspěvcích v Actech - aí již v ja­
kékoli formě. Plánoval jsem tehdy jistá stažení sc do soukro­
mí s tím, že se poicusím oodnítit discuse subsidiórní, diskuse 
v malých kroužcích skutečných zájemců. Vz pěti se ale ukázalo, 
že jakmile by šlo o akce typu B.a/, tj. pořádající by pozval 
jen koho by chtěl, mohly by působit jako odstředivá, frakcionář- 
ská Činnost. Jak ale docílit účast pouze těch, kteří: 
a/ text nejenom četli, ale i promysleli, a proto si jej pama­

tují;
b/ věc je opravdu zajímá a nebudou discusi likvidovat mluve­

ním o jiných záležitostech nebo ostentativní nudou?
Možný postup:

Člen SIS oznámí všem ostatním, ze hodlá 
uspořádat diskusní večer k těm a těm příspěvkům /nejlépe pí­
semně, ne. papírcích, s udáním data večera/. Ti, kteří mají zá­
jem o účast, napíší do nejbližšího svazku Act teze, otázky 
a pod., ke kterým by chtěli diskutovat, v rozsahu dejme tomu 
min* 20 řádek. Výjimkou by byli autoři vybraných příspěvků 
- předmětů diskuse - s těmi by měl mít pořadatel účast předem 
dohodnutu. "Teze" v Actech by tak byly vstupenkou na suosidi- 
ární diskusní večer, každý by byl s oitečně pozván, každý by 
měl možnost, ale sešli by se jen skuteční zájemci, ti, kteří 
se přihlásili prací*

PP
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Ačkoliv o autobusových i vlohových odjezdech našeho ro 
bylo již popsáno dosti papíru, presto každý další je naprosto 
originální a vytváří zaznamenáníhodnou stery.

Tentokrát už při zajišťování místenek na autobus na sobě­
slavský salon nne rc dosti překvapil tím, že si nechal koupit 
místenku, přestože odjezd byl ráno v 7.50. V týdnu mezi zakou­
pením místenky a odjezdem jsme se již neviděli, takže tato mi 
zůstala o tím, že mu ji předám až u autobusu. Nicméně při 
telefonickém hovoru asi tři dny před odjezdem jsem mu prozí­
ravě sdělil čas odjezdu o 5 minut dřívější, a to ještě s upo­
zorněním, re musí btft na stanovišti o 5 minut ./tedy dalších/ 
dříve, aby místenka neztratila, platnost.,

I přesuňme se v čase na den odjezdu - sobotu 9.března.
Asi v 6.4C ráno u mne drnčí telefon a ro oznamuje, že je jaksi 
trošku nachlazen, že by radši je? až později a co mu potom 
jede, jestli tak nepojede ještě někdo. Dosti důrazně nesouhla­
sím s jeho nápadem; popravdě argumentuji, že takto rychlé spo­
jení /pouhé dvě hodiny jízdy/ už později není, další vlak jede 
dvojnásobně dlouho, všichni jedou ráno a navíc mu propadne 
místenka s jízdenkou. Skoro mu nařizuji, aby se oblékl, sebral 
a odebral na FlorencRo bez náznaku nadšení pokorně slibuje 
splnit mé rady či příkazy.

Sárí dorážím na Florenc v 7.33 a záhy prodávám místenky 
pp a sp, kteří nemohou jet kvůli následkům Petrovy kolize 
s autem den předtím.. Za chvíli je přistaven autobus a lidé 
s místenkami ho téměř zaplňují, V 7,42 nastupuje bk, kousek 
za ní Karel Heřmánek a jiní zajímaví cestující. Blanka usedá 
po mé levici k okénku a konečně si ulevuje, neboť vstávala 
až v 7.15 a jen díky hbitému vyběhnutí do kopce na metro 
Gottwaldova a jeho okamžitému příjezdu to tak stihla. Lide 
už se tísní v uličce, venku se ještě tlačí slušný dav a řidič 
začíná vyhrožovat, že už přestane brát další *

Blančiny čerstvě z Vídně přivezené digitálky ukazují už 
7.48 /čili 3 minuty po ro oznámenému času odjezdu.' a ro nikde. 
Bk se rozhoduje ro-ovu místenku prodat a dere se ke vchodu.
V poslední chvíli zahlédne mírně rozradostněného právě dora­
zivšího ro a vrací se ke mně. Ho naprosto klidně obchází ve 
velkém půlkruhu dychtivý dav před autobusem jako ovčácký pes
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své stádo, vůbec se nestará o svou místenku a zřejmě netuší, 
co mu hrozí* Prodírám se tedy k okénku na druhé straně, přes 
hlavu sedící cleony na něj volám, poté mu podávám okénkem 
místenku a doporučuju okamžitý nástup. Ho využívá průrazu 
jiného muže táž s místenkou a v jeho závěsu se dostává ořed 
řidiče. Na jeho námitku, že místenky už teď neplatí, rc drze 
prohlašuje, že už skoro čtvrt hodiny postává] v davu a nemohl 
se dostat dovnitř, líidič přece jen jejich místenky akceptuje 
a ro se objevuje před námi. Podává mi místenka ohledně sděle­
ní, lcam si má sednout. A nyní opět žasnu a skláním se před 
ro-ovými kombinátorskými schopnostmi* Podal má totiž úplně 
jinou místenku než já jemu dvě minuty předtím - až někam do­
zadu na místo 3? a s cílovou stanicí České Budějovice.
/Zřejmě chce mít klid na zformulování nějaké nové polemikye/ 
Přitom jeho "nové'* místo bylo doposud neobsazené ,/snad jako 
jediné v celám voze/, "držela" mu ho údajně nějaká slečna.

Z dalšího davu lidí čekajících na Pankráci bere náš ři­
dič jen symbolicky aspoň dva /autobus je už opravdu narván/ 
a cesta dál probíhá vcelku poklidně. Po výměně informací 
o zdravotním, stavu pánů iš 9. pp probíráme s ok kulturné—ce s— 
tovatelské aktuality a svorně po jídáme 0 v Táboře nás opouští 
K.Heřmánek. Soběslav poznává ro dobře už zdálky, nebot sem 
už léta jezdí na "pantakovky", kvůli čemuž už nejednou zameš­
kal čereany či Pyšeiy. ?o výstupu z autobusu maně poznamená­
váme ria adresu MU neznámého muže s ro-ovou místenkou v kapse, 
co kdyby tak na něj cestou do Budějovic přišel revizor...

Soběslav nás vítá bíle - drobným po pračka:.:, který však 
záhy mizí a celý den se střídá sluníčko se sněhovými vločkami, 
někdy dokonce současně. Libuška nás vítá dršnkovc.: /polévkou/, 
která též záhy mizí v našich útrobách a celý den se střídají 
další pochoutky, z nichž nad jiné vyniká nedostižný závin 
/či snad štrůdi/ a játra na roštu se třemi druhy salutů*vPřitom, se nezapomíná ani na programovou nápln salonu - 
koná se asi dvouhodinová tematická diskuse k ro-ovu článku 
Kde je dráž a kde levněji /viz AI X,č.3 a 5/, jejíž vývody 
ro možná písemně podchytí a dá ostatním k lepšímu.

A v neposlední řadě se dostává i na pohybovou složku 
salonního výletu - zhruba půldruhé hodiny trvá přes zablácené 
cestičky procházka mostem se zastaveními u některých paměti­
hodností.
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Závěrem salonu píšeme pár vřelých ŽÍŽS řádek našim 
dvěma marodům, hostitelka posílá minizávin jako úrazovou 
satisfakci panu titulárnímu /jenž ho navíc minule vychválil 
úo nebes/ a již doprovázeni na nádraží pk utíkáme na praž­
ský rychlík.

-vs—
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Jaroslav Seifert: dŮm UMĚLCŮ

Spatně jsem hlídal listí na skromech, 
sníh na římse a vodu nad jezem.
Jsem už starý jako lucerny 
na Karlově mostě,
A někdy mi bývá úzko,
Usednou-li si zítra opět 
rozcuchané studentky z AnU 
na schody Domu umělců 
- začíná Pražské jaro 
a vchody teprve otevřou — 
odvrátím raději oči 
a budu se dívat k zemi.

Mladičké ženy jsou samý smích 
a některá chvilku chvatně si přehne

svou krátkou sukni
trochu přes kolena,, 
a jsou patrně šíastné.

Co by však řekl v této chvíli autor Umění fugy 
ve svém heevábném kabátě 
a šedivé vlásence, 
kdyby spěchal od nábřeží 
k hlavnímu vchodu!

Vzpomínaje možná na nagdalénku, 
dívky by ani neviděl,

A Mozart?

To bychom mohli říci najisto:
Mozart by se usmál, 
a než by došel k svému sedadlu, 
zkomponoval by tanec.

Odlévání zvonů, Čs, spisovatel 1967

vybrala ip
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HRANICE MEZI VĚDOU A NEVĚDOU
Jiří Grygar

V útlém mládí jsem|se domníval, že hranice oddělující 
vedu od nevědy je ostrá jako proslulá Occamova břitva. Tvrdá 
životní realita mne však přesvědčuje dnes a denně, že jsemjse 
hluboce mýlil. V povědomí veřejnosti je proutkař či lidový 
léčitel více než vědec se svými ubohými magnetometry, nukleo­
tidy a polymery. Navíc na pomezí vědy a nevědy počala vzkvé­
tat bylina planá, leč trvalá, rozebírající a vysvětlující tzv. 
'•záhady, na něž dosud věda nestačí". Moderním klasikem žánru 
se stal nepochybně Erich von Dhniken - i v naší veřejnosti 
patrně proslulejší než většina nositelů Nobelových cen v pří­
rodních vědácho

Nyní- zásluhou kolektivu autorů učebnice literární výcho­
vy pro 8. ročník základní školy /SPN, Praha 1983, str. 257/ - 
máme i svého vlastního klasika, a to nikoho menšího než IIUDr. 
Ludvíka Součka, úspěšného a oblíbeného spisovatele pro mládež 
i pro dospělé. Nic proti tomu, ale v učebnici jej autoři uvá­
dějí jako /j ediného/ představitele populárně vědecké literaturyl 
Jeho knihy 2?ušení stínu a Tušení souvislosti, které vyšly v 
nakl. Čs. spisovatel v několika vydáních, nemají ovšem s popu­
lárně vědeckou literaturou nic společného. Jsou snůškou nepří­
liš ověřených faktů, legend i vyloženě chybných tvrzení a do­
mněnky vyvozované v knihách představují pouze osobní mínění 
autora, neprověřené diskuzí na odborném fóru ani nevycházející 
z odborných publikací jiných autorů-specialistů, Sám jsem byl 
svého času jedním z lektorů obou knih a dlouho jsem váhal, než 
jsem nakladatelství zaslal ostatně nepříliš vlídný posudek* 
myslel jsem si, že soudný čtenář si umí vybrat a necítil jsem 
se oprávněn ke kategorickému odsudku HExpa s ohledem na čet­
né autorovy exkurze do oborů, v nichž žádný vědecký pracovník 
není 3BBfex příliš doma. Tehdy mne ovšem nenapadlo, že publi­
kace vydané v nakladatelství specializovaném na beletrii budou 
po letech klasifikovány literárními odborníky jako příkladná 
populárně vědecká literatura* sám bych tyto Součkovy knihy 
zařadil nejspíš mezi literaturu fantastickou /tedy nikoli 
sci-fi/ a ta se přirozeně může dopouštět pošetilostí, jež 
jsou v populárně vědeckém žánru nepřípustné.

Nechci se v této poznámce zabývat Součkovými poklesky 
proti vědecké metodě, ale spíše připomenout, že část laické
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veřejnosti je takovými knihami kupodivu přímo fascinována.
Snad je to ješte jakž takž pochopitelné u nejmladších čtená— 
řů, které přitahují záhady všeho druhu a nedokáží se sami 
orientovat v záludnostech této poněkud naivní fantastiky.
Je to však docela udivující u čtenářů, kteří již prošli roz­
manitými zkouškami dospělosti, k nimž by měly patřit i zá­
klady logiky a již zmíněné Occamovy břitvy:"Skutečnosti se 
nemají zmnožovati, není-li to nevyhnutelné0" Úspěchy vědec­
kých metod, založené na těchto principech, by přece měly pře­
svědčit i laiky, že alternativní přístupy vedou do slepých 
uličeko Pantasté však chtějí důkazy, jež jejich tvrzení/vy­
vracejí, a pokud je vědec nedokáže předložit /a on to vskutku 
často nedokáže/, mají dojem, že jejich domněnky představují 
"alternativní vědu" či dokonce vědeckou avantgardu, proti 
níž brojí jen zkostnatělí učenci ve věžích ze slonoviny.

Nuže, je třeba říci, že není úkolem vědy vyvracet každý 
nesmysl /na rozdíl od skutečných vědeckých domněnek nelze 
často principiálně podat jednoznačný důkaz absurdnosti smyš­
lenky/ - oprávněnost a vhodnost vědeckého přístupu ověřila 
a neustále potvrzuje obsáhlá historická praxe. Zdá se mi 
však, že vědci budou muset více než dosud nabízet a propago­
vat opravdové vědecké přístupy a poznatky týkající se 
"pokleslých" problémů, které až dosud většinou zůstávaly pod 
obzorem zájmů, protože je vědečtí pracovníci /ponejvíce 
oprávněně/ považovali za nezajímavé a neplodné. Domnívám se, 
že tento pozitivní přístup získá vědě více příznivců a 
stoupenců než případné snahy vymýtit fantastickou literaturu — 
jen nám ji, autoři učebnic nepodvrhujte do nesprávné při­
hrádky I

Grygarovu glosu jsem vybrala z únorového čísla časopi­
su Vesmír, ročník 64 /1985/, strc 72„ V tomto přírodovědec­
kém časopise ČSAV je zvykem uvést pod čarou stručné údaje 
o autorech jednotlivých článků a tak ještě doplňuji:
Jiří ur.ygar /nar. 193&/, RúDr. CSc. Studoval fyziku na pří­
rodovědecké fakultě UJEP v Drne a astronomii na matematicko— 
fyzikální fakultě UK v Praze, še vedoucím vědeckým pracovní­
kem v oddělení nízkých teplot fyzikálního ústavu ČSAV v Řeži0 
Zabývá se infračervenou radiometrií v dálkovém průzkumu 
Země a astrofyzikou hvěza.
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MOdERNÍ způsoby vÝROBY sazby, S PŘIHLÉDNUTÍM K POLYGRAFII OBECNĚ
(Souhrn referátu předneseného v listopadu 1964 v Ďáblicích)

2íež se může kterékoliv dílo (Vizitkou počínaje a encyklo­
pedií zdaleka nekonče) vytisknout a expedovat do knihkupectví, 
musí se nejprve vysázet. To znamená, Že podl rukopisu vytvoře­
ného jedním nebo více autory je nutná text sestavit z jednotli­
vých písmen do řádek, řádky do stránek a stránky do obraze . tis­
kového archu. Vznikne tzv. tisková forma, která může ovsem :ro- 
mě sazby obsahovat ječte ilustrační materiál, tj. štočky o obr - 
zem kreseb, fotografií, „jrafů atp.

Výrobu tiskové formy tímto stavebnicovým sy té nora. vynalezl 
Jan 6-utenber.j v 15. století. Protože s t k tiskly nejprve kni­
hy, nazývá se technika éisku z výšky (tisknou místa vyvýšená 
nad ostatní materiál) knihtisk. Způsob tisku se od dob Jutenber- 
,ových ovšem dosti proměňov 1. Původní technika tisku byla jo- 
zdej.' doplněna hlubotiskem (tisknou míst. do ti ové desky ža­
hlo ub ná) a tzv. tiskem z plochy (off-set), což jo n p osný ná­
zev nepřímého tisku (tisková forma se nejprve otiskne rv ■ . .umový 
válec a teprve z nej na papír), kovo technolo ie a vynálezy zru - 
nily tisk natolik, že by se starý Gutenber,,; v dnešní tiskárenské 
strojovně již st ží vyznal. Kupodivu by s však velmi snadno 
orientoval v ruční sazárnš, která s od jeho dob pr tkticky ne­
změnila; to je dokladem j sho geniality. Uspo ídání nábytku, .. - 
teriálu, způsob práce — to vše je stále scejnu. Sazeč ber i 
jednotlivá olověná písmenka z písmovky, skládá jo do sázítk a 
takto sestvené řádky potom řadí na sazebnici do stránek. Tímto 
způsobem se knihy vyráběly až do konce m.'nulého století, a drob­
nější tiskoviny se. tak v/ráb'jí dodnes. T prve před sto lety 
sestavil německý vynálezce Mergenthaler v 'Sostonu (USA) sázecí 
stroj, zkonstruovaný na principu odlévání jednotlivých píom > • 
z mosazných matric, který sazbu nokolikrát zrychlil. Mergentha­
léř využil a spojil jednotlivé zná é objev;, (pís nolijeCý, ;bru j, 
pantograf, psací stroj a klávesnicí, klíny, pohon alektřimou) a 
zkonstruoval stroj Linotyp (Line of Type a — řád ca plamen), kte­
rý odléval řádky textu v celku. Sazba strojen, b la jstkrát ry­
chlejší než učni sas' . foně.kud slo itejěí byl alál stroj na 
sázení, [©motype. Tvořil,/ jej dvo části, tastr a ličme. teat­
ru se pomocí klávesnice vyráběla děrná páska, podl- které potom 
lička odlévala jednotlivá planěna, a to v řádkách podl udaného
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vformátu. Sloupce sazby, at již gest .vené z j dnotlivých íamen 

anebo z celých řádek se pak "lámaly" do stránek a další postup 
byl stejný jako u ruční sazby. líeapocný pokrok, :terý strojní 
sazba znamenala, byl ovšem stéle ještě vázán hmotnými kovovými 
literami, takže stránky byly značné tož ;é a prostředí tiskárny 
(díky olovu v písmovině) pomčrnč nezdravé.

básadní změnu znamenala fotosazoa. Myšlenka pracovat niko­
liv s kovovou literou, ale s jejím foto rafickým obrazem, j; ku­
podivu dosti stará. Pokusy 30 piováděly již v minulém stolití. 
i\vSa : teprve ví dv acátých letech tohoto století se objevily prv­
ní praktické konstrukce. Prvním opravdu do praxe zavedeným a roz­
šířeným fotosázecím strojem byl americký Fotosetter {1948). byl 
to starý známý Linotyp přizpůsobený pro fotosazbu záměnou někte­
rých částí. ísto kotlíku s rozžhavenou písmovinou mol optickou 
jednotku, osazné matrice již nesloužily k odlití písmen, al: 
nesly čtvereček filmu s jejich obrazem. Paprskem světla optic­
ké jednotky byl obraz písmen: promítnut na světlocitlivý foto- 
materiál v kazetě, která byla oučástí strojo. Fx>;onoviný mate­
riál se potom vyvolal v temné komoře a obraz sazby 30 fotogra­
ficky přenesl na zcitlivěnou ofsetovo . desku, let :rá se vykopíro- 
vnla. Tak vznikla tisková .orma, z kter se božným způsobe . tisk­
lo. Vůbec zde poznamenejme, abychom to nemus :li stále opakovat, 
že způsobů, jak zhotovit obraz písma na fotornáteriálu je mnoho, 
ale jeho přenos na tiskovou desku má neměnný průběh. Obraz textu 
přenesený fotochemicky ha zcitlivěný materiál se v oddělení mon­
táže sestaví spolu s obr zovou částí do jednotliv ch tiskových 
archů a ty se překopírují na tiskovou desku. Ta je nejčastěji 
ofsetová, ale může být také knihtisková nebo hlubotisková, taká 
onotype byl upraven pro exponování znaků, a tato dv~ zařízení — 

Fotosetter a Líonophoto — tvoří tzv. první g neruci fotos'žacích 
strojů. Práce s :ove.n byla odstraněna, al konstrukčně nebyla 
první generace původní; jednalo se o mechanické sázecí 3trojí 
určené původně pro tzv. horkou sazbu (sazbu z roztaveného kovu), 
přizpůsobené pro otosazbu. Fiká se jí také sazba "studená , ane­
bo nejlép nehmotná sazba.

Druhou generaci fotosázscích zařízení tvoří optomechanické 
sázecí stroje již původní konstrukc 2. D žný představitel této 
generace vypydá většinou jako velký psací stůl s kláv snicí. 1; j 
té se přepisuje rukopis a osvitová j ídnotka zárov ň text exponu­
je na fotomateriál. Tato zařízení jiě mají poměrně složitou elele-
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tričkou část, včtš'nou mi principu tranzistoru, která práci jed­
notlivých složek řídí. Uvnitř stroje ja nějaký hmotný- nosič pís­
ma — pás filmu, skleněný kotouč, segment, huben nebo rámeček s 
neg tšvními obrazy abecedy. Paprsek prochází nosiči znak", a pro­
mítá jej:' ch obraz no svštlocitlivý materiál v kazetě, kt ?rá je 
součástí stroje. Po exponování, tj. vysázení příslušného textu, 
se kazeta vyjme a další postup je stejný jak bylo posáno výše.

Jakýmsi mezistupněm mezi sazbou kovovou a nehmotnou byly 
ř i způsoben." psací stroje. Cd božných psacích strojů o ; lišily 
dvěma znaky — mezery mezi slovy byly proměnlivá, takže řádka se 
dala na plný formát orztóhnout, aniž by pravý okr j byl ne zarov­
naný ; druhá odlišnost spočívala v druhu použitého písma. Mělo 
typografickou pódobu, tj. vzhled tiskového písma, nikoliv písma 
psacího stroje. Nosiče znaků (kotouče, válečky n ;bo kulové hla­
vy) byly výměnné a tak se při práci mohla kombinovat písma růz­
ných šqzů. Vrcholem v konstrukci t chto strojů jsou tzv. psací 
sázecí stroje, které mají miniaturní pamšt. napsaný text lze z 
paměti libovolní vyvolav t, opravovat a automaticky přepisovat 
v předem určené podobě. Cakto zhotovený obraz textu se přepisuje

v /bud na obyčejný papír, anebo na průhlednou folii, fy slouží jako 
podklad pro další zpracování.

Třetí generací fotosázecích zařízení je tzv. automatizovaná 
fotosazba. Využívá práci samočinných počítačů. Jednotlivé části 
zařízení jsou zpravidla oddělené — psací jednotka kroras zázn v nu 
přepisovaného tsxtu na papír zhotovuje nějaký nosič vstupních 
dat pro počítač. Může to být děrná páska, strojopis určený pro 
čtecí automaty, magnetická páska či magnetický disk. íugnetické 
disky malých rozměrů (floppy-disky či diskety) jsou dnes n jčas- 
tějším nosičem saz y pro zpracování počítačem.

Zapojení samočinných počítačů do výroby sazb. znamená bsz 
nadsázky stejnou technickou revoluci, jako byl v 15. století vy­
nález knihtisku. Do té doby byly knihy přepisovány ručně a proto 
pochopitelně byly nesmírně drahá, šutenber , nejednou celý proces 
napře stavitelně zrychlil, a tím Se nev rábšl j liný originál, li 
stovky či tisíce kopií, knihy zlevnil a zpřístupnil, stejný skok 
v kvalito a v kvantitě znamená aut ornát i z ováná Šot o saze- a. šní už 
pouhým zlepšováním dosud známých postupů, ale něčím zcela novým 
a převratným. Nová původní technologie znamená olrovské zrychle­
ní. Huční sazeč vysadil za hodinu nanejvýš 1500 Liter, strojní 
azeč dokázal na linotypu 5000 liter. Výkon počítačů 2 pohybuje
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kolem 1 milionu liter za hodinu, tzn. že očí L eč sází 600x rych­
leji než ruční sazeč a HOx rychleji než strojní sazeč. Také 
výběr písem, kvalita sazby, možnost elektronické- modifikace 
všech typografických prvku atd. jsou o rovské. otos íz -cí zaří­
zení třetí generace se od předchozích liší v mnohém, osiči 
znaku již nejsou hmotná médie (rámečky, kotouče, filmové pásy), 
ale pamět počítače. Zde jsou ;naky uloženy ve formě číslicové 
informace. Osvitová jednotko už není optomechanická, ale elek­
tronická. Je to katodová trubice (CRT — Catode Ray Tube). Saz­
ba js kvalitnější a rychlejší než u předchozích zařízení, ož- 
nost uložení textu do paměti dovoluje skladovat obrovské množst­
ví informací kdykoliv pohotových k dalšímu oužití. Jejd&luži­
tější částí fotosázecího zařízení třetí generace je programové 
vybavení počítačů, ožnost náročná typografické úpravy, vybave­
ní dělicími programy pro různé jazykové verze, sna nost korek­
tur, programy pro stránkový zlom — to jsou hodnoty, která při 
výběru zajímají zákazníka.

Dalším krokem vpřed, nebo spíše skokem, je miniaturizace po­
čítačů, umožněná mikroprocesory. Počítače, které ještě zcela ne­
dávno měly takové rozměry, že potřebovaly vlastní místnost, mo­
hou být dnes umístěny na obyčejném psacím stole. Vznikají kom­
paktní mikroprocesorové fotosázecí stroje, která velikostí ne­
přesahují o mnoho obyčejná televizory.

V současné době se hovoří o tzv. čtvrté generaci fotosázs- 
cích strojů. Celý proces výroby je ještě urychlen, nahot katodo­
vou trubici nahr dil laser. Protože se tyto stroje neliší od 
třetí g nerace v principu, bylo by lépe označit je za tříapůltou 
generaci.

Malé kompaktní stroje tvoří tzv. střední fotosazbu. Některé 
velké tiskárny mají ovšem stále velké systémy s rozměrným počí­
tačem, nebot potřebují zpracovávat o rovské množství textů. Díky 
miniaturizaci mohou tyto sestav,/ využívat jednu expoziční jednot­
ku pro několik periferních systémů. Děžná sestava může vypadat 
tak, že na ústřední počítač je napojeno několik vstupů pro nosi­
če dat (daty se v nešera případě samozřejmě rozumí texty určená 
k vytištění). Mohou to být snímače děrné pásky, snímače magnetic­
ká pásky, záznamové jednotky pro mapětové diskety, automaty pro 
optické čtení strojopisů, obrazovkové terminály s klávesnicí aj.

(bouřlivý vývoj fotosúzacích zařízení, který ptob-há zhruba 
třicet let, pochopitelně uvedl do života t ková množstvu typů,
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že je obtížná — ne-li téměř nemožná — si v nich vyznat. Vý­
běr správného zařízení pro konkrétní sazební kapacita a výrobní 
náplň je tedy nutné podřídit ekonomickým možno;:t m. Cena tich 
n : j levně jších zařízení je zn čná, a t ik nepřekvapí, že horká 
sazba stále ještě koná dobré služby. Její technologie s pocho­
pitelné už nerozvíjí, ale výrobci náhradních dílu pro dožívající 
stroje odhadují, že poptávka se udrží ještě nejméně deset až pat­
náct lit. Tato vlastně již muzeální zařízení se vyrábějí již jen 
v SSSR (řádkové stroje) a v Anglii (písmenkové stroj ).

Na opačné straně vývoje stojí snahy spojit zpracování tex­
tových a obrazových informací do jednoho systému. Některé firmy 
již taková zařízení nabízejí. Myšlenka integrálního zpracování 
vychází ze skutečnosti, že jakákoliv informace se dá rozložit do 
číslicového (digitálního) kódu. Způsob ukládání textu do počíta­
če jsme již naznačili; obrázky se do formy "čitelné" počítači 
převádějí tzv. skenery (snímači rozkládajícími obraz na jedno­
tlivé řádky — zhruba by se to dalo přirovnat k řádkování tele­
vizního obrazu). Takto rozložený obraz je potom převeden elektro­
nicky na číselný kod, který se uloží do paměti. Text a obraz je 
potom možné zpětně vyvolat na obrazovku sázecího stroje, sesta­
vit do novinové nebo knižní strany a po provedení příslušných 
korektur exponovat na film.

Obrazovkové terminály, na kterých se d jí lámat celé novi­
nové strany (není tudíž potřebná následná montáž) jsou u ná.3 
dosud známé jenom z proskeptů. Ale vývoj pokročil ještě dále. Od 
poloviny 70, let jsou snahy vynechat při výrobě tiskově formy 
film a přenášet text a obr z z počítače přímo na tiskovou desku. 
Vývoj takových systémů je pochopitelně druhý, ale podlí odhadů 
by se měl zaplatit 6—7 let po uvedení do rovozu. Kromě toho na 
zkoumají možnosti snímat a do počítače zaznamenávat mluven- slo­
vo. Tím by se odstranila nutnost záznamu textu pomocí klávesni­
ce. Cesta od nápadu ke knize by potom z výrobního hlidiska vypa­
dala asi takto: autor, který by sedel doma v křesle, by diktoval 
do přístroje, který by byl buč 1. spojen s počítačem kabelem (on- 
-line), nebo 2. by text zaznamenával na paměťovou disketu, který 
oy se pak doručila k centrálnímu počítač' (off-lim). Dalším 
vstupem počítače by byly skenery, které by "přečetly" obrázky 
dodané ilustrátorem či foto rafem. Operátor by na obr.zovc i ter­
minálu text a obraz spojil do konečn podoby a stisknutím jidné 
klávesy dal pokyn osvitové jednotce k překopírování hotových stran 
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na tiskovou desku. Další postup by byl st jný jako dosud. Ve 

svých důsledcích by tento vývoj znamenal zlikvidování "klasic­
ké" fotosazárny, montáže a oddálení reprografie (o ruční a stroj­
ní s a zářné ani nemluvo). Vznikly by nová profes.: operátorů, na 
které by se museli přeškolit dosavadní pracovníci. Práci sazeče, 
montážníka, ,,rafika a reprofoto ,rafa by vlastně mohl vykonávat 
redaktor nebo přímo autor textu, lakové vyhlídky připomínají ro­
mány sci-fi. Otázkou zůstává, zdali stejný kvalitativní skok 
pět set let od vynálezu knihtisku prodělal také myšlenkový obsah 
vyráběných tiskovin. 3rovnáme-li vnitřní hodnotu dnešní produkce 
s první tištěnou knihou (kterou byla bible) docházíme k závoru, 
že Gutenberg by se dnes rozhodně divil.

lk
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LEONAKDO SCIASCIA : CANDIDE NEBOLI SICILSKÝ SEN 26.

O setkáni Candida s matkou, o společně prožitém večeru 
a o tom, jak se Candide onoho večera konečné cítil 
štastným

"Veoer jsem šel k Lippovi". Bylo to jako huuební motiv, 
z nějaké písničky, a donu Antoniovi se vybavoval pokaždé, 
když šel kolem; a chodil kolem víc než jednou denně , po­
něvadž to bylo blízko jeho hotelu. "Večer jsem Šel k Lip— 
povi.” Hemingwsy nebo FitzgeraldV Aoi Hemingway, Pohyb li—
vý svátek.j/Jenou s ním byl Candide a uon Antonio , místo aby si 
tu věto zopakoval včuchu, řekl ji nahlas. "Veoer jsem Šel 
k Lippovi." A Candide řekl; - A dnes veder tam půjdeme... 
Raději odpoledne, protože veoer se tam těžko najde místo.

Šli tam odpoledne. Všechny stoly byly obsazeny, cekali, 
až se nšájký uvolní. Konečně se jeden uvolnil, byl v rohu.
Ve třech se jim tam sedělo nepohodlně, ale Candide chápal, 
že si co-v Antonio přeje, aby na mapě mýtických pařížských 
míst, na mapě, kterou si za dlouhá léta četby namaloval, 
mohl toto místo odškrtnout jako navštívené.

Františka a Candide si objednali kávu, uon Antonio 
armagnac. To proto, že nemohl vypít ani doušek kávy, jakou 
dělali v Paříži, a i proto, že v Paříži chtěl jíst a pít 
podle literatury. Takže armagnac. Nebo pastis. Nebo calvodos 
Srdnatá pocta literatuře od Sicilana, téměř abstinenta, 
zvyklého vypít pěl skleničky červeného vína k jídlu v po­
ledne a veokr, jako téměř všichni Sicilané.

Ml vili o Hemingwayovi a o Fitzgeraldovi. o Američanech 
v Paříži, o amerických spisovatelích, které don Antonio 
četl v posledních letech fašismu,a stál mu všichni připa­
dali velkolepí, ale Candide a Františka je četli později, 
roztržitě a uokonce js nesnášeli. Vedle nich seděla dvoji­
ce Ame rioazui. Člověk se nemohl mýlit, byli to Aa.erišané•
Muž měl bílé vlasy, pečlivě učesané, aulaty růžový obli­
čej, brýle s lehkými kovovými obroučkami, doutník v uštech.
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Zena vypadala v obličeji staré, bílé vlasy jí hrály do 
fialová, měla těž£é a velké brýle ve tvaru motýla a Štíhlé 
mladistvé tělo. V něm bylo cosi unaveného, znuděného, ospa­
lého; v protikladu k výbušné proměnlivosti, s níž mluvila 
a gestikulovala žena. Jenom Američanky jsou současně tak 
staré a tak mladé, jenom Američané mívají ve le svých man­
želek tak ospalý výraz - výraz odpoledne po dobrém obědě, 
ale téměř až na hranici nevolnosti.

Když si Františka, don A.ntonio a Candide sedli ke stolu 
vedle nich, mluvila ona a muž přikyvoval téměř rytmickými 
pohyby hlavou, fak zmlkla a zdálo se, že se snaží zachy— 
iit, co si tri nově příchozí povídají. V jednu chvíli se 
k nim obrátila a italsky se zeptala: -Italové?
Františka, don Antonio a Candide řekli že ano.
- Já j sera taky Italka- řekla Američanka. Zdálo se, že už 
si nemají co říct, ale žena si je dl uze prohlížela a pak 
se znovu zeptala: “Ze Sicílie?
Po kladné odpovědi se obrátila na. manžela a vydechlo s údi­
vem a spokojeně :0h!- ono typicky americké éOhlě, které 
se vlní jako nit, která spojuje všechny Američany v davu 
sledujícím 14*července ohňostroj nad Seinou pri každém 
novém výbuchu světel na nebi.
- Já jsem toky ze Sicílie -řekla pak a dál je sledovala
s tak váhavým a úzkostným výrazem, jako by otázka, kterou 
jim chtěla položit, kterou se jim chystala položit, měla 
odkrýt karty osudu.

Konečně se odhod^blala: - Zkterého města?
I

hon Antonio řekl jméno jejich města.
Vstala, chvěla se vzrušením a dojetím, ruku si položila 

11a hrud, xajo by chtěla uklidnit tlukot srdce, mluvila k 
donu Antoniovi, ale dívala se na Candida a řekla: - Vy 
jste kněz Lepanto a ty ...
Ale to už Candide několik vteřin věděl, že ja žena je jeho 
ma tk 0.*

A tak se u Lippa došlo .„e scéně jaro v románu na pokra­
čovaní; Ukončil ji priemod oíáníka. Zaplatili, vyšli ven.
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Pažil Maria Grazia si sundala brýle-motý la, osušila si slzy. 
k&nžel ji něžně podpíral a opakoval její jméno -Grace, Gra- 
ce - a díval se vyčítavě na ty tři; jako bj' se byli pxoovi­
nili tím, že se k nim vetřeli, a zkazili jim tak dovolenou.

Grace se uklidnila. Ukázala na manžela a řekla Cariiido- 
vi: -Tohle je ... - Snad chtěla říci tvůj otec, snad můj 
manžel. Zrudla, zaváhala. Po chvilc?T řekla: -Tohle je 
Hamlet. - Hamlet vřele stiskl ruku Candidovi, donu Anto­
niovi, Prantiěce. Každého z nich se při tom italsky zeptal:
- Jak se daří? - Všichni ti i odpověděli, že dobře.

xt 'Pro Grace a Hamleta to byl po sleuné'večer v Paříži, 
nazítří odjedou a Hamlet odjezd nemůže odložit. Je to škoda 
setkat se teprve až poslední veder! Gandide žije v Paříži, 
oni tu jsou už dva týdny, jak by to bylo pěkné, kdyby se 
byli setkali dříve! V každém případe tento veder ztrdví 
společné. Hamlet je obřadné pozval všechny tři na večeř i 
do známé restaurace.

Kráčeli po Paříži, mluvili o svém mésté /které trochu i 
Hamlet považoval za své, protože mu par měsíců leželo u 
nohou a protože v něm našel ženu svého života/, o Sicílii, 
o Itálii, o Evropě. A podvědomě se vyhýbali redem o svém 
živote. Ale myslili na to, zvláště syn a matka a oba se 
zbytečně nutili k lásce, k výčitkám. Kdyby byli sami, ne­
měli by si co říct, nebo jen strašně málo. Naštěstí s ni­
mi byl aon Antonio a Hamlet a ti zadali mluvit o politice.

- Po třiceti pěti letech... - zadal c.on Antonio.
- Přesně tolik ti je - vpadla Grace pohlížejíc něžně 

na Candida.
- Po třiceti pěti letech - zadal znovu aon Antonio - 

se vás snad můžu na něco zeptat a doufám, že to nebudete 
považovat za nevychovánost.

- Ptejte se - řekl Hamlet.
- Jde o tohle: jak jste to udělal, že jste hned, pár 

ani po příchodu do našeho města vybral c o veřejných .1 unkcí 
nejhorší občany? m l jste je v té chvíli <colem aebe nebo 
vam byli předem doporučeni?
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- To byli ti nej horší? - zeptal se Hamlet s usaš vem.
- Ano , byli... Ale víte, já se vos na to tea ptám ze 

zvědavosti řekněme historické, beze stínu polemiky.
- Mohu odx>ověc!ět. Nemyslím si, že bych j eště musel zacho— 
vdvat tajemství: já je nevybral. Když mě poslali do vašeho 
města, dali mi seznam osob, kterým jsem mši důvěřovat...
Měl jsem; zkrátka to byl rozkaz. -
A velice formálně dodal: - Mrzí mě to.

- Kas to mrzelo víc - řekl o on Antonio. - Ovšem já si 
to vždycky myslel. Chci říci,že jste přijel se seznamem 
šéfů mafie v kapse.

- Seknu vám, že jsem mši také podezření, že mi dali 
seznam mafiánů.... Jenže, podívejte se, vedli jsme válku... 
Mluvili o válce, o míru a o Německu. G-race a Hamlet cesto­
vali dva měsíce po Evropě a jediné Německo je nezklamalo.
- Evropa - řekl Hamlet - se proměnila v sirotčinec: si­
rotci po De Gaullovi, sirotci po Frankovi, sirotci po 
Salazarovi a v Itálii sirotci po komunistické straně...
Jen H.mci mají otce, i když jím je přízrak.

- Přízrak joj:o Hamletův otec pro Hamleta"- řekl t on 
Antonio.

Hamlet se poznámce o Hamletovi pousmál. - Ale- :i ekl 
-jelikož v Evropě si s tím dělá starosti pouze Surtre, 
zdá se vám na místě, abychom si s tím dělali starosti 
právě my Američané? Naopak, myslím...

Už byli v restauraci. Grrce přikázala : -Konec s politi­
kou, myslete na jídlo.
Hamlet se vyznal ve vínech, vybral a svůj výběr dal posou­
dit ostatním, ale niku o tomu nerozuměl j alce on.

Hobře se najedli. Hamlet a don Antonio no dně pili, 
ostatní jen mírně.

Doprovodili Grace a Hamleta no hotelu. G ruce navrhla 
Candidovi a Františce, aby se přestěhovali do Ameriky.
~ Jehou, drive nebo později " slíbil C-.noide - se přijede­
me podívat. Ale žít chci tady... Tady člověk cítí, že něco 
$konóí a něco začíná, a já rád vidím, jak končí to, co 
skončit má.
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-,íD-tka ho objala a anovu ji napadlo :"Je to netvor." ale me­
zi slzami řekla: - / Amerive je všechno, bui u na tebe čekat.

Canuide, Františka a o on Antonio Šli po Champs—Elysée3.
Noc byla vlnitá, sladká. Rozhodli se, že ji prochodí po 
Paříži, protože druhý den byla neděle. Donu Antoniovi ta 
výborná vína dodala, nedá se říci, veselosti, ale fanta­
zie, svobody, ŠekL: /Mář pravou, je to pravda: tady člověk 
cítí, že něco (Ukončí, a to je krásné... U násnix ^nekončí. •. 
A skoro se rozvzlykal.

Šli kolem Maillolových soch: don Antonio si toužebně
přál spát veule jedné z těch bronzových žen. -Spát -řelcl 
—cudně spát, ne j cudně j lim spánkem, svého života.
Dlouze liovoiil o cudnosti, a to v latině svátých otců.

Přešli pres most Saint-kichel a uon Antonio, téměř jako 
by kázal, začal: “Zde v roce 1968, v měsíci květnu...

- Byli to naši dědové nebo naši vnuci?- přerušil ho 
Canuide.

- Znepokojivá otázka - řekl don Antonio. A zmlkl. Pře-
mý s i el, mi' uče 1.

Z nábřeží zahnuli do Rue d Seine. Před Voltairovou 
sochou se don Antonio zastavil, opřel se o dopravní znao- 
ku, sklonil hlavu. Vypadal, jako by se začal modlit.
- í'ohle je náš otec- zakřičel potom - tohle je náš sicuteč­
ný otec.

Jemně/ale silou ho Canč.ide odtrhl od sloupu, podepřel 
ho, vedl ho.
- nezačínejme znovu s otci- řekl. Cítil se dítětem Štěstěny; 
a cítil se ětastný.

Racalmuto 3.října 1977
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poznámka autora

Montesquieu říká, že "originální dílo způsobí, že se zrodí 
5oo nebo 600 jiných, a tšm poslouží to první asi tak, jako 
geometrům slouží jejich vzorečky."
nevím, zdgt 6 a n dxi d e posloužil jeko vzoreček pro 
dalších 500 nebo 600 knih. Sohužel sl myslím že ne ; byli
bychom se méně nudili nad takovým množství literatury.
Tedy nixis jeslím, aí je moje povídka první nebo žes ti stá, 
já se pokusil tento vzoreček použít. Ale mám dojem, že se 
mi to nepovedlo, že se tato kniha podobá ostatním mým kni­
hám. Onen rychlý spád a lehkost není už možné znova vy­
kouzlit, ani mnš to nejde a to si myslím, že jsem čtenáře 
nikdy nenudil. Ale ne 3 tojí-li za xo výsledek, stálo to 
za pokus: snažil jsem se být rychlý, mít lehkou ruku.
Ale naše doba je tšžká, dost tšžká.

přel.ab

KONEC

A kdo nemá L.Sciasci ani teď dost, může si přečíst ve 
Světové literatuře 1984/6/95 překlad jeho dílka Zmizení 
Ettóra Majorány s úvodní statí o živote a uíie L.Sciasci 
z pera Jiřího Pelána.
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A už zase jdeme po chodníku hlavní třídy, chlapec a já.
Držíme se za ruku. Ve volné pravé ruce mám bílou hůl, na­
taženou dopředu. Její špičkou hledám případné překážky před 
sebouo Za pór minut používám tento doplněk úplně přirozeně.

Zatímco jsem takto veden jako slepec, přemítám o postupné 
degradaci mé osobní svobody od té chvíle, co jsem v 
půl sedmé večer vstoupil do skladu s figurínami , Jlnéjjo 
vyřazených strojů a zboží na vyhození, kam mne povolal 
"pan Jean".
Tam jsem nejen uposlechl rozkazů dívky stejně staré jako 

já /nebo dokonce ještě mladší/, ale udělal jsem to navíc pod 
urážlivou výhůžkou revolverem /alespoň pomyslným/, takže 
jakýkoli pocit svobodné volby se tím řoplynul vniveč.
Navíc jsem beze slova prosstestu připustil, že zůstanu 

v naprosté nevědomosti o svém skutečném poslání a o tom, 
jaké cíle organizace vlastně sleduje. Tím vším jsem nijak 
netrpěl, naopak jsem si připadal štastný a lehký.

Nato mne jakási nepříliš milá dívlsy* v kavárně donutila 
svými manýrami ánspektorky nebo učitelky, abych se vydal 
ne právě nejlepší cestou. To mne přimělo pečovat o zdánlivě 
raněného, který ležel v bezvědomí na zemi, ale který si 
ve skutečnosti se mnou jen zahrával.

Když |jsem to zjistil, nestěžoval jsem si na tento neloyál- 
ní postup. Tentokrát jsem začal poslouchat sotva desetileté 
děvče, prolhané a chorobně si vymýšlející. A nakonec jsem 
ještě souhlasil i s tím, že nebudu užívat zraku - když už 
jsem předtím ztratil schopnost svobodně se rozhodnout.

Zkrátka a dobře od té doby jednám, aniž bych cokoli chápal, 
nevím, kam jdu, kam mne vede tohle nemluvné a možná epileptic­
ké dítě. Ni^jrk se nesnažím porušit dohodu, švindlovat trochu 
s černými brýlemi. Jistě by stačilo trochu je posunout pod 
záminkou, že se chci poškrábat na obočí, a hned by vznikla 
škvíra mezi krajem gumy ^ nosem,,.
Ale nic takového neudělám. Chtěl jsem přece být agentem 

bez odpov dnosti, Nebál jsem se nechat si zavázat oči. Brzy 
už se stanu, bude-li to Djinn chtít, primitivním robotem.
Už se vidím v kolečkové židli slepý, němý, hluchý - a co já 
vím co ještě?



477

Při té představě jsem se sám pro sebe zasmál.
"Pro8 se smějete?" ptá se rané Jean.

Odpovídám, že mi má současná situace připadá spis komická.
Hoch cituje znovu větu, kterou jsem už předtím slyšel z úst 
jeho sestry, když jsme byli v kavárně*

"Láska je mocná čarodějka."
Myslel jsem si nejdřív, že se mi posmívá,a odpověděl jsem 

trochu rozladěně, že nevidím souvislost* Ale po úvoze 
mi tato chlapcova poznámka začala připadat ještě záhadnější*
Jak ví o mých milostných nadějích /absurdních a v každém 
případě tajných/, které jsem si sotva sám přiznal?
"Ano", nato on hlasem, který stéle osciluje mezi výškou 
a hloubkou, "souvislott je evide^nít láska je slepá, to je 
známo, A vůbec, není tu nic k smíchu - být slepý jc smutné."

Zrovna se ho chci zeptat, zda z toho vyvozuje, že láska 
je smutná /což vyplývá jako dokonalý sylogismus z jeho dvou 
vet, týkajících se slepoty/, Když se stane něco, co naši 
konverzaci ukončí.

Už chvíli jsme stáli na okraji chodníku / kovovou špičkou 
hole jsem rozeznal obrubník/ a já jsem myslel, že čekárna na 
světelnou signalizaci, dovolující chodcům přejít ulici* /u ni 
neexistuje zvukový signál pro slepce, jako jo tomu v mnoha 
japonských městech./ Ale mýlil jsem se. Muselo to být stanoviš­
tě taxíků, kde Jean čekal na volný vůz,

A opravdu mne přiměl nestoupit do auta, které qjuselo být 
dost velké, podle pohodlné šížejjívěřím, které jsem nahmatal* 
/Svou hůl jsem předal průvodci./ Usazuji se zřejmě na zadním 
sedadle - je široké a pohodlné.

Když jsem. si sedal, Jean zabouchl dvířko a musel obejít 
vozidlo, aby raohl sám nestoupit levými* Slyším, že se otvírají, 
že někdo nastupuje a seuá si vedle mne. A ten někdo je asi 
hoch, protože jeho nenapodobitelně přeskakující hl- s praví 
na adresu šoféra:

“Jedeme sem, prosím vás."
Zachytím současně slabý šustot papíru* Místo aby ohlásil, 

kam si přejeme jet, Jean pravděpodobně podal šoférovi kousek 
papíru, kde byla adresa napsána /kým?/. íento manévr dovolil, 
abych, byl ponechán v ne\ ědomosti o našem cíli* A jelikož 
to udolalo dítě, šofér s: i nijak nediví.
A co když to není taxík?

přel*sp /pokračovaní/
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Odborná literatura

Vědecký odkaz Otakara Zicha. Sborník referátů se stejnojmenného 
sympozia, konaného v Prase 16.-18. května 1979. Vydala Česká 
hudební společnost, Brno 1981,285 stran, zájmový náklad 500 vý­
tisků /bez udání ceny/.

EMPIRISMUS OTAKARA ZICHA ?

Zmíněná vědecká konference, jíž jsem měl čejrt se aktivně 
zúčastnit, se stala jakousi podivnou tečkou za domácím zichov- 
skýni bádáním, ačkoli tehdy to spíš vypadalo, že je velice po­
třebným podnětem k další práci. Takové studium představuje 
totiž nejenom zkoumání, ale též rozvíjení Zichových 
myšlenek a podnětů, aí již v souhlase či v polomice. V tom 
směru bude zřejmě jeho dílo ještě dlouho inspirativní pro naši 
obecnou teorii umění i řadu speciálních oborů, ňada diskusí a 
polemik je vedena nejenom Zichem, ale i "nad Zichem", totiž 
nad otázkami, které položil či naznačil a nad interpretacemi

v 1 }jeho odpovědí. '
Aktuální výzvou k další práci nebyl bohužel ani Rok českého 

divadla /1983/, ani Rok české hudby /1984/, tedy dvou umění, 
kterým se O.Zich věnoval nejvíce. V loňském roce 50. výročí 
Zichova úmrtí*-7 jsme se nedočkali ani fundamentální monografie, 
kterou dosud postrádáme. /Pravda, Zichův učitel 0.Hostinský 
se jí dočkal až 70 let po smrti, v roce 1980. Do roku 2004 je 
tedy ještě čas./

Sborník tedy přináší relativně nejčerstvější zichovskó re-
3/řlaxe 7. Pokusíme se o dialog 3 některými z nich.

7e své studii Pojem "hudebního myšlení" u Otakara Zicha ve 
světle současné sémiotiky, relativizuje Jaroslav Volek Zichem 
proklamovaný empirický přístup k řešení estetických a uměno- 
vědných problémů. Činí tak právem a to hned ze dvou důvodů.

Především proto, že C.Zich byl teoretik, který 
nejenom spěl k systému, ale který také tento s y s t é m 
vytvořil a to systém s pozoruhodnou vnitřní konzisten­
cí. ŽelBzná logika jeho systému je pak taková, že dostanelli 
se kde do rozporu s realitou •- tím hůř pro realitu^. To se - 
příznačně - nestávalo 0.Hostinskému /alespoň zdaleka no v té 
míře/, ktaý ae ke své veliké lítosti /doloženeé v koresponden­
ci/ k vytvoření systému nedostal. Krátce řečeno: teorii jakožto
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systém nelze vytvořit "von Unten". Nikdy ji tak nikdo nevytaořil, 
byí by se zaklínal empirickými východisky sebevíc. Nutně tu fun­
guje dialektika Indukce a dedukce, přičemž vlastní vý­
stavba systému musí vždycky začínat "shorafl, deduk­
tivně, i když jí předcházela co nejdůkladnější analýzy materiálu.

Druhý důvod uvádí J.Volek: "Vliv ... zprostředkované zkušenos­
ti a různých přejatých verzí a teorémů, kterým Zich věřil a které 
si na materiálu samém již tolik neověřoval, byl u něho dokonce 
velmi značný a mnohdy měl i omezující, negativní efekt. Tak např. 
od Hostinského převzaté mínění o zásadním rozdílu mezi hudbou tzv. 
programní a absolutní, kterou si Hostinský vydedukoval z premis 
konkrétního formalismu a ze své částečné (opravdu jen částečné) 
revize Iianslicka, ačkoliv empirie a zejména historická zkušenost 
nám ukazuje, že teto dichotomie je pouze určitým kritériem hudební 
estetiky odvozené od evropské hudby 15. století...1’ /s. 53/
Podobně v oblasti divadla Zich přejímá a rozvádí Hostinského 
"divadelní” pojetí dramatu-^ a svou empirii omezuje lokálně i 
historicky na středoevropské profesionální divadlo počátku 20.ot. 
Přesto však nelze Zichovi vyčítaý vyloučení některých divadelních 
fenoménů z jeho ‘dramatického umění". J.Volek má i nemá pravdu, 
říká-li, že "...se Zichovi nikoli na základě empirie, ale pouhé 
dedukce a konstrukce octly mimo rámec divadla (v Zichovo termino­
logii mimo rámec 'dramatického umění') pantomima, balet, monodra­
ma atd. /s. 54/

Především nelze dost zdůraznit, že pojmy divadlo a 
dramatické umění nejsou pro Zicha synonyma.
Vztah jejich obsahů je pro něj inkluzí dvou m n o - 
ž i n : větší (divadlo) a menší (dramatické umění), ilíká výslov­
ně: "Dramatické dílo je tedy krátce dílo diadelní a úhrn dramatic­
kých děl, tj. dramatické umění, patří do divadelního... Umění di­
vadelní je širší než dramatické; obsahuje v sobě vedle něho ještě 
obory, jimž termín 'dramatický'alespon zásadně nepřísluší".
Zich tedy nevyloučil pantomimu, balet a sólové herectví (dnešním 
termínem řečeno "divadlo jednoho herce") z divadla, ale pravé jen 
ze svého "dramatického umění" a to skutečně v rozporu s jeho 
jgfancaoc žánrovým vymezením (zobrazení vespolnóho jednání 
lidí) a jemu odpovídající běžnou empirií.

Zichovo dramatické umění tedy není péjem z taxonomické rady 
druhů umění. Je to pojem smíšený, pojem druhovo-žánrový nebo
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spis žánrově-druhový, protože kritériem jeho definice není pouae 
materiál vyjadřovacích prostředků určité třídy uměleckých děl, 
ale především jejich námět; tedy nikoli 
jak, ale co je zobrazováno. "Dramatické umění" zobrazuje 
"vespolné jednání lidí", dramatické osoby jsou "lidé vespolek jed­
nající" /E 47/. Důsledné přihlížení k empirii nás ale dnes nutí 
spatřovat většinouxv divadle jednoho herce dramatické umění v Zi­
chově slova smyslu, neboí toto divadlo je převážně zobrazením 
"vespolného jednání lidí", podobně jako každý monolog je vlastně 
pouze zvláštním případem dialogu, jak prokázala současná literární 
věda přesvědčivě. Uezahraje-li si tedy herec protihráče sám, "za­
hraje" mu jej publikum.

Jiná je otázka pantomimy a baletu, kde většinou minimálně 
dva Zichem požadovaní herci jsou. Zde ale Zich nasazuje lcritériaa 
druhová (materiál vyjadřovacích prostředků) o trvá bez­
podmínečně na audiovizuálnosti a to .nejenom ve smyslu zvuků vůbec: 
conditio sine qua non dramatického umění jsou pro něj zvukově 
realizovaná slova lidské řeči, tedy mluva nebo zpěv. Divadlo, 
které tohoto materiálu vyjadřovacích prostředků nepoužívá, není 
"dramatickým uměním". Trvá-li Zich na tom, aby "dramatický děj" 
byl zobrazován smyslově vnímatelnou lirou herců, tedy na sku­
tečném provedení, je to pochopitelné, nebol; tím 
udržuje své dramatické umění v rámci divadla. (Jinak by se mu 
"rozběhlo" do všech druhů umění, nebot všechna mohou zobrazovat 
"vespolné jednání osob".) Trvá-li ale na znějících slovech, je 
to jakési "přídatné kritérium", dnes stěží pochopitelné. Vysvět­
litelné je ale právě dobovou empirií autora, totiž umělec­
kou úrovní baletu a pantomimy u nás, která byla v Ži- 
chově době nevalná - alespoň ve srovnání s činohrou a operou, ba 
i loutkovým divadlem, které dosahovaly mnohdy i mezinárodní 
úrovně.

+ + +

Podívejme se nyní s vědomím dosud řečeného na úvod studie 
Iva Osolsobě Sém&otika séraiotika Otakara Zicha. Autor si je zce­
la evidentně vědom Zichova pojetí vztahu pojmů divadlo a "dra­
matické umění", neboí píše, že Zich ve středu "širé říše divadla" 
vytvořil " v podstatě umělou enklávu umění dramatického", a že o 
ostatní území "Zich nenú nejmenší zájem"./s.41/ Ano, přesně tak 
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tomu je. Ale právě proto je v souvislosti se Zichovým systémem 
nutno stále s stále hovořit výhradně o "dramatickém umění" a ni­
koli o divadle! Jakmile tuto zásadu nedodržíme, zahrne­
me totiž nutně do svého uvažování i ono "ostatní úžení", o ketré 
Zich "neměl nejmenší zájem", totiž "ne-dramatické divadlo". (Zich 
zcela jasně rozlišuje divadlo na dramatické a "to druhé", tedy 
ne-dramatické.) Osolsobě ale píše: "... dík séaiotické podstatě 
divadla a také dík tomu, že v Zichovi Samém dřímal latentní sémi- 
otik, dokázal Zich ve své Estetice vystihnout sémiotickou podsta­
tu divadla..." a o něco dále: "Protože samou podstatou divadla je 
sémiotika, objevil tím sémiotiku"./s.40/

Zdůrazňuji: awaluví se zde o sémiotické podstatě d i v a d - 
1 a ! Proto nezbývá než se otázat: V čem je ona sémioticlcá pod­
stata divadla? Oč je divadlo "sémiotičtšjší" než jiné druhy umění? 
Vždyx i artefakty jiných, nedivadelních uměleckých druhů jsou 
nutně sdělením a nutně tedy mají nějakou "sémiotickou podstatu"!

Gdpověá nám ovšem dává prakticky celé teatrologické dílo 
I.Osolsobě: divadlo je proto sémbtičtější něž jiná umění, protože 
se zabývá zobrazováním lidské komunikace a to opět lidskou komu­
nikací, to jest tak, že ji přímo ("modelově") předvádí. (Pevně 
věřím, že jsem se, odpověděv za něho, nedopustil žádné desinter- 
pretace.)

Tímto určením se nám ale pojem divadlo vymyká z pevné 
taxonomické řady druhů umění a dostává se na nejistou půdu. Vždyč 
lidskou komunikaci mohou zobrazovat všechny druhy umění a začasté 
tak i činí. A i když přijmeme zúžení v tom smyslu, že toto zobra­
zení lidské komunikace musí být uskutečněno opět lidskou komuni­
kací (materiál vyjadřovacích prostředků), zůstávají nám tu stále 
ještě mnohá (ale ne všechna!) díla kinematografie a foncgrafie 
(např. rouhlasové inscenace), která v tomto smaslu. nejsou o nic 
méně "sémiotická" než "dramatická" díla divadelní. To je dáno 
prostě tím, že jde o díla zobrazující "vespolné jednání osob ve- 
spoluým jednáním osob" tělesným a slovním. V tom smyslu tedy ne­
jde o "sémiotickou podstatu divadla", nýbrž pouze a jenom o sé­
miotickou podstatu jakéhosi superžánru "dramatických děl" v rámci 
divadla, kinematografie (filmové i televizní) i fonografie.

I.Osolsobě sice může namítnout, že obraz člověka na filmovém 
plátně není, na rozdíl od divadelního herce, zvláštním znakem 
jelio (Osolsoběho) typu, totiž modelem 1:1. Takovým modelem není 
ovšem jistě ani divadelní loutka a přesto nelze s loutkovém di­
vadlo e.n bioc vyřadit nejenom z divadla, ale ani z dramatického 
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um oni v Zichově slova smyslu. ^ řía druhé straně fo.no graf ie zob­
razuje lidskou slovní komunikaci opět lidskou slovní komunikací 
někdy až k nerozeznání ''modelově" (v Gsolcobšho slova smyslu), 
tedy v poměru 1*1, v podobě vejce:vejci.

diskutované pojetí přináší nejenom rozšíření "dramatického 
umění" mimo hranice divadla /O:Zich ovšem film výslovně za di­
vadlo považoval E 19/, ale i určité zúžení významu pojmu divadlo. 
Existují totiž nejenom ne-dramatická díla filmová (např. některé 
dokumentární filmy), ale i ne-draraatická díla divadelní (např. 
tzv. čistý tanec). Tato díla nezobrazují "veopolné jednání lidí", 
nezobrazují lidskou komunikaci lidskou komunikací a proto nemají 
žádnou zvláštní, oproti jiným druhům umění specifickou, sémiotic- 
kou podstatu. Proto je nejenom třeba trvat na principiální:.; od­
lišení pojmů divadlo a "dramatické 
u ra ě n í " (pokud tohtoto Zichova termínu cheme v jelio smyslu, 
v Zichově vyraezení, vůbec používat), ale je též třeba se tázat 
po podstatě toho "druhého", ne-dranatického divadla. Je až udivu­
jící, že za celé půlstoletí, jež uplynulo od vydání Zichovy Este­
tiky, tuto otázku u nás nikdo nepoložil ani neřešil. Ano, bylo 
tu jisté, nevyhlašované a jaksi mlčky přijímané řasení, asi v 
tomto smyslu: "Zich se unáhlil, když některé divadelní fenomény 
ze svého "dramatického umění" vyloučil; pozdější praxw ale jeho 
předpoklady nepotvrdila, a tak mu je tam pěkně v tichosti "vstr­
číme zpátky", neboí jde jen o zbytečnou a nepodstatnou "vadu na 
kráse" Zichova systému, divadlo a Zichovo "dramatické umění" 
vlastně jedno jsou."

Takové řešení ale vylévá s vaničkou i dítě a zcela likviduje 
ta Zichova empirická východiska, která jsou plně oprávněná! 1 
zařazení děl toho či onoho druhu divadla do "dramatického umění" 
se Zoch mýlit mohl. Ale v principiálním rozlišení těchto dvou 
pojmů se rozhodně nemýlil!

+ + +

Věcná poznámka k referátu M.Kouřila Od teorie dramatického 
umění k teorii scénického umění /s.141/s Autor píše, že O.Zich 
"zakládá 'kategorii scéničnosti' jako úplné novum". Především: 
Žádnou kategorii scé.ničnosti C.Zich nikde nezakládá. Ee scénic­
kým prostorem pochopitelně počítá, ale nespatřuje v něm nic na­
tolik specifického, co by mohlo jakkoli anticipovat "teorii 
scénických umění". Zich naopak píše: "... v hereckém výkonu ob- 
stoóshhxšk
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sazena jest nejen mluvní, ale ve své podstatě i scénická složka 
dramatického díla". /3 6j/ Jinde: n...se budeme zabývat! jen tou 
formou jeviště, kterou nám poskytuje naše novodobé divadlo a 
.nikoli jinou, např. arénou divadla antického nebo cirkusu apod". 
/E 226/ Zichovi jde tedy spíše o zužující než o roz­
šiřující význam pojmu scéna, ve svém pojetí jej nevztahuje ani 
na celé divadlo, tím méně na nějaké další druhy umění. Nemluví 
o "kategorii scénicnosti" jako takové, ale o scénické situaci, 
scénické relaci atp.

I kdyby ale O.Zich .mluvil o scénicnosti v onom širokém slo­
va smyslu, nešlo by o žádné "novum". 0'tuněníscénickém" píše
0.Hostinský již v hesle Umění v Riegrově slovníku naučném v ro­
ce 1872 a míní jím spojení pohybu herce s výtvarným urně ním. Ve 
stejném smyslu, ale podrobněji, je pojem "umění scénické" pro­
bírán v Hostinského habilitační práci .Oas ITusikalisch-Uchóne

O /und das Gesamlcunstwerk vom Standpunkte der formalen Aeethetik. 1

PP

Poznámky:

1. Jinou záležitostí je skutečnost, že Zichovo dílo je velice 
obtížně dostupné. Po roce 1545 nevyšlo u nás nic, ani sebe­
menší výbor. V roce 1977 vyšel ve Wurzburgu reprint (tedy 
česky!) Estetiky dramatického umění (srv. I.Osolsobě: Had 
reprintem Zichovy Estetiky dramatického umění, AI IV, 1973,
1, s. 59) a tečL prý chystá její vydání nakladatelství Pano­
rama, jež má již řadu let neplněnou gesci na vydávání teatro- 
logické literatury. Zichovi snad pomůže skutečnost, že něco 
už konečně vydávat Panoráma musí a on je "košer", resp. jeho 
nemarxistická východiska jsou již jaksi promlčena.

2. 9. července 1934
3. 2 ještě novějších stojí za pozornost:

- Diskuse o pojmu dramatická postava a kategorii dramatické­
ho, in lotkář 19&1, 8-5, 12 a 1982, 2, 11.

- I.Osolsobě, Herecká postava pro a proti, in české divadlo 
61 Divadelní ústav Praha 1531.
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~ Základní pojmy divadla, Amatéroka scéna 1983, $-11.
4. Upozorňuje na to i U.Jůzl ve studii téhož oborníku I líšto 

0. Zicha v evropské estetice: "...ovšem někdy se stalo, ze 
systémové hledisko přece jen poněkud převážilo." /o. 29/

3. Předvedené především ve studii Epos a drama z roku 1881.
6. Estetika dramatického umění, Praha 1931,s. 1ú. dále jon 

o n čísle stránky.
7. 0.Zich loutkové divadlo do dramatického výslovně řadí. he 

rozdíl od íznfcascfež neloutkové činohry dokonce i jako divadlo 
jednoho herce, s tou ovšem podmínkou, ze pomocí loutek zo­
brazuje tento jeden herec alespoň dvě osoby
vzój euně j ednající.

8. Lipsko 1877, česlcy i.rx Hostinský: 0 hudbě, Praha 1961.
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POLEMIKA PŘEVÁŽNĚ STATISTICKÁ 
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Polemika s Ivanem se v AI vleče už dost dlouho, takže 
je načase dojít k nějakým závěrům,. Dříve však než se poku­
sím znovu shrnout své názory na astrologii, dovolte mi ně­
kolik poznámek k dosavadnímu průběhu polemiky.

Nejprve něvo o tom, co je to věcné, diskuze,, Jak už 
spojení těchto slov naznačuje, měla by to být taková disku­
ze, kdy se diskutující strany drží jedné věci, t.zn., že 
jsou probírány argumenty /pro i proti/ , týkající se stále 
téhož tématu. Podívejme se nyní, jak vypadala až dosud naše 
diskuze.

Začala ústně loni v srpnu na terase a šlo v ní o astro­
logii a o způsob, jímž byla napsána červnová recenze knihy 
o astrologii. Písemným pokračováním věcné diskuze by 
tedy byla polemika bránící astrologii, případně odpověB 
obhajující stanoviska a názory recenzenta. Ivanův příspěvek 
0 mýtu objektivity ^šak není diskuzí k věci samotné, tj. 
k astrologii resp. k recenzi knihy o astrologii. Téma naší 
diskuze bylo v tomto příspěvku posunuto do náhradní, filo­
sofické roviny,Úvahy o tom, co je a co není objektivní 
/přesněji: úvahy o tom, že vlastně nic není objektivní/ je 
ale docela jiná písnička než diskuze o věrohodnosti astro­
logie a vyplývá odtud, že nešlo o věcnou diskuzi k původní­
mu tématu,

V Recenzi částečné jsem se proto znovu vrátila k otáz­
kám 'Vědeckostí' astrologie a písemně jsem zopakovala námitky 
a výhrady, které mám k Ivanově červnové recenzi. Poslední 
odstavce Recenze částečné jsou odezvou na některá tvrzení
a úvahy z příspěvku 0 mýtu objektivity, na něž jsem musela 
reagovat z důvodu své recenzentské povinnosti.

V převážné většině bodů, probíraných v "Konkrétní od­
povědi na konkrétní námitky" jde o to, zda mohu či nemohu 
použít citát z Keplera, zda vím nebo nevím něco o genetice, 
o psychologii, o logice, zda uvedené analogie jsou ubohé, 
atd., atp. Jde tedy opět o změnu tématu diskuze, o jakousivmetadiskuzi, ale s věcnou diskuzí nemá Konkrétní odpověá 
vůbec nic společného.

výše popsaný způsob vedení polemiky označil Karel Čapek 
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v Marsyasu /Dvanáctero figur zápasu perem čili příručka 
písemná polemiky/ jako figuru osmou, zvanou Ulixes:
"Její podstata je uhnout na jiné pole a mluvit o něčem ji­
ném, než o čem se vede spor0 Tím se polemika výhodně oživí, 
slabé pozice se zamaskují a nebere to žádný konec. Tomu se 
také říká unavovat odpůrce,,"

Osmou figuru se Ivanovi podařilo zdokonalit. Ve třetím 
odstavci své Konkrétní odpovědi odvedl diskuzi o vědeckosti 
astrologie na jiné pole /parapsychologie, Zenerovy karty - 
viz str 328, AI X, 1985, č,5/ a soušasně do polemiky zavlekl 
i "názorově příbuzného -ro- ? fento diskuzní bod pak uzavírá 
úvahou na téma co je to solidnost vědeckého časopisu,,

V Konkrétní odpovědi by bylo možno vysledovat ještě dal­
ší čapkovské polemické figury, např. figuru šestou /Imago/ 
nebo zejména figuru první, čili Despicerea Citát by byl pří­
liš dlouhý, proto jenom poslední větu: "Polemizovat s někým, 
soudit někoho, nesouhlasit s někým a zachovat při+om jistý 
respekt, to nepatří k národním obyčejům".

Chytat oponenta za slovo, na otázku odpovída.t protiotáz— 
kou, odvádět řeč na jiné, méně 'hebezpečné" téma nebo přesmyk- 
nout diskuzi do jiné roviny , to přece jsou znaky "diskuze", 
kdy už nejde o původní cíl, o řešení nějakého problému.
Dalším znakem takové diskuze je rovněž více či méně nenápadná 
změna původních formulací. Například:
iš, červen 84: Souhlasím s autorem předmluvy J Prokopiukem, 

že astrologie j e "vědou XXI, století", 
iš, leden 85: Je nad slunce jasnější, že vyslovuji domněnku 

o budoucnosti astrologie jakožto vědy. Autor předmluvy 
ani já netvrdím, že astrologie vědou j e „ Je tu pouze 
program z astrologie vědu udělat.

Pozn„: Autor předmluvy X2 možná opravdu nic takového netvrdí 
/nemohu to ověřit, protože nemám k dispozici ani překlad úvo­
du, ani I. díl knihy MandaUaZycia/ zato autoři recenzované 
knihy ngt 180 stranách II„ dílu skloňují výrazy "Wiedza 
astrologiczna" a "nauka astrologiczna" ve všech pádech.0 této 
skutečnosti Ivan pomlčel a napsal:
iš, leden 85: Nikdo o astrologii jako o vědecké discipli­

ně nemlÉ.ví0 /str, 327/o
V této souvislosti musím konstatovat, že písemně vedená 

polemika má ohron*iou výhodu v tom, že je možno se kdykoliv 
vrátit k původním formulacím, případně je přesně ocitávat,
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takže není třeba se obávat jevu velmi častého při ústní 
diskuzi, kdy je oponentovi tvrzeno, že špatně slyšel, nebo 
špatně rozuměl a že od začátku to vlastně bylo míněno prá­
vě takhle.

Na závěr této části bych chtěla říci, že vášnivé hla- 
aatelství, zanícené nadšení pro cokoliv /např. pro astro­
logii/ a současně osobní útoky proti oponentovi jsou dvěma 
stránkami jedné a téže mince, kterou je nedostatek přesvěd­
čivých argumentůo

Ráda bych se ted vrátila od této hodnotitelské části 
Polemiky převážně statistické zpět k otázkám souvisejícím 
s astrologiío V následující části chci znovu shrnout důvo­
dy, které mě vedou k zásadní nedůvěře k astrologickým teo-

V*riím a ráda bych se vyjádřila aspoň k některým z "konkrét­
ních" odpovědí.

Zpočátku jsem se snažila důsledně oddělit diskuzi o 
astrologii od polemiky s Ivanem, ale nepodařilo se mi to 
všude. Začnu-li o astrologii, ihned vyvstane i nějaký dis­
kutabilní bod z Ivanových 'konkrétních' odpovědí a naopak, 
jakmile jsem chtěla nejprve opononat Ivanovým úvahám, uká­
zalo se, že je třeba současně polemizovat i s tvrzeními 
astrologů. Tuto nedůslednost si uvědomuji, ale neměla jsem 
dost trpělivosti zmíněné dvě oBlasti pečlivě odpreparovat.

Astrologické hypotézy vznikly asi před dvěma tisíci 
lety a nutně musejí být poplatný úrovni poznání své doby. 
Podle názoru starých astrologů je důležité, pod jakým úhlem 
dopadají pánsky z planet na místo narození a v jakých ú- 
hlech se protínají s paprsky přicházejícími z jiných páa- 
net. Tyto úhly byly nazvány aspekty a jsou jim připisovány 
příznivé nebo nepříznivé následky.

Úvahy současných astrologickýci/fceoretiků o tom, zda 
jde o příčinné souvislosti či pouze o "akauzální synchronii" 
a úvahy o tom, jakým způsobem jsou tyto vlivy zprostředková­
ny, se mi jeví jako zbytečné pseudovědecké spekulace, když 
přece i 'Inoderníhbroskopy vycházejí nadále právě z výpočtů 
aspektů, t.zn0 z příčinného působení paprsků jednotlivých 
planet, přičemž míra vlivu je dána příslušným úhlem.

Navíc vlastnosti, které W& u nově narozeného člověka 
planety údajně ovlivňují byly vybrány zcela nahodile podle 
vlastností bohů, jejichž jmény byly planety kdysi nazvány.
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Dále: /viz R0 Drdssler: Když hvězdy byly ještě bohy, 

Panorama Praha 1980, str0 178/: "Planety se stejně jako 
Slunce zdánlivě pohybují ve dvanácti znameních zvěrokruhu0 
V každém měsíci se Slunce zdržuje v jednom z nicho Astrolo­
gové však při svých výpočtech neuvádějí toto místo, nýbrž 
postavení Slunce odpovídající době před dvěma tisíci lety, 
kdySlunce stálo na počátku jara ve znamení Skopce, zatímco 
dnes je nacházíme 210března ve znamení Ryb./Zdánlivé místo 
Slunce se posouvá v důsledku precese - kuželovitého pohybu 
zemské oSy./ Astrologové však dodnes Skopce označují za 
souhvězdí jara a při sestavování horoskopů postupují tak, 
tako by k uvedenéinu posunutí za posledních 2ooo let vůbec 
nedošlo. T.zn„, že Slunce, Měsíc a planety jsou zanášeny 
do takových znamení zvěrokruhu, v nichž by se nacházely na 
počátku našeho letopočtu, ačkoliv jsou dnes na jiném místě'’.

0 tom, že tvrzení astrologů byla pod úrovní a možnostmi 
lidského poznání už v 16. století, svědčí příklad, který jsem 
našla v letošním lednovém čísle časopisu Vesmír, v článku 
akademika P0 Málka /str. 37/: "V Brně vypukla v polovině 
16.stol. epidemie syfilidy. Tomáš Jordán zcela vědecky epi­
demiologickou metodou zjistil zdroj a šíření nákazy v brněn­
ských lázních. Dokonce mohl jmenovitě označit viníkac Byl 
jím lazebnický pomocník, který nákazu rozšířil při sázení 
baněk. Johan Sporish vysvětluje tutéž epidemii kosmickými 
vlivy, výskytem komety nad Brnem a nepříznivou konjunkcí 
Saturna, Marsu a Jupitera. Vznikly tak v téže době dva spisy, 
dva odlišné pohledy na tutéž událost."
/Zapomněla jsem napsat název článku: Pokrok a přežitky ve vědě/ 

Ha tomto příkladu bych ještě chtěla ukázat, že astrolo­
gie a jiné pověry mohou kvést právě tam, kde chybějí dosta­
tečné znalosti. Dokud nebyl znám mechanismus přenosu a šíře­
ní nákaž^ivých chorob, měli astrologové šanci vysvětlovat 
si to po svém. V dnešní době by však už těžko někdo uvěřil, 
že jeho nemoc je způsobena kosmickými vlivy, resp. určitou 
konstelací planet, ale zcela samozřejmě sade přemýšlet o tom, 
kde se nakazil spirochétamio

Domnívám se, že zde je i jasně vidět pravý důvod, proč 
se astrologové odklánějí od těch oblastí, kde úspěchy a výsled­
ky lidského rozumu jsou zcela nepochybné a přenášejí proto 
své působiště na pole mnohem méně probádané, tj„ do oblasti 
psychologie. Zde^pak mají prošvé "teoriď ještě živnou půduc
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Jsem přesvědčena, že nejpodstatnější argumenty proti 
astrologii poskytuje genetika, hapíše-li Ivan, že "genetic­
ké zákonitosti nikoho nenapadá přehlížet", znamená to pouze, 
že žije ve druhé polovině 20.stol,, kdy už platnost genetic­
kých zákonitostí samozřejmě nelze přehlédnouto Jenže astro­
logická pravidla a hypotézy byly vymyšleny v dobách, kdy se 
nevědělo téměř nic nejen o dědičnosti, ale ani třeba o fyzio­
logii rozmnožování. /iíapř. spermie uviděl člověk pod mikro­
skopem v roce 1677, MeÚelovy zákony byly objeveny roku 1865 
znovuobjeveny byly v r0 1900o Přesný počet lidských chromo­
zomů je znám teprve od roku 1956$/ Genetické zákonitosti tedy 
ani nemohly být v astrologických hypotézách respektovány z 
toho prostého důvodu, ze se o nich nic nevědělo. Zejména 
se nevědělo, že celý genotyp nového jedince je vytvořen už 
v okamžiku početí, kdy dochází k prokombinování chromozomů, 
hmotných nositelů dědičnosti. S touto skutečností nelze dát 
do souladu tvrzení astrologů, že konstelace planet v okamži­
ku prvního nadechnutí je rozhodující charakteristikou bio- 
psychických struktur novorozence /a to at už astrologové před­
pokládají kauzální či nikoliv kuzální působení/,

hesouhlas s genetickými zákonitostmi vysvětluje Ivan 
takto: "Z narození na určitém místě a v určitém okamžiku 
vyplývá, že k početí došlo tehdy a tehdy, ... Znamenalo by 
to třeba, že konstelace kosmického prostředí zapůsobila na 
výběr právě toho vpjíčka a té spermie ... že to vede k urči­
tým dispozicím umožňujícím určité typ,7 činnosti,"

"Sestavila-li Éfcrologie interpretační klíč právě k okam­
žiku prvního nadechnutí, vyplývá z ní stejně tak dobře, jak 
vypadala konstelace v okamžiků početí", /Cituji zkráceně/. 

Myslím, že zde je podstatný rozdíl v tom , že známe-li 
konstelaci v jednom okamžiku, lze podle Keplerových zákonů 
pohybu planet určit konstelaci v libobolném jiném /ale určitém/ 
okamžiku předcházejícím nebo následujícím, zatímco mezi 
okamžikem početí a okamžikem narození neexistuje vzájemně 
jednoznačný vztahs "Délka těhotenství není přesně vymezena; 
stanoví se na 270 dní od oplození /tj. 9x30 dní/ nebo na 
280 dnů od poslední menstruace. To jsou ovšem střední čísla 
takže v krajních případech může těhotenství trvat 240-310 dnů, 
aniž by šlo o nedonošeného nebo přenošeného novorozence," 
/Anatomie a fyziologie člověka, učebnice pro zdravotnické 
školy, Avicenum 1972/. Znamená to tedy, že jakýkoli úsudek 
odvozovaný z okamžiku prvního nadechnutí na konstelaci a vliv



v okamžiku početí bude značně nepřesný.
Ještě bych chtěla uvést, že pánové Weres a Prinke si s 

genetikou žádné starosti nedělají. Na námitku, že by tedy 
děti z provokovaných porodů musely mít jiný charakter, než 
kdyby se narodily normálně, odpovídají: "Je to zřejmý důsle­
dek celé astrologické teorie a každý astrolog musí tvrdit, 
že to tak je. Naproti tomu kritik, podávající tuto námitku, 
nemá žádná důvody na podporu toho,že to je jinak: nikdo pře­
ce neví, jaký charakter by mělo dítě, kdyby se narodilo o 
dva dny později."

Myslím si, že pánové Weres a Prinke poněkud zaspali 
dobu - nejen tím, že se zabývají astrologií, ale v době 
genových manipulací a vlastně už i genového inženýrství 
XKXKKSSX odbydou genetiku tím, že řeknou, že geny jsou 
vlastně jen hypotetické jednotky, a jedou si podle svého 
dál- /močálem temným kol bílých skal -jak říkal po-dle 
Shakespeara Werich/.

Nechtěla bych dále polemizovat s knihou iMandala zycia, 
ani psát na ni recenzi. Tgcto dvě ukázky jsem uvedla jen 
jako ilustraci způsobů jejich argumentace.

K analogii o časových dvojčatech je třrba uvést, že 
autoři Mandaly zycia říkají, že v prakái prostě astrologové 
nejsou schopni časová dvojčatai vůbec odlišit /str. 9b/.
Z astrologického hlediska jsou tedy časová dvojčata iden­
tická, což zase zřejmě odporuje nejen genetickým zákonitos­
tem, ale i obyčejné zkušenosti. Zda do této identity astro­
logové zahrnují i barvu pleti nebo ne, to už je zcela ne­
podstatné .

Způsob a pravidla dědění jednotlivých znaků organismu 
objasnil J.G.Mendel, který položil základy genetiky jako 
vědní discipliny. Zkoumal zákonitosti při křížení hybridů 
z kvantitativního hlediska a na základě matem.-statistických 
vyhodnocení poměrů v jednotlivých dceřinných generacích se 
mu podařilo objevit obecně platná pravidla . Právě myšlení 
v matematických pojmech určilo Mendelův objevitelský úspěch, 
/viz J. Nečásek, I. Četl: Obecná genetika, SPíJ 197} nebo
Biologie pro střed, zdrav, školy, Avicenum 1974/o

Porovnejme s tvrzením v "Konkrétní"odpovědi:
"Jaký bude konkrétní výsledek, závisí zřejmě na mnoha vli­
vech, které se pravděpodobnosti vymykají, např. ... "

Dále je v"Eonkrétní"odpovědi" tvrzení, které odporuje 
Mendelovým zákonům: "U potomků, ... je spočítána pravděpo­
dobnost výskytu bílého nebo červeného kvetu, např. 1:1." 
Podle Mendelových zákonů však 'fcicni příslušníci první dce-
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řinné generace jsou stejní, teprve kříží-li se mezi sebou
příslušníci prvé dceřinné generace, nastává u jejích potomků 
štěpení v určitém číselném poměruíl, /Ten poměr však není 
Isl , jak se píše v Konkrétní odpovědi/,,

"Konkrétní odpověď"by vyžadovala, abych se vyjádřila 
prakticky ke každé větě, ke každému tvrzení, jenže to by 
vydalo nikoliv na příspěvek, ale na celou knihu,Myslím/ij., 
že na světě jsou zajímavější a příjemnější věci než právě 
polemika o astrologii a tak už jen stručně,, Chybné jsou např. 
výpočty na str„ 332: 20° z 3o0° není jedna dvacetina, 
ale jedna osmnáctina, cbybné jsou i statistické úvahy.

Ještě k "logicky nesprávným tvrzením": Domnívám se,
většiny čtenářů tomu bude rozumět tak, jak jsem to myslela, 
tj o že určité tvrzení vzniklo z nesprávných poznatků nebo 
nesprávnou úvahou, V normálním jazyce nelze mluvit naprosto 
přesně /nejde to zcela ani v matematickém článku/. Kdybychom 
trvali na naprosté přesnosti, nebylo by možno říci prakticky 
nic. Tato Ivanova poznámka je opět ukázkou nevěcné diskuze, 
kdy se pozornost od hlavního tématu odvádí chytáním za slovo.

Nakonec ještě několik slov k použití Keplerova citátu. 
Lidské poznání je už tak rozsáhlé a současně specializované9 
že je nutno se spoléhat na znalosti a míněni odborníků v 
tom kterém oboru. J,Kepler, objevitel zákonů pohybu planet 
je autoritou v astronomii a byl i odborníkem v astrologii. 
Není tedy důvod, proč bych ho nemohla citovat. Navíc, na­
psala jsem pouze, co řekl Kepler, ale netvrdím, že to je 
argument proti astrologii. Prostě to jen konstatuji. Nu 
a soudrúi Lysenko s tím souvisí jen velice vzdáleně. Lidské 
poznání není přímočaré, nové poznatky si vždy těžko vydobý­
vají pozice proti starým, překonaným představám. Srovnání 
Kepler - Lysenko kulhá právě v tom, že Kepler byl odbor­
níkem v astronomii i astrologii, kdežto Lysenko odborníkem 
na genetiku nebyl /mjsLím, že byl biolog, je autorem jarovizace 
Závě&s

Domnívám se, že dokud nebudou tvrzení astrologů vědecky 
prokázána, je třeba astrologii zahrnout do sféry víry. Zkrát­
ka, někdo na astrologii věří, někdo ne, rak je ale všechno 
jednodušší, protože tam, kde jde o víru, jsou jakékoli 
racionální argumenty zbytečné, V celé diskuzi mi šlo o to, 
aby astrologie nebyla zařazována mezi vědní discipliny 
/tj. aby nebyly zasouvána do nesprávné přihrádky, jak to 
označuje Grygar/,

U Ivanovy recenze mi chyběl odstup, nadhled a kritické
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zhodnocení jak tématu, tak i recenzované knáhy. Místo toho 
jsme se dočkali jen nadšené propagace astrologických teorií0 
Myslím si, že propagovat něco jenom z toho důvodu, že tomu 
v našem tisku není věnována žádná pozornost, je velice krátko­
zraké. Mám-li nějakou nedokázanou hypotézu, pak záleží na 
mé svědomitosti ia konenkonců i na temperamentu, zda budu 
tiše přemýšlet, jak tuto teorii dokázat /nebo kde v litera­
tuře lze najít argumenty/, nebo zda budu silným hlasem 
prohlašovat, že jde o novou moudrost, vyvracející veškeré 
námitky. Ivan zvolal právě tu druhou možnost a tak v závěru 
jeho recenze čteme:” Budeme-li astrologii rozumět takto, 
nebude mít její užitečnost a služba člověku meze0"

V í.Iandale zyciss volají autoři přímo dojemně: ” ...
/ v /nalezymy rowniez do Kosmosu, jestesmy jego czastka.”

To ano, to jsme, ale domnívám se, že vztah celku a části je 
v tomto případě poněkud hlubší, než pi představují astrologo­
vé. Líbí se mi myšlenka Jiřího ^rygara, že jsme vlastně vši­
chni potomky hvězdo Krátce po velkém třesku sestával celý 
vesmír z atomů vodíku, helia a nepatrně /méně než Y/o/ lithia0 
K tomu, aby mohli vzniknout život na uhlíkové bázi, musely 
se těžší prvky teprve vytvoříte To znamená, že nejprve muse­
ly vzniknout hvězdy, které díky termonukleárním reakcím pro­
dukují stále těžší a těžší prvky z původního vodíku a helia. 
/Na výrobu fyziků, bylo třeba uhlíku/0 Každý atom železa, 
který máme ve své krvi /přesněji: v červených krvinkách/ 
je "popelem” hvězdo Těžší prvky se musely dostat do mezi­
hvězdného prostoru a nakonec na planety, vhodné pro vznik 
a rozvoj života.

Tato myšlenka se mi zdá daleko přitažlivější, hlubší, 
zajímavější a doslova i "elementárnější” než hypotézy astro­
logů. Ale hlavně : tato myšlenka vychází z úrovně poznání 
konce 20.století a nikoliv z libovolných iracionálních 
předpokladů.

Celá astrologie se mi jeví jako dávno_uschlá větev na 
stromě lidského poznání, na kterou se ,j jui^ffinií astrologové 
marně pokoušejí narábovat větévky současných metod fyzikál­
ních či matematicko-statistickýcho

—ip—
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Nevím, jestli mě pas. —pp- řadí : "ctitelům famta ti gy v 
našich řadách" (AI X, 1935, 6, s. 338), ale jeho výtka stran 
nevědomosti, ve které je udržován ctiteli sci-fi o správním hle­
disku k románu .1934 mě vyprovokovala k táto poznámce (jenom vi­
nou totální nevědomosti o uzáv rce minulého čísle ji uveřejňuji 
až nyní).

_’oznámko se týká hlediska, z něhož jo třeba (podle sověts­
kého autora Kagarlického) div «t s na Orv/ollův román 1984. Julij 
Kagarl-i ckij vydal v roce 1974 knihu Sto takoje fantastika?, 
která vyšla v českém překladu pod názvem Fantastika utopie anti- 
utopie (Panorama, Praha 1982). Všíná si převážně anglosaské pro­
dukce druhu literatury, kterému jsme si zvykli (dosti nepřesně) 
říkat sci-fi (popřípadě vedecko-fantastické lit ?ratura ěi fan­
tas tik ). Obsáhle zkoum.' jeho historické kořeny, avšak ni jedná 
se o nástiň dějin literárního druhu — autor spíše zkoum' v vo- 
jové tendence a témata, resp. problémy, kterými se sci-fi zabý­
vá. V ka itole o ontiutopiích se zmiňuje také o Orv/ollovi, ni? 
na rozdíl od Romana Lipčíka nemyslím, že by "jasně ukázal sku­
tečné hledisko, z něhož je třeba se na Orwellovo vynikající dí­
lo dívat." Ostatně posuďte sami:

(cit) "Tento román mel hluboké kořeny v objektivní realitě 
toletí a svými uměleckými základy byl projevem četných t :nd ,ncí 
obsažených v buržoazní společnosti epochy imperialismu. brv; .11, 
jak napsal an.5li cký literární vědec .V. K. 0. Armytage, líčil, 
podobně jako jiní antiutopisté, převládající rysy západní civi­
lizace v přítomnosti a budoucnosti’. George ..oodcoc autor ne­
autoritativnější monografie o Georgeovi Orwellová, ktir' vyšla 
v roce 1966 (celkem existuje devět samostatných knih o to to spi­
sovateli, nemluvě o obrovském počtu článku a recensí), ukázal, 
že když Orwell líčil politickou elitu vládnoucí v Oceánii — su- 
pertotalitním státě, ... vycházel z portrétů britských koloniál­
ních úředníků a obchodníků, kter v, ;r .slil v ran.' kal .. -a iskě 
dny (1934) a ve všeobecných obrysech tohoto státu parodoval pra­
vicově reforraiatickou knihu Jame se Burnham Revoluce ředitelů* 
Raymond Williams, autor pozdější (1>71) monog afie .- Orwellovi, 
zdůrazňuje, že n-.jnénornějěí vzoi ; pro / Lícení četných i ipek— 

života v Oceánii byly Orwellovi faěistické státy* Av 'a a-
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tikolektivistická* tendence knihy, protihistorická Orw?llova kri­
tika Thomase Mora, Camp a ne lly a dalších utopických socialistů. ;•»
Jeho vlastní obava, že v socialistickém státě (ačkoliv Orv/-11 
byl přesvědčen o nutnosti socialismu) jsou ohroženy individuální 
vobody, byly ty stránky romšnu, jichž okamžití využila protiko­

munistická propaganda. Jata'la tato kniha vyšla (v roc i 1946), 
ihned se octila v přední bojové linii studené války , jak uvedl 

John Gross, který věnoval Orwellovi válko studii v Observet ke-
view z 21. a 23. září 1968. V poslední době však, na základe se- 

m *nožní literárněvědné analýzy, je takovýto výklad románu t i měř 
Škrtnut, napřílad podle názoru kritika G. 3. Frazera není 1984 
namířen, při hlubším pohledu, proti komunismu nebe křsexanetví 
(byl i takový názor), "nýbrž proti naší vlastní společnosti., 
která je společností ant i komun .is t i c k o u a podržela s.i jen rudi­
menty křesťanství . Názor, že 1934 je antikoraunistický traktát , 
označuje za hrubý a matoucí" i George Joodcock. (konec cit.)

Co si o románu 1984 myslí sám J. Ka^arlicki j, není mi tedy 
zcela jasné. (Moc se mi však líbí jeho poznámka, že Orwall s 5ra 
byl přesvědčen o nutnosti socialismu, ačkoliv se obával, že v ta­
kovém státě jsou ohroženy individuální svobody; po zkušenostech 
za Španělska byl přesvědčen méně a obával se více.) Jo dohnou ne­
spokojenost vyjadřuje také Miroslava Genčiová ve své ''srovná­
vací žánrové studii" Vědecko antastická literatur. (Albatros 1980). 
(Mimochodem, obě citované knihy jsou jedinými teor tickými kniž­
ními pracemi o fantastice, které u nás vyšly — alespoň pokud je 
mi známo; kromě nich ovšem existuje řada studií roztroušených 
po časopisech, sb rnících, předmluvách a doslovech — z všechny 
jmenujme patrně první a nadlouho nejl^psí esej Adolfa íioffmeista- 
ra Co to je vědeckofantastická literatura aneb průvodce labyrin­
tem v prvním a dosud nejlepším sborníku západní sci-Ji Labyrint 
/SNKLU 1962/.)

Genčiová nesmiřitelně interpretuj?: "Otázkou antiutopie se 
ve své knize Co je fantastika? ... velmi podrobně zabývá Jurij 
(ve kutečnosti se jmenuje Julij — pozn. Ik) K ^arlickij. Jeho 
myšlenky jsou pozoruhodné, i když v lecčems pol mické. ... V po­
jetí Kafařiického je mezi antiutopií a román- 1 výstrahy jen ne­
patrný razxx nebo žádný rozdíl. Filozof ' orjptn vychází v? svém 
hodnocení z hlediska světonázorového (marxistického) a užívá dů­
sledně termínu antiutopie pro díla, které Kajarlickij označuje 
za re akční uto, ii. Podstata nesrovnalosti je v tom, že každý ro­
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mán výstrahy i každá antiutopie je 3 roven alegorii — a alego­
rii je možn • vykládat mnohdy raznými způsoby. Tak například pro 
Qrwellův román 1984 existuji lada výkladů: G. '.oudcock ... má 
za to, že podkladem pro obraz tot litního státu posloužilo Gr- 
wellovi anglické koloniální úřednictvo; K. /illiams ... se do­
mnívá, že mu byly prototypem fašisticko státy. ... Nicméně ro­
mán byl zneužit právě k protikomunistickým otvanicía a propa­
gandě, nt to autor chtěl nebo no." (konec cit.)

V tom je tedy, podle mého názoru, jádro pudla. AÍ si říká 
Lipěík co chce (potažmo Kag rlickij nebo 3tru ;ack:i j), román je 
alegorií, která byla zneužit k protikomunistkýra štvanicím a 
jako takový u nás nemá co vycházet. A basta.

_.S. iíaní snad bez zajímavosti zmínit se zde tak o tom, 
že román 1984 byl ve V lké Británii dvakrát zfilmován. 0 nověj­
ší verzi vyšla v loni v říjnu recenze, kterou pro ilustraci při­
pojuji:

■Jolf. pn, Lan/jsfeld: VI2y . UDěbCNOSTI
"1934”, nově zfilmovaný Orwellův utopický román
(mnichovský deník, říjen 1934)
Dohudík bude brzjr pryč: rok 1934, ve kterém se mělo proká­

zat, zdali básnická fantazie může předstihnout vědecké předpově­
di. Blouznivé dámy měly opět jednou předpověděn zánik sv ta či 
alespoň svět ohrožující katastrofu a dědicové Geor.ye Orwsll 1 jsou 
málem náchylni požadovat autorské poplatky také za první listy 
kalendářů na tento rok.

Bohudík, zatím to jest není tak špatné, jak Orwell před­
pověděl. Anebo to už tak špatné je a myix to jenom nepozorujeme. 
Filmový režisér kichaal Radford musel taková obtíže interpreta­
ce přeskočit, ne bot ve vychytralé vypočítavooti umístil Jrwello- 
vy vize zpátky do doby vzniku díla, ktor ' bylo nepsáno v roce 
1949 (tady se recenzent spletl, bylo to v roce 1943 — oozn lk). 
xxx±jaxá3akxý Opět se uplatnil onen dobrý interpretátorský trik, 
jak vyjasnit utopická či jiná do budoucnosti či na fantastické 
světy umístěná díla literatury a jiných um .ní j jich uz vřením 
do výkladů autorovy vlastní doby. Orwell sám se takové pohodl­
nosti vyhnul a je v tomto již ke konci spějícím roce pevně za­
bydlen.

Radford se držel svým filmem předlohy se sn onou přesností, 
o které je v tomto roce zbytečné referovat. Ve středobodu stojí 
konflikt A i ns tona Smithe , kterému my šlenková policie přijde na 
duchovní přečin, který se psychickou záměnou přemění v opak, a
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on posílá Velkému ratru milostné vysvětlení.

Nové filmové zpracování a i svou věrností rom nu odlišuje od 
první filmové verze Michaela Andersena z roku 1956, což 'lz i jen 
uvítat; Smith je stylizován jako rebel umírající tr vičky hrdin­
skou smrtí.

ěíichael Radford zarámoval pochmurnou a ošuntělou válečnou 
atmosféru fantastické země Oceánie neutěšenými scénami plnými 
fyzického a psychického násilí. Jeho velkolepému kameramanovi 
Roperu Deakinyovi se zdařilo molíreské vyjádření v obrazech, aniž 
by poklesl k něčemu takovému, jako jsou idylická svítání. Film

4-/je sice opravdovým horrorem, ale především zerfledderte příbě­
hem. budete uchváceni už jenom oběmi hl vními představiteli 
V/instona Smithe a jeho protihráčky 0*Erienové, jak jej ztělesnil 
ve své poslední roli mnoho ;nnčným a suverénním chlad rm Richard 
Burton. Jeho obět, s kterou se vlastně ztotožňuje, sehrál John 
Hurt. Jeho vyzáblá fyziognomie j. schopna každého jemného o stínu 
naděje, lásky, bolesti, zoufalství a fanatismu. Film důsledné 
těží z velkých scén dialoyů obou t chto vynikajících herců. Ve 
srovnání s nimi bohužel bledne milostný příběh, který by měl 
vlastně nést princip lidství a naděje.

To, co mohl Orwell předvídat, j ;•, že panovačnost mocných bu­
de i nadála směřovat ke ztrátě individuality ělov-ka. To, co ne­
mohl předvídat, je, jak r chle s osamostatní technický pokrok a 
jak se mocní s bezmocnými budou štvát do stále nových konfliktů, 
jejichž obětí je svět roku 1984. Zd Radford alespoň opa­
trně aktualizovat. Zatímco opět jednou p iblíŽil budoucnost stá­
vající se přítomností, této výzvě a. vyhnul.
Jr /*' Toto slovo nejenže jsem nenašel v žádn.m slovní ku, ale ne sňaly

v* mjej a nenašly ani dvě mé známé profesorky němčiny. Dosaďte 3i 
tedy laskavé cokoliv se vám zde líbí.

Celá razance mě zaujalo právě také z jazykového hledis­
ka; ám dojem, že autor místy pořádně neví, o čem mluví, někdy 
to vypadá jako by román nečetl a film nevidol. ..ato se snaží
0 co nejele antnějsi větn~ proplet nes, y. o ně ku komplikovaně
1 na německý jazyk. Kampak se se tvojí recensí hr be n na ieho 
-jc~l Ještě připomínám, že 1984 byl posledním film. a - icharda 
Buřt o na.

lk



RICHARD BURTON in seiner letzten Filmrolle: 
als O’Brien in der Neuverfilmung von Orwells 
Roman„19S4“.

Visionen aus der Vergangenheit
„1984“, die Neuverfilmung von Orwells utopischem Roman

Gottlob ist es bald vorbei: Das Jahr 1984, an 
dem sich erweisen sollte, ob dichterische Phan­
tasie imstande sei, wissenschaftliche Prognostik 
zu überflügeln. Schwärmerische Damen hatten 
wieder einmal den Untergang der Welt oder zu­
mindest eine weltwamende Katastrophe vorher­
gesagt, und die Erben des George Orwell hatten 
es beinahe geschafft, sich auch noch die Deckel 
von Kalendern dieses Jahres unter dem Schutz 
des Urheberrechts bezahlen zu lassen.

Gottlob, so schlimm, wie es Orwell prophezeit 
hatte, ist es nicht gekommen. Vielleicht ist es 
auch schlimmer gekommen, und wir merken es 
bloß nicht Der Filmregisseur Michael Radford 
muß diese Schwierigkeiten der Interpretation 
gespürt haben; denn in schlauem Kalkül hat er 
Orwells Visionen in die Entstehungszeit des Wer­
kes, das 1949 geschrieben wurde, zurückverlegt 
Schon immer war es ein guter Interpretatoren­
trick, utopische und andere in zukünftigen oder 
phantastischen Welten angesiedelte Werke der 
Literatur und anderer Künste als verschlüsselte 
Auslegungen der eigenen Zeit des Autors zu er­
klären. Orwell selbst hat sich solcher Bequem­
lichkeit entzogen und sich auf dieses nun zu Ende 
gehende J ahr festgelegt

Radford hält sich mit seinem Film ziemlich ge-. 
nau an die Vorlage, die zu referieren sieh in die­
sem Jahr wohl erübrigt Im Mittelpunkt steht der 
Konflikt des Winston Smith, dem die Gedanken­
polizei auf die Verbrechen der Phantasie kommt 
und den sie umdreht bis die Schere im Kopf weg 
ist und er dem großen Bruder die erwartete Lie­
beserklärung liefert In dieser Treue zum Roman 
unterscheidet sich die Neuverfilmung von Mi- 

re 1956, als man es vorzog, Smith zum heldenhaft 
tragisch sterbenden Rebellen umzustilisieren.

Michael Radford hat die düster schäbige 
i Kriegsatmosphäre des Phantasielandes Ozea­

nien in trostlose Szenen voller physischer und 
psychischer Gewalt gepackt; seinem großartigen 
Kameramann Roger Deaking ist eine malerische 
Bildsprache gelungen, die nie zur Idylle des 
Grauens absinkt Ein echter Horrorfilm also, aber 
eine, am Anfang vor allem, zerfledderte Story. Sie 
wird nur durch die beiden Darsteller děs Winston 
Smith und seines Gegenspielers O'Brien zusam­
mengehalten, den Richard Burton in seiner letz­
ten Rolle in ambivalenter, souveräner Kälte 
vorführt Sein Opfer, die eigentliche Identifika­
tionsfigur, wird von John Hurt gespielt Seine 
ausgemergelte Physiognomie ist zu jeder Nuance 
von Hoffnung, Liebe, Schmerz, Verzweiflung und 
Fanatismus fähig. Der Film lebt folgerichtig von 
den großen Dialogszenen zwischen diesen beiden 
exzellenten Schauspielern. Dagegen verblaßt lei­
der die Liebesgeschichte, welche eigentlich das 
Prinzip der Menschlichkeit und der Hoffnung 
transportieren soll.

Was Orwell ahnen konnte, ist daß die Herrsch­
sucht der Mächtigen die Entindividualisierung 
des Menschen immer weitertreiben würde; was 
er nicht ahnen konnte, ist, wie schnell sich der 
technologische Fortschritt verselbständigen wür­
de, um Mächtige wie Ohnmächtige in immer neue 
Konflikte zu hetzen, deren Opfer die Welt von 
1984 ist Hier hätte Radford zumindest behutsam 
aktualisieren müssen. Indem er die zur Gegen­
wart gewordene Zukunft von einst wieder zu­
rückverlegte, hat er sich dieser Herausforderung 
entzogen. (In München im Mathäser und im City)
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POZVOLNÝ NÁSTUP JARA

183./152.řádný/ salon pořádala Ivanka v patek 22»února*
Na progranu byla přednáška našeho hosta o yrefologii, doplně­
ná praktickým rozborem předloženého písma. Navazující rozmlu­
vy na různá témata při sklenkách vína se protáhly- skoro dvě 
hodiny přes půlnoc.

Po tři úterky aa přelomu února a března jsme; navštěvova­
li v Majakovs?iého sále ÚKDŽ cyklus FOK Hovory s flétnou u po­
sluchači, který připravil á uváděl Milan. Munclinger. Jednot­
livé večery byly nazvány Schůzka s Jeanem Philippe:» Rámeau 
/skladby pro cembalo a triové koncerty/, Hudební příběhy ba­
rokních mistrů a Barokní árie a dueta, které zpívala Jana 
Jonášová a její dcera Hana Aij0 slavné kočičí dueto GoRossi- 
niho/» Societám! účast však nebyla příliš valná ~ většinou 
ve čtyřech, ačkoliv bylo zakoupeno osm ebenentek.

V sobotu 9.března se konal v Soběslavi 184.salon SIE. 
Náplní byla diskuse k příspěvku Kde je dráž a kde levněji 
/ro/o Přestože účast byla nešťastnou shodou okolností mizivá, 
výletní salon se docela vydařil„ V dalším odkazuji na svou 
impresi Soběslavská vy jíž cíl'a v minulém svazku.

Několik z nás zhlédlo ve středu 27.3. v Junior klubu 
na Chmelnici pohostinské vystoupení polského div.,dla Teatr 77 
Lodž. Uváděli inscenaci Olovni, jejímž autorem i režisérem 
je Andrzej Strzelczynski a v níž účinkovalo Šest herců - 
klaunů. Ačkoliv pohybová složka představení byla dosti význa­
mná, hlavní bylo přece jen mluvené slovo. A my jsme bohužel 
některým výstupům nerozuměli nebo chápali jen částečně. Jinak 
by určitě byly naše známky /vs 4, ab 4, bk 4, Es 3,5/ ještě 
o něco vyšší, neboť i tak bylo možno poznat, že tento soubor 
patří myšlenkově i výrazově ke špičkovým divadlům.

V pátek 29.března pořádala Stella již 1G5.sqlon. Pozvaný 
host předváděl diapositivy s odborným komentářem o moderním 
umění a architektuře ve Švýcarsku. Poté se rozproudily četné 
debaty a poslední čtveřice pp, sp, ip, Bs to vydržela s čer­
ným švihákem" až do rána.

1G6./155.řádný/ salon se odbýval v patek 12.4. opět 
v útulném ďáblickém Ivancině pokoji. Na programu byla diskuse
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na nemata občanské morálky a mezinárodních vztahů. Vzhledem 
k pracovní sobotě byl salon Sáblicky netradičně ukončen již
po 23.hodine.

Plán nejbližších societamich akcí:
26.4. pá salon Leo
S*-12.5o výroční výlet - Náchod a okolí
25.5. so salon Čerčany

ZMĚNY STANOV SIE /s okamžitou platností/:

Začátek salonu v Praze se posouvá na 13.15 rod. Příchody 
jsou možné od 18.CO do 18.30 hod /poté se počítá všude pozdní 
příchod/. Každý člen, který se nezúčastní salonu nebo chce 
přijít později, musí se omluvit nejpozději 24 hod předem 
pořadateli /hostiteli/, jinak platí pokutu při neúčasti 
20 Kčs a při pozdním příchodu za každou minutu 1 Kčs.

Též pokud se někdo závazně přihlášený na výlet či pobyt 
nakonec nezúčastní a neomluví se pořadateli /většinou jedna­
tel/ aspoň 24 hod před započetím akce /odjezdem/, platí 
rovněž pokutu 20 Kčs /nezávisle na případně propadlých ná­
kladech/.

Dodatečně písemně oznámené přehození redakcí AI: 
duben - pk/lh 
květen - jc/ef

—vs-
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Markéta Procházkové

Vidíme se tak málo -
nejspíš si stačíš sám
Bojím se že jednou přijdu
a už té nepoznám
A už tě nepoznám
už budeš někdo jiný -
podáš mi několik
zavoril ch vět
chladných že o adá listí
ze všech mých nadě_jí
jako oy podzim promluvil k jaru
že se až k dřeni
poleká strom
ale ty nepochopíš -
dul buae sněžit z tvých slov
oěloučké rekviem
nad dívčí láskou...

Zasypaná až po ústa 
ustoupím pak ao svých očí 
Bude v nich tát 
navzdot zimě 
ale to už oudu sama 
a ty možná neschováš si 
ani úsměv 
co u tebe
navždy jsem si zapomněl ...

Ze sbírky Na prahu lásky, 
Praha 1934

/vybr. pk/
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Jak auto Je 10» znovu jsem myslel na ab ;urün-33t .a. • /' öC'.?tn— 
vcj^U iirlatiLsfil jsea udělat rosh/inutl a ci;o:;cavat o .7ím. 
oto ulpění rau .-..3 otného překvapovalo. jse& ..i jo

; přitec jsem se z t^H. o jinn nc<aohl být Je^ <1- 
e: ylo tu jictě Lnžé zv’-cUvout. cbc. .4. >-

■ š/L Jse- a vtékán -o • evjzu Hrobnjch uJ lostí 3 
kde náhoda nepocaybné nehrála iádnou roli. Jenom jsem n^byl 
a to postřehnout ana yMái l. Postupně nex^atojící tajemství 
mi připomínalo honbu sa pokladen: postupujeme od aáhady k zá~

e 1« éeěení xwlezjó. aa už au 7? ; tíu po cl .;eu bylr
jimi
iřzrl J»í i se rovněž, co z-: '.ne ... ct v á.

Báli se o tom mluvit otuvřeněT Bylo to snad něco, 00 se nerado 
.^ÍTÜO zn-iin^ly ty llouhé p? - ^;-?yv , řeč .1 v: ji 
tak milo iniciativy?

xihýi snad jsem měl nejdříve projít touto první etapou, 
ve 'rteré jen z/.ou£ejí. Honba sa Tx>:lr;iaci se \ .-.í 
^j.rjntické duál at/ivó M ,si jcxo za^vécující ;a -?b ^7ca.

Má nedávná proměna v klasickou pc^t.rvu slepce, vedeného 
dítětem, byla asi j ■ í a ze ^ >5, jak vzbudit lidský soucit
a tím uspat podezření. Ale abych nepozorované prodal davem, 
jak po íaaě výclovnč «'óúoliT to iu ú *alu 30 mi v- ; '■ . .;.c- 
Jení velmi pochybné.

.^víc rané unepo<ojovala jiik /.ic; J:
ulicemi a bulvíi~; .. Mí M ■ ■ 'rým předměstí* míříme^

j;: uiiiltsni? .aobo k jakérau ‘.irv ki t. _.:.etví? .. :."u íe
r.epe cesw x cíli dlouhá?

;.vl. Atě tento poslcJní bod, .vroč, .;vl ť : ..-užLl, 
:d to JvöTi -xrí ^xueil -? ? 7/. ... pov. -

.7<1 ;u.i v*ak, to sin neví, což j. .tě - G 1 ' j .i
/po ud juee; niu 7"boa :noPl v/ '-it/.

*adiSs ktei* poalbuenal veeclino, o it.u J-. e Pudili, z -vúhl
V té c; vili, aby am uklidnil:
'' OGv&re.'tc se. bž . brzy /i.;eme.“

jsem ov?;e* vycítil z t ch dvou vét jrxouai neurčit u 
nvozbu. >f>„.dý pád, moc j»«^ »'■ - toho ne love 1.j! . losloueaal 
jesa avuicy ulice colea nás, ale napo: cytly mi .7ádný nzník
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o tom, kterou čtvrtí právě projíždíme. Snad ijen to, že 
doprava byla přece jen měně rušná.

Pak mi Jean nabídl mentolové bonbóny, ňekl jsem mu, že 
si jeden rád vezmu. Bylo to však spíše ze zdvořilosti. Nato 
se dotkl mé levé pažo se slovy:
"Tumáte. Podejte mi ruku."
Natáhl jsem k němu otevřenou dlen. Položil na ni napůl roz­
puštěnou pastilku, ulepenou, takovou, jaké mají všechny děti 
po kapsách. Už jsem na ni neměl žádnou chuť, ale netroufal 
jsem si to přiznat: když už jsem jednou přijal, zdálo se mi 
nemožné najednou ji vrátit.

Vložil jsem si ji tedy do úst proti 3ve vůli* Ihned jseru 
pocítil zvláštní chuť, zároveň fádní i hořkou. Hrozně semi 
chtělo ji vyplivnout. Ale zase jsem to neudělal, abych nepo­
dráždil hocha. Tím, že jsem ho neviděl, nevěděl jsem totiž, 
zda mne právě nepozoruje.
Tak jsem objevil paradoxní následek slepoty: slepec už 

nemůže nic dělat vskrytuí Nešťastníci, kteří nevidí, se stále 
musí bát, že jsou viděni. Abych unikl tomuto nepříjemnému 
pocitu, dosti nelogicky jsem zavřel oči za černými skly.
• « * O #

Spal jsem, to vím, nebo jsem alespoň dřímal. Nevím ale, 
jak dlouho.
"Probužte se", pravil chlapcův hlas, "vystupujeme“»

Zároveň se mnou trochu zacloumal, Ted mám podezření, že 
ta mentolová pastilka podezřelé chuti bylo narkotikum#
Nemám totiž vůbec ve zvyku usínat v autě. Příteliček Jean 
mě prostě zdrogoval, jak mu pravděpodobně bylo přikázáno.
Tak jsem už neznal ani délku jízdy, kterou jsme podnikli.

Auto stojí. Můj mladý průvodce už zaplatil jízdné /poícud 
se jedná skutečně o taxík, což mi připadá čím dá" tím méně 
jisti/. Tuším, že na místě šoféra už nikdo nesedí. Zakouším 
zmatený dojem, že už nejsem v témže v ze.

Velmi těžce jsem přicházel k sobě. Moje probírání za spán­
ku je ještě mučivější, když jsem stále ponořen do tmy, a je 
talcé nejistější. Mám pocit, že úpím dál a přitom sním o tom, 
že se probouzím. Nemám nejmenší pojem o Čase.

"•Pospěšte si. Nemáme času nazbyt."
Můj anděl strážný ztrácí trpělivost a bez okolků mi to 

dává najevo svým směšným přeskakujícím hlasem# Soukám se
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namáhavě z auta a snažím se udržet na nohou, esaa omámený 
jalco bych byl opilý,
"A teá" , říkám, "mi vraí mou hůl."
Kluk mi ji podává do pravé ruky,a bere mne za levou a táhne 
mnepryč*
"NechoS tak rychle* Vždyí ztratím rovnováhul"

"Přijdeme pozdě, když se takhle táhnetel"
"A kam jdeme?"
"Na to se neptejte* Nemám právo vám to říkat. Ostatně, nijak 
se to tam nejmenuje."
Místo je velmi tiché« Připadá mi, že kolem nás nikdo není. 

Neslyším ani zvuky, ani hovor nebo kroky. Jdeme po drobném 
štěrku« Pak se půda mění« Překročili jsme jakýsi práh a jsme 
uvnitř budovy^
Tam sledujeme dosti složitou trasu, Kterou chlapec zřejoť 

zná nazpaměť, protože nikdy nezaváhá při změně 3.měru. Dřevěná 
podlaha je vystřídána dlažbou, který byla už na začátku.

Anebo je tu ještě někdo jiný, kdo jde před námi a ukazuje 
nám cestu? Když se totiž na chvilku zastavím, můj průvodce, 
který mne drží stále za ruku, stojí také. A v tom okamžiku 
se mi zdá, že sylším vpředu ještě třetí kroky, které pokračují 
pár vteřin8 Stěží bych to však mohl tvrdit.
"Nezastavujte se", praví chlapec.
A o několik metrů dále:
"Dávejte pozor, jsme u schodů. Chytte se pravou rukou zábradlí. 
Jestli vám vadí hůl, podejte mi ji."

Já ale instinktivně vím, že mu ji nedám. Tuším jakési blížící 
se nebezpečí. Beru tedy do ruky zároveň kovové zábradlí i zahnu­
tou rukojeí hole. Chci být na všechno připraven. Stane-li 3a 
něco příliš nápadného, chystám se stihnout levou rukou brýla 
/protože chlapec ji drží dost volně/ a pravou použít okované 
fehle jako zbraně.
Ale nic strašného se nestalo. Když jsme vyšli po strmém 

schodišti do patra, vešli jsme rychle do místnosti, kde, jak 
se zdá, probíhá nějaká schůze. Jean mne na to před vstupem 
upozornil a dodal polohlasem:
"Nedělejte žádný hluk. J3mo poslední. Nemusíme na sebe upozorňo­
vat. "
Otevřel opatrně dveře, já za ním, stále za ruku jako dítě.
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V sále je hodně lidí. Uvědomuji si to ihned podle slabých,
©le četných zvuků, dýchání, zadrženého pokašlávání, šustění 
látek, podle malých nárazů a šoupání podrážek po podlaze«»
A přese jsou všichni ti lidé téměř nehybní, to vím. Ale 

museli asi zůstat stát a tak se neptarne pohybují ne místě« 
Jelikož mi nikdo nenaznačil, že si mám sednout, stojící také.
Kolem nás nikdo nerpluví.
A najednou přichází do tohoto zalidněného ticha, ticha 

plného očekávání, konečně překvapení* Djinn je tu, je v sále, 
její příjemný hlas zaznívá pár metrů ode mne. A já se cítím 
rázem, odměněn za svou trpělivost.
"Shromáždila jsem vás", říká, "abych vám podalo, vysvětlení, 
které od nynějška potřebujete..."

Představuji si ji na pódiu, jak stojí tváří k publiku. Je 
před ní nějaký stůl jako've třídě? A jak je oblečena? Má 
na sobě pořád ten baloňák a plstěný klobouk? Nebo je odložila 
pro tuto schůzi? Nechala si své brýle proti slunci?

Poprvé opravdu hořím netrpělivostí sundat si jo. Ale nikdo 
rai to zatím nedovolil. A není k tomu právě vhodný okamžik 
mezi tolika lidmi, kteří mne mohou vidět, nemluvě é Djinn 
samotné...Musím se spokojit s tím, co se nabízí: sladký hlas 
s lehkým americkým přízvukem,

mezinárodní tajná organizace...rozdělení úkolů..o velké 
humánní dílo..."

Jaké velké humánní dílo? 0 čem to mluví? Nejednou si uvědomuji 
svou lehkovážnost: vždyt ani neposlouchám, o čem mluvil Jsem 
tak okouzlen její cizokrajnou intonací, tak zaměstnán tím, že 
si představuji obličej a ústa /usmívá .se? nebo si nasadila 
svůj falešně tvrdý vzhled šéfa gangu?/, že zapomínám na to 
hlavníi zajímat se o informaci, obsaženou v jejích slovech. 
Vychutnávám je, aniž bych registroval jejich smysl. A to jsem 
byl tak netrpělivý dovědět se, jaká práce mne čekal
A teä Djinn mlčí. Co to právě říkala? Marně 3e pokouším 

vzpomenout si. Mám matnou představu, že to bylo jen pár vat 
na uvítanou a že to hlavní teprve přijde. Ale proč mlčí? A co 
dělají ostatní posluchači? Nidko se nehýbá ani nedává najebo 
údiv,»

Nevím, js-ii to rozčilením, ale pravé oko mne protivně svědí. 
Snažím s^^Jinými stahy víčka zbavit, ale nejde to. Snažím ea 
nenápadně poškrábat. Levou ruku mám stále v ruce hocha, .sterý
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;ane nepouští. Pravou mám zase sevřenou kolem rukojeti hole. 
Přesto se pokouším pravou rukou třít alespoň okolí oka.

Vadí mi přitom zahnutá rukojeť. Neobratným pohybem se mi 
posunuje silná obruba brýlí nahoru na obočí. Ve skutečnosti 
se skla posunula jen nepatrně, ale mezera vytvořené mezi 
kůží a okrajem z £umy stačí, abych mohl pozorovat, co se děje 
vpravo ode mne..o

Jsem šokován. Toto jsem vůbec nepředpokládal,Otáčím 
pomalu hlavu, abych poněkud rozšířil své úzké zorné pole.
Ze všech stran se mi potvrzuje můj počáteční šok. ..iám dojem, 
že jsem před svým vlastním obrazem, který je dvacetkrát či 
třicetkrát znásoben.
Celý sál je plný slepců, pravděpodobně nepravých: jsou to 

mladí muži mého věku, oblečení různě, ale vcelku dost podobně 
jako já, mají stejné mohutné brýle na očích a bílou hůl v pra 
vé ruce, stejně jako chlapce, který je drží za levou ruku.
Všichni jsou obráceni jedním směrem, k pódiu. xCaždý ten 

pár - slepec a jeho průvodce - je oddělen ód sousedů volným 
místem. Jsou to pravidelné intervaly, jakoby někdo pečlivě 
srovnal do přihrádek sérii úplně stejných sošek.
A rřjednou se mi svírá srdce bláznivou žárlivostí. Djinn 

se tedy neobrátila na mne. Věděl jsem sice, že ss jedná 
o schůzi, ale něéojiného bylo vidět na srlastní oči, jak djinn 
už najala dva tři tucty mladíků jako já, se kterými jednala 
zcela totožně. Nejsem tedy pro ni nic než jeden z nich.
A právě v té chvíli začíná djinn zase mluvit. Navazuje 

prapouivně upro&třed věty, aniž by opakovala slova, která 
byla předtím a navázala tím nit. Nijak své odmlčení nevysvět­
luje a její intonace je stejná, jako kdyby k němu nedošlo, 
"...vám dovolí nevzbudit podezření..."

Odhodil jsem veškerou opatrnost a poslušnost, kterou už 
najednou nemohu snést, a otočil jsem hlavu tak, abych měl 
pódium ve středu zorného pole...

Nejprve nechápu, co se děje...Ale brzo je mi to zřejmél 
Je tam sice konferenční stůl, ale nikdo za nimi djinn tu 
vůhec není, ani nikde jinde po sále.

Je to prostě zase jen reproduktor, který vysílá její řeč, 
nahranou kdoví kde a kdy. Přístroj stojí na stole, viditelný 
a téměř nestoudný. Äsi se na chvíli zastavil kvůli nějaké 
technická závadě: jakýsi mechanilp prohlčdC vedení a cesi pře- 
pojiifc. *S>
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Veškeré kouzlo svěžího a smyslného hlasu náhle zmizelo. 

Nepochybně i pokračovaní nahrávky je podobně kvalitní; slov..: 
mají i nadále svůj poněkud zpěvný transatlantický nádech. 
Mgnetofon reprodukuje věrně jejich znělost, melodii i ty nej­
méně! odstíny,♦,

Ale teč, když iluze tělesné přítomnosti pohasla, ztratil 
jsem veškerý kontakt s touto hudbou, tok sladkou pro má uši 
ještě pór minut předtím. Když jsem odhalil úskok, zlomilo se 
kouzlo řeči a ted je jednotvárná a studená» Magnetofonový 
pásek mi ji odříkává anonymně a neutrálně jako někde v letišt - 
ní hale. Od této chvíle také nemám žádné potíže s porozuměním 
smyslu vět«

Hlas bez tváře nám právě vysvětluje naši úlohu a naše 
příští funkce* iíeodháiuje nám však vše, pouze naznačuje 
v hrubých rysech. Více se šíří o sledovaných cílech ne# o me­
todách* Znovu vysvětluje, že to dělá jen kvůli účinnosti 
aiccí, proto že nám sděluje jen to nejnutnější«
Nesledoval jsem dobře začátek, ale zdá se mi, že jsem celkem 

pochopil to podstatné« Potazuje mi to fakt, že v řeči není 
mnoho nejasností, až na ty, které přednašečka úmyslně ponechala.

Byli jsme tedy, jak říká, zapojeni do mezinárodního hnutí 
boje proti strojové technice. Inzerát, který me po krotké 
výměně dopidů dovedl k Djinn do opuštěného hangáru, mi to 
už poněkud naznačil. Ale nedocenil jsem následky hesla:
"Za svobodnější život, zbavený imperialismu strojůl"
A opravdu, ideologie této organizace je velmi jednoduchá, 

zdánlivě až příliš zjednodušující: "Je čas zbavit se strojů, 
protože ty nás utlačují a nic jiného« Lidé si myslí, že stroje 
pracují za ně# Ale je to v nynější době naopak, to oni pracují 
pro stroje. Stroje nám čím dál tím více poroučejí a my je po­
sloucháme« "
"Strojová technika je nejvíce odpovědná za rozdělení práce 
na malé zlomky, zbavené jakéhokoli sayslu« St.oj vyžaduje od 
každého pracovníka jeden jediný pohyb, který musí opakovat 
od rána do večera po celý život. ítozkouskování je tedy zřejmé 
a manuální práce« Ale stává se pravidlem i ve všech ostatních 
odvětvích lidské činnosti,"
'A tak ve všech případech výsledek naší práce je vzdálen, 
aí už je výrobek, služba nebo intelektuální výtvor,
0 zcela nám uniká* pracovník nikdy nepozná sni podobu celku, 
ani konečné využití, nejvýše jen teoreticky e. abstraktně*
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Neleží na něm žádná odpovědnost aznÍ^inení 3t&K$žá<iná hrdost.
Je jen drobounkým článkem nekonečného řetězu či továrního 
pásu, který přináší nepatrnou obrn nu detailu nějaké součástky, 
která sama o sobě nemá žádný smysl.”
"Nikdo, v žádném oboru, už nevyrábí nic úplného. Samo lidské 
vědomi je rozdrobeno. Ale řekněme si to, jak to je: naše 
odcizení strojem vyvolalo kapitalismus a sovětskou byrokracii, 
nikoli naopak. Atomizace celého vesmíru zplodila atomovou 
bombul"
"A přece na začátku století vedoucí třída, která byla ušetřen- , 
měla ještě moc rozhodovat. Tu nám nedávno odňal stroj ns my­
šlení - počítač. Jsme jen otroky, kteří pracují na svém vlast­
ním zničení ve službách a pro větší slávu všemocného boha 
strojové techniky."

Co do prostředků, které je třeba použít, aby to oochily 
masy lidí, je Djinn stručnější a méně jasná* Mluví o "míi-u- 
railovném terorismu" a o "divadelních" akcích, které budeme 
organizovat uprostřed davu, v metru, na náměstích, v kanceláříc* 
a továrnách..„
Něco mne však v tom pěkném řečnění zaráží5 úděl nás, agentů, 

provdášjících program. Naše role je totiž v naprostém proti­
kladu k cílům, které propaguje. Až do přítomné chvíle nebyl 
na nás tento program vůbec aplikován. Naopak jsme byli mani­
pulováni zcela bez ohledu na xssré vlastní právo rozhodovat.
A ještě te3 se nám přizn vó, že nám je povolena jenom částečná 
znalost celku. Chtějí vychovávat svědomí, ale začnou tím, že 
nám brání vidět. A konečně jako vrchol všeho je to stroj, co 
k nám münkvi, co nás přesvědčuje a řídí...

Znovu mne přepadla nedůvěra. Sítím neznámá nebezpečí, které 
se vznáší nad tímto padělaným shromážděním. Jal plný- falešných 
slepců je pastí, do které jsem se dal chytit.. .tfzlcou siculinou 
pod okrajem svých t žkých brýlí hledím na svého'souseda, 
velkého světlovlasého mladíka v bílé kožené bundě, rozhalené 
elegantně na modrém pulovru.

Také on /jak jsem ho podezříval už p ed chvílí/ nechal 
sklouznout o pár milimetrů oslepující brýle, aby viděl doleva. 
Tak se naše postranní pohledy setkaly. Nepatrné pokřivení 
jeho rtů mi připadalo jako znamení. Vracím mu je, opětuji 
grimasu, která se dá pokládat za úsměv.

Jeho chlapec - průvodce snad z našeho dorozumívání nic 
nepostřehl. Ani malý Jean, ten je nyní vně dorozumívacího pole.



515
Mezitím pokračuje proslov; obrací se na nás pateticky:
ÍStroje no vás dohlížejí; nebojte so jichl Stroje vám roz­
kazují: neposlouchejte je užl Stroje vyžadují všechen váš 
ča3: nedávejte jim no? Stroje si myslí, že jsou lepší než 
lidé: nedávejte jim přednosti"

Vidím, jak osoba v bílé bunde, která drží bílou hůl toká 
v pravé ruce, ji posunuje nenápadně za záda směrem doleva, 
takže se ke raně blíží svým zašpičatělým končen, Tímto
kovovým öoccem potichu kreslí na zem jakési složité znaky. 
Jistě mi tento spolubratr, neposlušný jako já, chce něco 

sdělit. Ale nedokážu pochopit, co to je«, Opakuje několikrát 
stejnou sérii krátkých čar a propeltených křivek. Marně se 
po souším je devšifrovat, Vidím podlahu jen částečně a navíc 
velice šikmo, což mi samozřejmě celou věc neusnadňuje.
"Objevili jsme", pokračuje nahraný hlas, "jednoduché řešení, 
jak zachránit vaše bratry. Dejte jim je poznatl No3a5te jim 
je do hlavy bez upozornění, bez jejich vědomí, A proměňte je 
tak v nové propagátory..,"

V tom okamžiku tuším za sebou jakýsi pohyb. Rychlé kroky 
ruší ticho v sále, Cítím průdký úder do spodní části hlavy 
a 3Ílnou bolest...

KAPITOLA 6.

Simon Lecoeur se probral s pachutí v ústech jako po ooici. 
Byl mezi stohy beden a vyřazenými stroji. Pomalu nabyl vědomí 
s pocitem, že se probouzí z dlouhé noční můry. Brzo rozeznal 
prostředí opuštěného hangáru, kde se seznámil s Djinn.
A téměř ve stejné chvíli si vzpomněl na začátek svého poslání: 
"Je třeba", pomyslel si, "jít na Severní nádraží. Musím si 
pospíšit, protože musím stihnout vlak z Amsterodamu. Jestliže 
nesplním správně první úkol, nezískám si důvěru a nenechají 
mne pokračovat dál..."

Ale Simon Lecoeur cítil zmateně, že celá historie s nádra­
žím, vlekem, cestujícím ,kterého nesmí zmeškat, je promlčená 
a dovršená: tato budoucnost už patří minulosti. Něco zamlžo­
valo pi’ostor a čas, A Simon nedokázal ani objasnit si svou 
situaci. Co se mu stélo? Kdy? A kde?
Ležel natažen no zemi v prachu a různých troskách a úlomcích 

které pokrývaly podlahu. Nevěděl proč. A byl bílý den. Slunce
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bylo vysoko a krásné jarní dopoledne osvětlovalo jasně špinavé 
tabulky oken. Kdežto když se objevila Djinn, byl právě soumrak 
a ona měla baloňálc a mužský kloubouk.. .
s Simon si vzpomněl na nedávnou scénu, kterou si vybavil 
velice přesně: dvanáctiletý chlapec, zřejmě mrtvý, protože 
úplně nehybný, jeho příliš ztrnulá poloha a vosková pleí...
Leží na kovové posteli s holou matrací, na prsou velký kříž 
a nad sebou mihotavé světlo tří svíček v měděném svícnu...
Pak následoval další rychlý a přěsný výjev: tentýž chlapec, 

stále v obleku z minulého stoiětí, vede slepce za levou ruku, 
kdežto invalida svírá v pravé zahnutou iukoje£ bílé hole, kterou 
ohmatává půdu před sebou. Veliké černé brýle mu napolo zakrý­
vají obličej. Na sobě má bundu z jemné bílé kůže na zip, ote­
vřený přes živě modrý svetr...
Náhlá myšlenka proběhla Simonovi Lecoeurovi hlavou. Vztáhl 

ruku na prsa. Nenašel tam kříž, i když ležel na zádech ve 3tejné 
pozici jako chlapec z úmrtního lože. Našel však bundu z jehně- 
tiny a kašmírový pulover. Vzopmněl si, že si je skutečně 
vybral na večerní schůzku, i když tyto bílé a modré kusy 
oděvu , nedbale elegantní, nebyly snad právě nejVhodnější
pro uchazeče o zaměstnání... dnešní

"Ale ne", řekl si, "to nemůže být XK večerní schůzka. Vždy£ 
ještě není večer a schůzka už se odehrála. Bylo to tedy pravd - 
podobně včera večer.,,A ty dvě scény s chlapcem? Ta jedna musí 
předcházet, a to ta druhé, protože v první ležel chlapec mrtvý 
na lcži...Ale odkud jsou ty představy?"

Simon nevěděl, má-li jim přiznat statut vzpomínek, jak udá­
lostem ze svého opravdového života, nebo zda se snad nejedná 
o postavy utvořené v jeho snech, jelikož ty defilují před našima 
očima ve chvíli probuzení a obvykle v převráceném chronologic­
kém sledu.
V každém případě tu byla jakási mezera v čase. Skutečně 

bylo těžko si představit, že by byl spal přes dvanáct hodin 
v tak nepohodlném prostředí...pokud ovšem uspávači prostředky 
nebo tvrdší drogy nezaúčinkovaly...

Nový obraz se vynořil z ničeho nic v jeho nesouvislé pam ti: 
dlouhá ulička se špatným dlážděním, slabě osvětlená lampami, 
ohraničená bortícími se zdmi, slepými ohradami a poničenými 
domky,..A znovu vybíhá z domu chlapec a po pěti ses^i crocich 
se rozplácne v louži narudlá vody...
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Simon Lecoeur těžce vstal. Cítil se celý rozlámaný, nesvůj, 

hlavu měl těžkou. "Měl bych jít na kávu", pomyslel si, "a vzít 
ái nějaký aspirin." Přimomínal si, že když přicházel po 
blízké avenui, viděl tam hodně kaváren a pivnic. Párkrát 
si dlaní oprášil zmačkané bílé kalhoty, plné skvrn od flfli 
černé špíny hangáru, ale původní vzhled jim nevrátil.

Když se obrátil k odchodu, spatřil, že na zemi leží ještě 
kdosi jiný, pár mětrů od něj a ve stejné poloze. Tělo nebylo 
vidět celé: velká bedna je zakrývala od pasu nahoru, oimon 
se opatrně přiblížil. Když spatřil obličej, přímo sebou 
trhl: byl to obličej Djinn,
Dívka ležela napříS přes uličku, stále v zapnutém bnloňálcu 

a brýlích i klobouku z měkké plsti, který kupodivu nespadl, 
když se zhroutila, zasažena do zad nějakou čepelí nebo pistolí. 
Neměla žádné viditelné zranění, ale louže krve, již poněkud 
sražené, se černala na betonu pod jejím levým ramenem.

Uplynule několik dlouhých minut, než se Simon roizfodl udělat 
nějaký pohyb. Stál tam nehnuté a nechápavě a nemel kůbec 
žádnou představu, co má dělat. Konečně se sehnul a překonávaje 
svůj děs, chtěl se dotknout ruky mrtvoly...
Nejenom že byla ztuhlé a studená, ale zdála se mu až příliš 

tuhá na ruku z masa a kostí.Aby rozptýlil své pochyby, donutil 
se přes nevýslovný odpor dotakftut se ještě hrudi, tváří a rtů.

Celek byl evidentně umělý, což Simona přesvědčilo o jeho 
omylu. Zkrátka se opakovalo po pár hodinách něco, col už tu 
bylo při jeho příchodu. Znovu se jednalo o figurínu z papírmaěe. 
Červená skvrna však nevypadala na umělou hmotu: Simon prifcem 
vyzkoušel její vlhkost a lepkavost. Přesto se nedalo říci 
určitě, je-li to krev.

To vše se zdálo Simonovi Lecoeurovi absurdní; tušil vsak 
matně, že všechna ta aranžmá mají nějaký význam, a ten mu 
právě unikal.,. Zavražděná figurína ležela přesně na místě, 
kde předtím stála Djinn při jejich krátké včerejší schůdce,
A přece si Simon vzpomínal, že figurínu viděl včera v přízemí. 
Pokud si ovšem te<3 neDletl obě scény, s Djinn a s figurínou.

přel. sp 
/pokračování/
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George TURNER: SCIENCE-FICTION JAKOŽTO LITERATURA
(in: The Visual Encyclopedia of Science Fiction, Pan Books — 
London and Sydney 1977)

/Viz též AI VII, 1982, str 566 ad./

Science-fiction jakožto literatura? Takov vata vyvolává, 
otázky. Science-fiction je literární forma, a£ již dobrá,prů­
měrná nebo špatná; a hned zpočátku je nutno vyrovnat se a 
faktem, že zdrcující většinou špatná. Obrátíme-li však pozor­
nost k několika významnějším dílům acience-fiction, naskýtá 
se několik otázek. Je science fiction životaschopná forma svě­
tové literatury? Vytvořila nějaké velké (či téměř velké) li­
terární dílo? Jakými literárními úvahami s ' musíme především 
zabývat (kromě vědeckých a filozofických), áiáopá«hodnotíme-li 
science fiction jakožto živoucí literární formu? Jaké vůbec, 
existují-li, jsou zvláštní hodnoty science fiction, a čím mo­
hou přispět světové literatuře? Jaké je současná postavení 
science fiction tváří tvář "hlavnímu proudu""^ světové krásné 
literatury? (Tohoto obzvláště nevhodného výrazu "hlavní proud" 
se zbavíme co možná nejdříve.)

Žádnou z těchto otázek nelze s užitkem položit dřív:, do­
kud se neobjeví použitelná definice výrazu "science fiction". 
Některé úvahy totiž považují science fiction za odlišný druh 
literatury vzhledem ke specifickým složkám děje a zavádějí se 
určitá hlediska, podle nichž by tyto charakteristiky mohly 
být hodnoceny jako užitečný vklad do literatury.

Žádná jednotlivá definice science fiction však nebyla ni­
kdy obecně přijata, a úvahy nad tucty navrhovaných by zaplnily 
celý svazek. Isaac Asimov, jeden z nejinformovanějších, nabízí 
tuto definici: Science fiction je románová literatura o budou­
cnosti vědy a vědců. A Theodora Sturgeon: Názvem lze označit 
pouze děj, ve kterém by odstranění vědeckého obsahu ochudilo

' V originále "mainstreara", hlavní proud. 7 užším smyslu se 
pod tímto označením rozumí tradiční realistická literatura, 
zabývající se psychologií svých postav. Z hlediska science 
fiction j 3 termín chápán zúženě jako označení pro ostatní li­
terární druhy mimo sci-fi. (lk)
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dobrodružnost příběhu. übe uvedené povrchné zdůvodněné defini­
ce vidí ve vědě základní složku. Ale co potom 3 takovým díl:m, 
jako je práce H. G. V/ellse "A 3tory of the Days to Come" (0 bu­
doucím světě) (1897), která není ani o vědě ani o v-dcích, ale 
nastiňuje celkem ucelený pohled na sloěení spol ;čnosti v možné 
budoucnosti? Vždy se uznávalo, že sociální teoretizování má ve 
science fiction vyhrazen prostor, a ono to taká je, které svou 
obrovskou životností vlévá naději, jež nemůže být odvržena jen 
kvůli nějaké frázi. Science fiction buď vědu přesáhne, anebo

\1lCLzůstane ohraničena jen problémy mechanismů.
To, co se zpočátku zdálo být jen pouhým nedostatkem 3hody, 

přerostlo ve zmatek, který zasáhl jak nakladatele a redaktory, 
tak spisovatele a kritiky. Stoupající odbyt ciance fiction 
přiměl nakladatele opatřit nálepkou "sf" každou beletrii, kte­
rá se byt jen nepatrně odlišila od průměru, a tak skutečná dí­
la science fiction sdílí označení (a police v knihkupectvích) 
s černou magií, "westerny” (kde ovsem proměnění kovbojov i ne­
přehánějí konč, ale vesmírné lodě), a s nechutným hybridem, 
který fanouškové znají pod názvem "meč a magie" . Peter ěíi- 
cholls, správce Nadace science fiction v Británii, prohlásil 
(Nadace č. 6), že podle jeho názoru je patrně nemožné science 
fiction definovat. Tento komentář je jistě dostatečným důkazem 
současného stavu zmatení. Jedním z vý3ledků tohoto chaosu ja 
skutečnost, že každý, kdo se o science fiction snaží psát váž­
ně, je nucen vytvořit 3Í kvůli pochopení vlastní definici. Na­
lže se proto divit, že kritici hlavní části literatury si zou­
fají ví snaze porozumět žánru, který nedokáží def.inovat ani ti,

p)' V originále *Sword and Sorcery", což doslova znamená "meč a 
čarodějnictví". Označuje se tak jeden z proudů science fiction, 
jehož bouřlivý rozvoj podnítil Howard svou ságou o Conanovi. V 
dílech tohoto typu čelí obvykl mocný bojovník nadpřirozeným 
silám zla. Na opačném konci než Conan stojí ovšem taková vr­
cholná díla, jako je Tolkienův Hobit a Pán prstenů.

Označení se připisuje Fritzi Leiberovi, který jej měl ra­
zit v šedesátých letech. Používá se také názvu xx tajuplná 
fantastika anebo fantastické romance. V nejnovější době se 
prosadil název "heroic fantasy”.
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kdož go jím prakticky zabýv .jí.
Od t^ doby, co romány a povídky s označením -cienca fiction 

zabírají vat šinu prostoru tradičné vy ma zeného jiným žánrům — 
dobrodružnému, satiře, společenské problematice, fraškám, horro­
rům, detektivkám atd. — musíme rozdíl hledat ani na tak v ob­
sahu, jako spíše v autorové přístupu k němu. Stručné řečeno, 
tvrzení v tomto eseji jsou vytyčena na základe předpokladu, že 
science fiction nabízí jiný přístup k oněm společným zájmům vet­
ší části krásné literatury postaven' na znalosti životních faktů 
a prostředí. Tato "velká masa" by se dala chápat jako realis­
tická literatura, což je vhodnější výraz nů "hlavní proud", 
který má v hodnotícím žargonu jiný význam, než jaký mu přiřkli 
fanouškovi sci-fi. Podle nej je realistická literatura při svá­
zána přijímáním skutečností bytí za dané v jejich známé podobě. 
Její protějšek, literatura nerealistická, které se obvykle sama 
důvěrně nazývá fantastiká, ignoruje poznaně hranice b tí ve 
prospěch neomezené fantazie. Někd uprostřed se nachází science 
fiction, která nabízí jiné možné způsoby b tí (v budoucnosti, 
na jiných světech nebo prostě v myslích postav) založené na sku­
tečnostech, kterými jsou spojeny s reálným světem, zatímco tvo­
řivý prvek podléhá logickému vývoji.

Julius Verne, první velký popularizátor žánru, se vystří­
hal fantastiky, ale dráždily jej hranice zkoumaných skutečností. 
"Podivuhodná cesty" které popisoval se daly uskutečnit jen pře­
kročením skutečného do možného — vymyšlením ponorky, letadla, 
vesmírné rakety — jako logicky dosažených alternativ známých 
způsobů zkoumání světa. Verne vytvořil podžánr technolo y.eké 
science fiction, ve kterém jsou jiné možnosti (alternativy) vy­
budovány extrapolací neotřesitelných vod c cých faktů. Tak byly 
rozměry reality daleko přesazeny, zatímco převažující Lpění na 
logice nad tvůrčí ne odpovědností způsobilo, že dílům s nedostá­
vá fantazie.

H. G. Wells, Verneův mladší současník, zkoumal jiné možnos­
ti níž technologie _é, a tak b. jej bylo možné považovat za mo­
derního otce spekulativních děl, která představují to nojlepší 
ve science fiction. Domníval se, že odlišn.- formy života nejsou 
klamné představy, ale naopak logické možnosti, které by měly 
tvořit součást rozumové představy o vesmíru. Jeho Válka světů 
(The War of the Worlds) se tak stala n zakrytým varováním, že 
bychom nemuseli být sami, a jeho Se lenit. v knize První lidé na
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Měsíci (The Tiro', Ví on in ěha í.íoon) byli uváženým ivrzenfm, Se 
človnk nemusí být nutné jed ným způsobem Přírody, jak vytvo­
řit rozum, a to ani ne tím nelepším. V kniz■-> Lidé jako bozi 
(i/íen Like ěods) zdůraznil, ž3 lidé obr ’ vůle mohou /olit ta­
ké něco jiného než surovost, že třídní tyranii j vlastní 
lhostejnost ukázal v knize ..hon the Sleeper V;alces (Až spáč 
procitne) anebo naivní nezpůsobilost (Stroj času — The Tile 
Machine); surový člověk, říká Wells, dokáže uskutečnit svi u- 
topio anebo sledovat alternativy až do pekel slepého činu Ne- 
viditelného (The Invisible Man)č i Ostrova dr. More au (The 
Island oP Dr. Moreau).

Pozdější spisovatelé Wellsovy postupy vytříbili a obmě­
ňovali je, nikdy je však už neopustili. Ačkoliv Vernoova tech­
nologická škola přežívá, jako n vyčer atelné se ukáz. ly ob­
lasti, odkryté Wellsem. Moderní science fiction proslídila v 
honbě za alternativními způsoby žití, akce, vidění, myšlení a 
touhy jak vědu, tak umění a filozofi:i. Využitím těchto uožnos- 
tí se vší logikou, jakou spisovatel může uplatnit^aniž by pod­
lehl pomíjivé snaze uniknout představivosti, slouží science 
■fiction účelu daleko za hranicemi b.žné realistické literatu­
ry. A tak autorovi táto statě připadá rozumné kategorizovat 
science fiction jako literaturu možných alternative

Literární postupy a priority science fiction jsou jiné 
než postupy a priority realistické a fantazijní beletrie. Pro 
hodnocení záměru autorů mnoha povídek a pro kritický souhrn je 
pochopení tohoto faktu nezbytné. To nutně neznamená, že by 
kritka měla uplatňov t "dvojí metr" (jak odporná představa!), 
ale že by část běžných čtenářů a rovněž tak kritiků měla být 
ochotna ocenit sílu a platnost alternativních způsobu výstav­
by. Vývoj v hudbě, dramatu a malířství vždy narážel na potíže 
u kritiků a dobyl si uznání teprve vytrv lým vytvářením hod­
notných děl. Science fiction, která má samozřejm. menší význam 
než kterákoliv z těchto umění, se při hodnocení setkává ovřcai 
se stejnými překážkami. Některé budou probrány dále.

Výraz "literatura alternativ" vynadá na první pohled jako 
neškodná fráze, ale její vliv na literární metody science 
fiction je zničující, často totiž zakryv' naprostý o klon au­
torovy (a tedy i čtenářovy) pozorn.sti od lidstva k lidskému 
prostředí. Když s isovatel uvažuje o lidstv pod tlakem něja­
kého souboru odlišných pddmínak (když např. lidstvo čelí no-
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kter,/m pravděpodobným -:at ascrof ánt jako j •. nov4 dob- ledová , o.. 
bytostem z jin ho svata, anebo k ’yž se vyrovnává o Šokujícími 
možnostmi mol kulární biolo ie atd.), poutá na Jeho Jevišti 
pozornost spíše tento -álišný stav, než skupina postav, která 
hrají jeho podobenství o zítřku či metaforu k lturníh. šoku. 
Alternativní stav jo jak spojitostí, tak prostředím j :ho díla. 
Postavy slouží k demonstrování toho, jak budou skutečnosti je­
ho alternativ působit na muže a ženy. A tak starý literám , 
axiom je obráceno Postavy příběhu už neurčují děj t k jak je 
to obvykle v realistická literatuře, ale pohybují se ohrani­
čeny vnějšími životními podmínkami a svou činností demonstrují 
vlivy těchto podmínek. Zápletku již nevytváří "postava v akci", 
ale účinek vn jších životních podmínek na 1‘dstvo uvnitř, 
čtenář pozoruje zcela neznámý svět, a jednáni postav je vysta­
veno za účelem prozkoumání této cizoty.

Tato prostá, ale rozhodující skutečnost tr diční kritice 
občas uniká. Kritici si stěžují na nedostatečnou hloubku cha­
rakteristik science fiction, ala málokteří postřehli, že jo to 
často nezbytný' průvodní jev stručného nastínění autorových te­
zí. Spisovatel musí popsat celý nový svát. Do hloubky prokres- 
lené postavy by se dohromady chovaly příliš individuálně na to, 
aby byly vhodná pro iukázání vlivů odlišných životních podmí­
nek na, převážnou většinu lidstva. Postavy se musí stát (v me­
zích zdravého rozumu) typy lidské rasy vystavené tlaku.

Science fiction, která vytvořila pouze bezbarvé loutky, 
pohybující se nárazy svého prostředí, nemohla s nikdy stát 
živoucí literární formou. Tento stav však nicméně před druhou 
světovou válkou převládal v oblasti časopis cké tvorby (která 
tvořila skutečně celou oblast). Ve čtyřicátých a padesátých 
letech se však spisovatelé pustili do problémů charakteriz ca. 
Pokrok byl pomalý, něhot byl zdržován hrubými naléhavostmi ča­
sopisecké produkce, ale začal dostávat určitý spád. Teprve 
když s několik odvážných nakladatelů (science i?ict:ion n ;n ln 
v té dobo všeobecnou popularitu) rozhodlo vydávat vázané kni­
hy, mohli se autoři zbavit časopiseckých pout. Pokusy o romá­
novou formu byly ovsem staršího data, n bot j 1 bylo možné

v časopisech no pokračování. Jako p kny přiklad takového 
pokusu lze uvést dílo A Canticlo for L íibowitz (Chval, zpěv na 
L. ) řalter . MiHera, vydané v roee 196 . řento nkv-lý no ;á'n 



524
jehož jediným nám tím je role náboženství v budoucích letech, 
zpodobňuje ne mén. než tři vidiny možných zítřků, umíst ných 
do různých dob po jaderné válečné katastrofa, biliár sem do­
kázal vsunout takové množství charakterových ozdůbek a psycho­
logických 3ond, že proteplují tento jinak mrazivý příběh. Vy­
myslel epizody, které ponechávají jeho účinkujícím možnost či­
nit vlastní rozhodnutí, a tak je zachraňují od pouhého tajtr- 
lictví, aniž by přitom zakrývaly podstatu jeho alternativního 
výtvoru. V hlubších polohách aller nepředvedl žádné zázraky, 
ale dokázal, že lze uskutečnit něco lepšího, než jen vystřiho­
vánky .

Od té doby, co zavedení nápaditých okolností alternativ­
ního prostředí běžně vyžaduje značn množství akčních záple­
tek, směřuje science fiction spíše k typu napínavého příběhu 
než k pečlivému výkladu, a zároveň s tím také značně trpí cha­
rakteristika postav neohrožených kosmonautů a hrdinů, kteří 
"vidí rudě" v situacích, kdy mají čelit nepravděpodobným pře­
kážkám. Přesto značně velká skaina talsntov .ných autorů uspě­
la při vytváření lidských bytostí, které se ohybují a dýchají 
uvnitř svého omezujícího životního prostředí. Kromě jiných vyv­
stanou na mysli jména Damon Knight, Thomas Disch, Lrian Aldiss 
a J. G. Ballard. Žádný z nich se však nepřiblížil k řešení této 
trýznivé situace tak, jako Ursula Le Guinová v díle The Dispo- 
ssessed (Oloupení). Postavena před. problém vylíčit zároveň dvě 
různé kultury, pokusila se jej Le Guinová vyřešit p ekrytím 
přímých popisů životního prostředí velkým souborem kontrastních 
postav, vržených do konfliktních situací. Ty se vyřeší hlavně 
diskusí, za podmínek ovlivněných prostředím, zatímco zapletené 
postavy mohou hovořit každá svou osobitou řečí. Tento ohromují­
cí postup nelze opakovat do nekonečna, ale jakékoliv řešení je 
povzbuzením k hledání dalších. Kniha se konečně nevyznačuje 
žádnými vynikajícími charakteristikami, a vylíčení vnějších 
životních odmínek nakonec zcela zastiňuj lidské bytosti, le 
celkovým výsledkem je život ve své plodné mnohostrannosti.

Nabízí-li science fiction jen málo nezapomenutelných 1 d- 
ských bytostí, vyplodila zato n které velmi nezapomenutelné 
ne-humanoidní bytosti (v nesourodé škále zvířecích podob). Je 
něco nekonečna fascinujícího ne R. Daneelovi Glivawovi, robotu 
Isaaca Ásiraova, na bláznivém martanském ptáku Tweolovi (může- 
me-li ho tak nazvat) Stanleye Jeinbauma, na Šprýmovni rodině
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mutantů Hobgenů Henry Kuttnela (ne ne chrne se mýlit ja jich lids­
kou podobou) a na pompézní, vášni prosté hrozbo .«ellsova Luno- 
vládce. T& všechny, jsou exoti a jejich přetrvávání va science 
fiction svědčí o nadřazenosti vnějších životních podmínek nad 
postavou, nebot každý z nich je velkou metaforou popsané tvor­
by o možném. V tomto převrácení priorit určité néco zaniká, 
dalo by se však namítnout, že hluboká charakteristika ,ani a 
nikdy nebyla absolutním měřítkem hodnot v krásné literatuře, 
nebot ta je spojením vyvážených prvku, z nichž každému j ide­
álně dána takové významnosti nutná míra', aby zapadl do harmo­
nické skladby. Poučená kritika by mela zaznamenat postavu, je-li 
ve správné roli, což je va science fiction zřídkakdy dominant­
ní prvek.

Dominance okolí nad postavou vytváří rovněž vypravěčské 
problémy, které nejsou vyřešeny po mnoho let. Pozadí realistic­
kého romámi se ve science fiction stalo popředím, jehož úplné 
pochopení je> pro sledování příběhu. Verne, který nebyl velkým 
stylistou, prosto nabízel své alternativy vysvětlované v dlou­
hých pasážích nějakými odborníky, kteří byli mezi účinkující 
zařazeni právě jen pro tento ucel. Zatímco drmolili encyklope­
dické údaje a jednotlivé řehledy, zápletkaAjednu nebo dvě 
stránky ^trpělivě vyčkávala,. Obecenstvo devatenáct ého století 
to přijímalo. Verne odkrýval zázraky generaci dychtící po fak­
tech a považující útržky "všeobecných vědomostí" za význačné 
kulturní symboly. Učené matematsické pojednání v díle Za Země 
na běsíc aSMS(z velké části chybné )f pošetilé způsobe i dodnes 
zarážejícím, bylo pro současníky jedním za zázr ku knihy. ..ells, 
jenž byl daleko lepším řemeslníkem, uplatnil metodu "pěednášky" 
jen jednou (rozhovor o "okamžité krychli" ve Stroji času) a 
vícekrát už se této chyby nedopustil. Používal běžné způsoby 
narážek a závěrů, občas vsunul klíčová fakta n násilně do roz­
hovorů či do děje a vzbuzoval tak dojem soustavného vědeckého 
pojednání, zatímco ve skutečnosti čtenáře obratně vedl k samo­
statnému vytvoření alternativní koncepce ze vsunutých narážek.

Generaci poté, co 'Jelis opustil své "vědecké románe*", 
nevyskytl se žádný romanopisec srovnateln: dovednosti, konec 
civilizace (Dravé New .,'orld) Aldouse Huxleyho z roku 1S32 byl 
osamělým vrcholkem v poušti bezútěšnosti. Až do třicátých let, 
kdy John Campbell začal jako vydavatel čsp. Astoundin, osamo­
ceně reformovat časopiseckou science fiction, neobjevilo se 
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mezi novými spisovateli nic, co by připomínalo setrvalou obrat­
nost. To, že Campbell uspal při zvyšování literární úrovně, na­
vzdory pohrdavému tupení za strany beletristické "kliky" a je­
jích kritérií, to je historie science fiction, av,m způsobem 
stejné významná jako povídky, která Campbell vydával. Daleko 
záslužnější všai pravděpodobně byla jeho požadavek, aby alter­
nativní prostředí povídek melo výraznější rysy než jenom naho­
zeném koláž přednášek a popisů. Novyrovnal-li se nikdy žádný z 
jeho autorů ve stylizaci V/ellsovi, objevili přinejmenším znovu 
jeho postupy a v mnoha případech se jejich pomocí zlepšili 
(např. Lester del Rey, Theodore Sturze on, Y/ilson Tucker).

Tweto zřetelně technický!(teŽ+r&tm žánru, doplňované uvádě­
ni alternativních podmínek jako přirozená rozvíjení příběhu, 
to je onen novátorský postup, kterým science fiction přispěla 
k běžnému repertoáru spisovatele krásná literatury. Tato meto­
da se v současné době stala natolik základní a nenápadnou čás­
tí vyprávění, že "přednášky" (stále uplatňované Fredem ííoylem, 
Roberte 1 Heinleinera a několika dalšími) vzbuzují u čtenářů ne­
trpělivost, nebot se naučili vyžadovat jistý stupen literární 
uhlazenosti.

Další závažná věc, která stojí za uvuhu, je věda jako u- 
střední těma literatury. Je běžné opovržlivé stanovisko, že 
věda ve vědecké fantastica je většinou nepřesná, a v případě 
prací námezdních isálků je takový výsměch obvykle namístě.
Ale science fiction by už neměla být souzma podle těchto ná­
mezdních dříčů o nic více , než realistická literatura podle 
červená knihovny. Spisovatel science fiction s vážnými úmysly, 
tj. ten, který má co říct, kter; má problém hodný řešení anebo 
přadpověd h-dnou vyslovení, si ověří fakta (at již laická ci 
vědecká) až po samu mez svých badatelských možností. Tak na­
příklad EeLshův román A Čase of Conscience (Případ svědomí) či 
Hoxleyův Konec civilizace jsou díla stavějící na solidních bio­
logických znalostech své doby. Stapledonův Odd John (Podivín 
John) vděčí za mnoho autorově pečlivému výzkumu skutečných 
schopností a mezí lidského mozku. Peoliva snaha Le Guinové ne­
překročit rámec vědeckých omezení ji uchránila ohromujících, 
navzájem si odporujících poznámek v díle íhe Dispossassed (Olou­
pení;. a přísná lpění na matematická osnov umožnilo i taková 
hříčce, jakou je Inverted World (P avrácený svět) Christophara 
Priosta, celistvost, která odolala kritikám. A tak by to také
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mclo být. Čtenář, kterému 3a předkládá vážné my31ané dílo, má 
právo požadovat přesnost v nosných detailech, faktické chyb, 
ohrozí koncepci a román n napravitalnö pokazí, Kějnk, fakt je 
uď správný nebo Spatný, a je povinností poučeného kritika to 
nct.

I tak tu ještě jsou nepříjemná vnější okolnosti, o kterých 
je nutno se zmínit. Jednou z nich je křivolaká cesta k vědec­
kému objevu. ívrdá realita, která se zdála neměnná v době, kdy 
spisovatel začal svůj román psát, může být v průb hu šesti mě­
síců jeho výstavby zpochybněna, anebo celkovou extrapolaci o- 
slabí nějaké nove výzkumy. Z toho lze román těžko vinit. Proto 
neztrácí Putlerův román írewhon (nowhere — místo, kter není) 
nic ze své utopistické romantiky, i když dnes víme, že na Kovám 
Zélandě žádné takové místo nemůže existovat, stejně tak jako 
Verneův Pán světa nebude šmahem odmítnut jen proto, že tech­
nický pokrok na ;onec zodpověděl problém létajících strojů t ž- 
ších než vzduch jinak než Verne. Psychologie mnoha realistic­
kých románů devatenáctého století je v3 světle moderních názo­
rů podezřelá. Přesto však existují obecně přijímaná díla, je­
jichž skutečné kazy jsou jen svědectvím o nefalšovanosti jejich 
prostředí. Spisovatelova dobrá vůle musí být přístupna stavu 
poznání v době psaní díla.

Důvod nespokojenosti je v nezodpovědnosti autorů, kteří 
předkládají libovolná tvrzeni místo zdůvodněných extrapolací. 
Wells, který zpracovával náznaky patrn' ve společnosti roku 
189$, rozvinul daná společenské struktury v knize Když spáč 
procitne, a kdyby se i mýlil v celkové předpovědi, přiblížil

vse současnost:! nepříjemně blízko v mnoha podrobnostech, nebot 
jeho extrapolace byla inteligentní a logická, ne se historie 
nakonec odklonila od jím popsaného směru, nedělá z j :ho mysle-

v ^nek hlouposti. Věštění, at již sebepružnější, není úkolem sci­
ence fiction, zatímco logické uvažování o možnostech odvozených 
ze současných znalostí by mělo být. Avšak nakolik je předpoví­
dání pr vděpodobného v voje ve science fiction logické? fis žil­
kové se sklonem k prodejním trikům s.I všimli, že od roku 199^ 
vzrůstá závažnost násilných zločin'., a na základu toho předpo­
věděli budoucnost jako noční můru, kdy ulice nebudou pro ni­
koho bezpečné. Zanedbali přitom skut čnost, že vývojov-■ směry 
jsou tvarovány, ovlivňovány a měněny danými společenskými a 
Psychologickými faktory, a stejně tak zanedbali prostou prav-
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děpodobnost, za zcela násilnxcká kultura by nabylo životaschop­
ná ve smyslu fundujících měst a států. Příkladů psaudoextra, o- 
lací by mohlo být nekonečně víc. Dokonce i tak solidně založe­
ný román, jakým je Stand on Zanzibar (Vstoje na anzibaru)
Johns Lrunnera je pln nepochopení kulturních vývojov./ch prou­
dů, což zpochybňuje jeho hlavní předpoklady. Spisovatel, který 
vyplodí budoucnost jen z čiré představivosti, aniž by pro její 
existenci poskytl jediný logický důvod ("nemůžete dokázat, že 
by se to nemohlo stát" není argumentem inteligentních lidí), 
píše fant as tiku (nebo v nejlepším případě ps -.ud o-science fiction) , 
která v očích náročnějších čtenářů podrývá autoritu žánru. Kri­
tik a b žný čtenář by měli zkoumat veškeré předpovědi z hledis­
ka platné logikj'.

Naprostá přísnost je samozřejmě nemožná. Je malá pravděpo­
dobnost, že by kterýkoliv spisovatel dokázal v rámci nějakého 
románu vytvořit zcela beze zbytku promyšlený jiný společenský 
systém. To je obrovský záměr, mimo možnosti tvůrčí fantazie. 
Nicméně rozumové prvky by měly převládnout. Čtenář by mel mít 
možnost nalézt odpovědi na otázky typu: může se v takovém sys­
tému lidstvo udržet ja o hospodářská, smyslová a rozumové, kul­
tura? Jakým historickým vývojem mohl takový systém vůbec vznik­
nout? Mohl by v těchto podmínkách žít obyčejný člověk, a když 
ne, mohla by vůbec existovat taková kultura? Romanopisec, který 
se zabývá tématy "podmaňujícími mysl", čá proste romanopisec 
unesený odlišností jen pro ni samu, má sklon zapomínat, že 
fungující kultura závisí na podložené rovnové.ze, nikoliv na 
exotickém životním stylu a nestoudných společenských zvyklos­
tech. Taková náhodná společensk' utrojení, vytvořen.' jenom jako 
rámec akčních zápletek, jsou inteligentním čtenářem ihned od­
mítnuta. Satira má ne ochybně právo rozmetat obecnou lo ;iku, 
ale na životaschopných principech byla postavena dokonce spo­
lečnost z Konce civilizace, stojně tak jako daleko horší společ­
nost z Kornbluthova a Pohlova románu The ýoaca Merchants (Ob­
chodníci s vesmírem).

Stejné poznámky platí i pro tak běžn náměty sei:nca fc- 
t.ion, jakými jsou planet '.rní ekolo ,ie a mimozemské formy života. 
Vytvořit absolutní ekologii je stejně nemožné jako vytvořit 
zcela novou společnost, ale čtenář by měl alespoň roz :znat po­
díl intali ,ence na díle, které je mu předkládáno. Tak j 3 tomu
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a odlišnými formami života. Nepotře bn. údy a chapadla jsou na­
zdařbůh přidávány, aby udržely čtenáře ztuhlého překvapením, 
stejná tak jako nedomyšlená smysly, naroubované formám, které 
je nepotřebují, a podivné atributy, které nemají žádný zjevný 
vztah k životnímu prostředí popisovaných tvor . Rozum nís o 
toho nach zí větší zalíbení v takových stvo” mích, jaká A. C. 
Clark ta.. přesně přizpůsobil jejich prostředí v románu A Meet­
ing V/ith V: e dus a (Setkání s meduzou).

Tento esej se dosud zabýval vytčením parametrů (v nejlep­
ším případe vodítek), v jejichž rámci by science fiction rutin 
být hodnoce jako literární druh. Nemohou nás zajímat osobní 
názory na science fiction, kterým by mohli dávat přednost fa­
nouškové, oběti žánru anebo spisovatelé. Lze uplatnit pouze 
měřítka platná pro veškerou literaturu. Máme ted definici 
žánru (jakkoliv neuspokojivou ve srovnání s definicemi jiného 
zaměření) jako určitou čisto literární záležitost, kterou je 
nutno zkoumat z správné perspektivy, a poznatek, že vážně 
myšlená literatura musí být ve svých předpokladech stojně přes­
ná jako logická, a v tvůrčím rozvíjení soudržná. Je třeba do­
dat, že žádná vodítka nesmějí literární druh s šněrovat, a v 
následujícím přehledu si povšimneme mnoha.významných děl, 
která se také do určité míry pohybují mimo zadaný rámec.

školometi s nadšením větším než je jejich znalost litera­
tury, vystopovali původ science fiction až k bibli a k ^posu o 
CíilgameŠovi. Potomky pak objevili v takových exotech jakými 
jsou Lukaniovy Pravdivé příběhy, Homérova Odyssea a výstřed­
nosti Cyrana z Dergeracu. Takové náměsíčně očínání problémy 
komplikuje, místo aby je osvětlovalo. Tato díla nemají nic spo­
lečného se záměry science fiction, a pokusy vtěsnat je do ci­
zích vyjetých kolejí je jenom zlehčují. První větší dílo hod­
né pozornosti, které se zabývá ve formě smyšlenky možnostmi 
životního stylu odlišného od toho, který o.yl běžný v době 
vzniku díla, b la Utopie Thomase Nora, vydaná v roc 1516.
To jo opravdová science fiction, dosud stál vydávaná, dosud 
čtivá a dosud plná námětů hodných diskuse.

Pátrání po dalších klasicích science fiction je skliču­
jící. j nutno odmítnout ty starší spisky, jejichž obsah, 
plný nezvyklého a bójsfináho, sváděl obdivovatele k tvrzení,
2e se jedná o science fiction. Do přihrádky však patří 3en 
Jana Kepler a, ne bot jeho představa života na Tosíci se opírá
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o védu ve stádiu, jak ji ICeplar znal. Je to však dílo do znač­
né míry zapomenuté, které'nemá současn sti co říct. Spolu s 
Lukianem a de Derberac je nutno odmítnout tucet dalších ce3t 
na Měsíc, oblíbených v 1S. století, které neměly jiný účel 
naž zábavu a rozšafnou satiru. Jsou zapomenuty a za. omenuty 
také mohou zůstat. Měli bychom patrně odmítnou Swiftovy Gul- 
liverovy cesty, nebot jejich převrácenosti a nadsázky nemají 
nic společného s logickou extrapolací, a naopak mnoho 3poleč- 
n'ho s mýsogynní satáftp«* Společně s ostatními dobovými sati­
rami a fantaziemi přispěly svým duchovním vlivem tématic i a 
představivosti science fiction — ale stejně t k přispěly i 
jiné literární formy, včetně nefantazijních. Někudy je nutné 
vést dělicí čáru; po Utopii a Snu mělo představivost science 
fiction jen málo děl. Musíme také s lítostí odvrhnout Franke n- 
steina Mary Shelleyové. Vznikl jako horror a logika v něm ob­
sažená je spíše asaxxiiax logika morálky než logika předvída­
vosti. Její vědecká náplň je vtěsnána do vyhýbavé fráze "se­
stavil jsím součástky", a Prankensteinovi filmoví potomci, 
jakkoliv nejapní, se požadavkům science fiction blíží daleko 
více, než předloha. Prankenstein stál na počátku jednoho vel­
kého vědecko-fantastického mýtu zítřka — vytvoření života 
(který se lišil od Golemů apod.) a jeho stín sahá do daleka. 
;.však z hlediska literatury má velmi málo přijatelného, kromě
hrůzu nahánějící koncepce. ___

jjiný obecně uznávaný autor (1 když druhořadý) „ Fd0ar 
Allan Po a/, poskytuje pátrači po klasických dílech bezpečnější 
půdu — ačkoliv jeho zdlouhavý román Dobrodružství Arthura 
oordona Pyma (The Narrative of Arthur Gordon Pyrae), se pova­
žuje spíše za podobenství cesty zlem k dobru (a za jeho hra­
nice) k nějakému konečnému zjevení. Několik jeho povídek pa- 
tří nesporně mezi science fiction, obzvláště Pád do '.ialstro- 
mu (A Dascent into the Maelstrom), zatímco takové příběhy ja­
ko <Jilliam Wilson a Pád domu Usherů (The Fall of the House of 
Usher) se vyznačují představivostí, která je stvořena a ukuta 
vědou a touhou nazřít za její hr nice, ačkoliv samy o sob- 
jsou to t <ké fantazie.

Přes velký Poeův vliv si žádná science fictnon lů. sto­
letí nezaslouží zastávku v pátrání po hodnotách, dokud s-? ne­
dostaneme k Juliu Verneovi, přesně již označenému za otce 
technického románu. Jeho příběhy mají cenu spíše historickou 
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jako umělecká kuriozita, než pro stou vnitřní poutavost; hra­
nice, které dosáhl, ja dosti skromná. Dnešní "tvrdě věd cká" 
fantastika je forma v některých kruzích neoblíbená, ačkoliv, 
mezi její přívržence patři i takový A. C. Clarke. Díla)spřso- 
vatelů jako Halíř Clement*i, Larry iíiven* a týmu Fred« a
Geoff rey<a Iloyle, jsou z hlediska stylistiky málo zajímavá, ala 
občas se vzpenout od svědomitě vypracovan./chQwfc typu "hádan­
ka—řešení" k přepodrobným extra, olativním konstrukcím, které 
sice upoutají objevnými projekty, nikoliv však trvalou lite­
rární hodnotou. Některá z nich mohou přetrvat díky čiré ele­
ganci svého pojetí (například Clementovo Mission of Grovity — 
Důležité poslání), ale případná následovníky odrazují vědec­
ká expertizy nutné pro takové dílo. Přitažlivost ^tvrdě vědec­
kých" románů je spíše ro*zumová a tento typ je asi slepou u- 
l.ičkou, ačkoliv stále přetrvává.

Většina ostatních science fiction se(vrací? pro náměty a 
filozofické myšlenky ^zpátky k .Vellsovi; V/ells sám má však^jen 
chatrný věhlas |jáko klasici Ačkoliv se jeho "vědecké romány" 
tři čtvrtě století po svém vzniku stále prodávají, a s jejich 
přehledností a nápaditostí se může měřit jen málo moderních 
autorů science fiction, nepatřil V/ells mezi literární veliká­
ny. Je skutečností,že po Utopii^science fiction,/nivytvořilaJ 

román klasické velikosti (historie samozřejmě může toto tvr­
zení zpochybnit). Vytvořila však množství utopií. Dílo Look- 
ing Backward (Ohlížející se) Edwarda Bellamyho va skutečnosti 
Wellse předčilo, a stalo se jediným skutečně ohromujícím best- 
selerem science fiction, avšak tento sen o socialistickém ráji 
čtenáře neupoutal. Název díla je dnes znám daleko více než je­
ho obsah. Román má místo spíše v historii science fiction než 
v literatuře, jako jeden z velkých úspěchu utopií, které měly 
být záhy vyhozeny ze sedla zlovšstnostmi dystopií. Zatímco 
V/ells vymezil dystopie jako možný konec bezstrarostné kultury, 
ohlásil je E. M. Feister značně důrazně jako předpověditelný 
konec věku strojů. Jeho příběh Machine Stops (Stroj se zasta­
vuje) (1903) načrtává hrubý obraz zautomatizovaného lidstva 
pod nadvládou .strojů. Pozdější spisovatelé nepřidali k jeho 
tvrzením o mnoho víc, než jen technické podrobnosti, že by o- 
bávaným nepřítelem mohl být spíše člověk než jeho rychle so 
rozvíjející technika, zdůraznil naléhavě Rus Jevgenij Zamjatin 
v románě My (1920), napsali^ na základ- přímá zkušenosti
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3 člověkem tyranem. Jeho podobenství a závěr;/ patři dnešku stat­
ně jako včerejšku. Nejslavnější z dystopií, román Ceorge Or- 
wella 1984, mohl v roce 1949 přidat už jen málo — vylepšenou 
techniku slídění a hrozivější metody omezování ducha. Tyto dva 
romány se asi udrží po několik let už jen díky své literární 
působivosti, zatímco daleko více oceňovaný román One (Jedna) Da­
vida Karua vedle nich působí bezbarvě, představivost na obecen­
stvo už patrně neúčinkuje tak, jak působil román 1984, pokud 
svěží vnímavost nepřinese nějaké nové svěží pojetí. (Orwsllo- 
va Farma zvířat, vytvořená jako podobenství, si vypůjčila ná­
mět z politiky a formu od Nropa; je to fantasááhaa, ale nikoliv 
vědecká.)

Jedno z témat, které .Vells nepoužil, je téma nadprůměrné 
inteligence. Wells byl jedním z těch, kdo b.y si jistě uvědo­
mili, že člověk si dokáže představit jen to, co leží v dosahu 
jeho vlastního rozumu. Nouze nadprůměrná inteligence si nadprů­
měrnou inteligenci dokáže představit, což je také důvod, proč 
žádný text nedokáže zaznamenat Ig 200 a vyšší — nikdo totiž 
takový te*t nedokáže vymyslet. Přesto však J. D. Deresford vy­
práví v The Hampdenshire Nonder (Harnpdenshirský zázrak) (1911) 
o nadprůměrně inteligentním dítěti, vyrůstajícím ve světě, 
který je z jeho hlediska plný pitomců. Olaf Stapledon pak vy­
dal v roce 1935 podobný příběh s názvem Odd John (Podivín 
John), kde už shledává svět nejenom hloupý, ala přímo barbar­
ský. Tyto romány nám říkají mnohé o názorech autorů na lidst­
vo, ale nic o inteligenci. V nejlepším případě se jim podaři­
ly portréty výjimečně energických a bystrých chlapíků, kteří 
shlížejí na mravenčí hemžení z vršku mraveniště. Díla tak 
pouze dokazují nepoddajnost námětu. Nad jejich hroznými potom­
ky, zobrazenými především v díle A. i. van Vogta, b.y science 
fiction mela zaplakat. Pouze hrstka spisovatelů, především 
Lewis Padgett (Chrudošiví jsou borolové) a ^rthur 9. Clarke 
(Childhooďs Lnd — Konec dětství), si uvědomila, že nadprů­
měrná inteligence musí zůstat pro normální mysl rozostřená.
Téma, které je jedním z nejvíravějších ve science fiction, 
nemá kam se ubírat.

Podobně je tomu, jak se zdá, s některými dalšími velkými 
tématy. K pojmu mimozemského života bylo po .,'ellsově Cel mi - 
tech přidáno už jen o málo více než přecitlivělost, ačkoliv 
Ursula Le Cuinová (jeden z nejlepších a nejpůvodnějších spiso­
vatelů science fiction) využila tuto možnost k prozkoumání 
o.istě lidského problému dorozumění mezi jednotlivci (v románu
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The Left Hand of Darkness — Levá ruka temnoty). Z obrovských 
možností planetárních katastrof a přežití nevzešlo o mnoho 
více než melodramata. Kromě A Cant.icle for Leibowitz ^Chvalo­
zpěv na L.) dosahuje určitá velikosti jen román Jarth Abides 
(Země vy trvává) Georga Stewarta. Vedlce Canticle stojí jeden 
další úspěšný pokus o náboženské téma, A Čase of Conscience 
(Případ svědomí), v? kterěm James Blish oužil mimozemštany 
k položení případné otázky, týkající se platnosti pojmu pr­
votního hříchu, a lze-li stvořit zlo. 0 mnoho dále bh než k 
přemiláni sadistických řešení se nedostaly dokonce ani nalé­
havá problémy přelidnění, ačkoliv James Blish sDolupracoval 
s Normanem L. Knightem na díle A Torrent of Pačes Qřříval/ V • • v / /

tváří), ve kterém je vysloven názor^rža yáhftě technologic­
ké uspořádání je použitelné nafta ješté jedno či dvě
století.

Prezence by mohla pokračovat do nekonečna, aniž bychom 
nasměrovali žánr do té míry, aby se prodral do hlavního káno­
nu literatury. Par ista science fiction se muže zeptat, a co 
taková díla jako je P cial Justice (Povrchní spravedlnost) L.
P. iíartleye, Goldingovi Dědicové (The Inheritors), Tomorrow 
and Tomorrow (Zítra a zítra) M. Bernarda Gldershawa a tucet 
dalších, více oslavovaných než čtených? Gdpo.ěď zní — přeč­
těte je a zjistíte, že v nich není zárodek nesmrtelnosti.
Jsou to docela dobré romány, která majíYpro sicence fiction 
(svůj významp- ale nepatrný pro literaturu — a zde se zabýváme 
literaturou. Taková vynikající díla jako je Anarchista čtvr­
tek (The Man V/ho Was Thursday) G. K. Chestertona/3even Days 
in New Ořete (Sedm dní na Nové Krátě) Roberta Gravese musíme 
pominout, protože jo nelze se ctí vtěsnat do hranic žánru. 
Každé z nich je nezávislým, fiktivním žertem, který by nemel 
být degradován "škatulkováním". Mnozí v nich také vidí lepší 
literaturu než v jiných dílech, ale rozhodně jsou to nejlepší 
díla v rámci science fiction. Díla s dotekem velikosti s vždy 
vymykají klasifikaci — což je pravděpodobně jeden z jejích 
požadavku.

Anglická a americká science fiction tvoří větší část 
snadno dosažitelné produkce, a přehled těch cizojazyčných del, 
která jsou dostupná v překladech, nabízí málo původního mate­
riálu. Přestože se objevily vynikající romány z východní Gv- 
ropy a několik ze západních států, obecně vzato jsou to blízcí
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příbuaní svých protějšků v angličtině. Vynikajícím ruským dí­
lem ja román N. Amosova Zápisky z budoucnosti, ve kterém au­
tor, vědec a talentovaný spisovatel (což je vzácné spojení) 
zkoumá problémy anabiozy z hlediska nesmlouvavého v.dca, filo­
zofa a vypravěče. Výsledek ponechává jen málo, co by se 1c ná­
mětu ještě dalo dodat — dokud výzkum nepřinese nová fakta./ v Tato poměrná úplnost omezuje životnost díla, nebot neponechá­
vá čtenáři jinou možnost, než čekat na další vývoj — a pak 
na Zápisky z budoucnosti zapomenout. Z Japonska přišle čtvrtá 
dob<Jt meziledová (Kobo Abe) v plochém, nevýrazném překladu, 
který však nedokázal udusit zázrak, jakým ronám využívá biolo­
gie k napadení rasismu v jeho nejvlastnějším jádru otázkou po 
našem postoji k těm, které sami určíme k Životu v cizím pro­
středí. Z polská přišlo rozporuplné dílo Stanislawe. Lem a, opo­
vržlivá k vědě a k vědcům, a k lidskému pokolení obzvláště, 
přezíravá ke všemu kromě rozumu, a v knize Solaris (smutn" a 
neštastně) také k němu. Jeho satira, nahozená lopatou, skřípá 
uchu uvyklému harmonickým posměšk im Jano ^ ušte nové a ávslyn 
V»rau.,hové, ale její vynalézavost a vtip jsou nesporné. Tyto tři 
romány pravděpodobně představují vrcholky moderní cizojazyčné 
science fiction, avšak nerozvedají žánr k vedoucí roli v lite­
rárním kánonu. Jsou zavlažující a připravují půdu pro velikost 
jiných děl v budoucím čase.

Zurodňování může být poslední literární funkcí science 
fiction tak, jak ji známe. Každý čtenář ví o "nové vlně" a o 
jejích výstřelcích, ale málokterý si povšiml (alespoň v tisku), 
že nová vlna posunula nejlepší spisovatele zřetelně blíže ke 
způsobům a vnímání realistická literatury, hladí revolucionáři 
se jako obvykle vynořili po opadnutí jásotu jako lidé střední­
ho věku a nositelé nove stability. Vezměme v úvahu Thomase 
Dische, J. G. Ballarda, Zriana Aldiase a dokonce i ichaela 
Mooreočka. Dischův z hlediska žánru významný román "334" je 
studií o těžkostech života v činžácích — v roce ZG2C. Jeho 
zvláštní postupy přetvářejí prvky science fiction v: prospěch 
důvěrně známých věcí života a tak zvyšují drama kultury, ovliv-
v
nované pod tlakem změn. Melodrama mizí a je zde lidstvo, bez­
mocné proti kulturní entropii. Zallard science fiction opustil 
a své specifické ostupy uplatnil v románech o mok.rnín živo- 
k'-'} román Crash (Krach) a tone rete Isiani (*_.etonovj ostrov) 
zkoumají člověka jako cizince v jeho vlastním prostředí, oor-
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cockova postava Jerry Cornelius se vyzula z všdecko-fantastic- 
ké představivosti a opustil cetky žánru aby 35 objevila jako 
personifikace existenciálního člověka, který se protncov .1 k 
soukromým logikám, odmítajícím konvence a dvounázorovost. wl- 
d.iss, který zůstal science fiction blíž , vytvořil ve svém díle 
rrankenstein Unbound (Osvobozený F.) jakéhosi potomka science 
fiction, román, který není vůbec založen na vědí, který, vychá­
zeje z odkazu Frankensteina Shelleyové, v sobe spojuje r alis- 
mus s f ntazií a prozkoumává tak mýtus o netvorovi z nových 
uhlů. Společným faktorem všech vyjmenovaných děl je jejich ap­
likace věd .cuo-fantastické vnímavosti na současnou skutečnost, 
nikoliv na skutečnost možnou. Je příznačné, že díla všech těch- 
to čtyř spisovatelů jsou občas vydávána za umělecká vgrcholky 
science fiction (přestože Porcock píše taká brakovou litera­
turu) a že patří na špici současné krásná literatury druhého 
řádu, ačkoliv patrno postrádají předpoklady pro přetrvání.
Místo na špici současné krásné literatury druhé řádu není ovšem 
průměrem.

Méně snadno lze zkoumat posun realistického psaní směrem 
k postupům a zájmům science fiction. Nezakryté využívání Antho­
ny; a : urgessem a Georgem Orwellem nás nemusí zajímat, st;jně 
tak jako takové zjevné záležitosti, jako je umístění děje ro­
mánu na Měsíc, jako to učinil např. ^llen Drury ve svém románu 
The Throne of Saturn (Saturnův Trůn). Je však třeba povšimnout 
si takových spisovatelů, jako je Janet Frameová, která ve svém 
románu Intensive Care (Intenzívní pece) umístila závěrečné děj­
ství do budoucnosti, aby objasnila současný výzkum, zabírající 
tři čtvrtiny knihy, anebo 3umnéra Locke-slliotta, který budou­
cnost použil v románě Going (Chůze) k nemilosrdnému odhalení 
toho, kam mohou vést názory, objevující se v naší době. komáh 
Going, líčící poslední den "nadbytečná" oběti populační krize 
nedaleké budoucnosti, v/práví vědecko-fantastický příběh rea­
listickým způsobem, aniž by používal prostředků vědecké fanta­
zie. Výsledek je výjimečně působivý. Iak' uri;1 Sparková na­
psala v románech jako jsou The Hothous. by the Gast ivsr (Skle­
ník u Východní řeky) a Not to Disturb (Nerušit) o možnostech 
již již rašících na dně mysli. To jsou ouzs některá z přízna­
ků posunu tšeh nejlepších pr ktiků science fiction sm.rera k 
realismu, zatímco realistický román využívá na druh '• straně 
postupů, jejichž zavedení vybojovala science fiction. Dalo by 
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se říci, že to nejlepší ze science fiction se navrací domů s 
dary k obohacení rodičovské podstaty.

Á teä nezbývá, než odpovědět na pot otázek, položenýc.i 
na začátku.

Je science fiction životaschopná forma světové literatu­
ry? Jako dobrodružný a romantický žánr ano. Je schopná neko­
nečné rozmanitosti, která je nutná pro udržení obliby.

Vytvořila science fiction nijaké velké či téměř velké 
literární dílo? Ja tuto otázku od.oví teprve budoucnost. Dneš­
ní kritik musí odpovědět: Po Utopii 'Thomase í.íora patrně niko­
liv, ale íanohá díla si dobyla slušné postavení v druhě řadě.

Jakými literárními úvahami se musím-! především zabývat 
při hodnocení science fiction? Kritik se musí smířit s títi, 
že odlišné pojetí klade odlišné požadavky no formu a vyváže­
nost jednotlivých prvků, především na charakterizaci a pxaxix 
xxxxxx^&xxxxprostřed í.

Jaké vůbec, existují-li, jsou zvláštní hodnoty science 
fiction, a čím mohou přispět světové literatuře? Dcianca fic­
tion přispěla literatuře důrazným lpěním na možnosti existen­
ce odlišného prostředí, fyzického tvaru, myšlenek a přijatých 
skutečností. Pokoušely se o to i jiné druhy literatur./, však 
žádný tak vytrvale a úspěšně.

Jaké je současné postavení science fiction tváří v tvář 
realistické literatuře? Dva typy literárních snah zkoumají výx 
i2Há£x?ižxáxxxx2scxHxx navzájem výhody své představivosti, -by 
převzaly takové postupy toho druhého, která se zdají užiteč­
nější. Je pravděpodobné, že filozoficky nejplodnéjší oblisti 
science fiction budou pohlceny velkým všeobecným proudem bale- . 
trie a přejaty jako součást běžné představy o svatě, zatímco 
díla pouze žánrová (dobrodružná, romantická) pon sou nadále 
nálepku "sci-fi".

Pohlcení nebude kapitulací, ale triumfem spisov-tel , 
kteří science fiction pozvedli z vyjetých kolejí brakové li- 
t eratury0

Přel. lk
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HRST DOJMŮ NAD BŘEZNOVÝMI A DUBNOVÝMI ACTY

Tak útlá Acta dvakrát za sebou již dlouho nevyšla* Ale že 
presto vycházejí, vz-.or nejrozličnějším odstředivým societnr- 
ním. tendencím a obyčejné a venkoncem přirozené únavě z pomalu 
již desetiletého bytí spolu, je znamením kontinuity, již A/cta 
zakládají a zá.oveň jsou i jejím v:'rázem. Tedy jsou Acta alfou 
i omegou Společnosti, bez nicnž by byla ona sama jiná - eneDO 
oy vůbec neexistovala. Uvědomujeme si to i v našem jihočes­
kém tusculu, kde se nám úloha Act i jako pojítka s ostatními 
ještě více zv raznila. A nemění na tom nic ani na :e současná 
přispěvatelská linnavost, od počátku snad poprvé způsobená 
spíš než obyčejnou leností zavalením jinými úkoly a jinou px a- 
cí.

I v těchto útlých dvou svazcích nechybí societ rní sebe­
reflexe. V Petrově "příspěvku k teorii Sin" haše Společnost a 
suosidiarita cekáme a nalézáme třídění typu societúrních čin­
ností. Ale celá teorie končí uojemnou a naveskrz neteoretic- 
kou výzvou k/. tomu, aby se něco dělalo - a ovšem hned s ná­
vrhem praktického návodu. Ten stár;.' idealista pp stále ješ­
tě nepřestal cekat, že lidi budou jenom tak 
psát these k diskusi; a jinde, že budou jenom tak spolupra­
covat na vzniku sccietárního soorníku... Nebudou, ale v oura- 
ze svých příspěvků narýsoval pp znovu portrét sebe sama, 
jenž se stále dokola s nenapravitelným idealismem a vytrva­
lostí, jež ukazuje, jak moc mu na Společnosti z.lleží, snaží 
v-rdupat ze země nemožné-r* nebo téměř nemožné. A přece j dna 
signifikantní změna proti minulosti: v jeho reflexích prosko­
čí v závorce jáýjíJfí alternativní úvaha, jak by asi vypadalý 
svazky mezi námi po zániku Společnosti. I k němu se tedy vl .r 
malo to znamení let pětaosmdesátých.

Potr má v j-dnom ze dvou předložených svazků ještě jeden 
článek. Dotýká se Petrova milého oboru taxonomie umění. Všim­
neme si, že jakkoli jde o jeden z jeho nejvlastnějších ooorú, 
zůstane do konce na poli teorie a nepřejde x výzvám a pro­
klamacím, jako nahoře. Skutečnou lásku máme asi každý jen jen 
nu. - Petrovo thema samo je mně přece však trošku nevlastni, 
a tak se do rozhovoru nebudu ouštětX* na první pohled je ale 
vidět, jak má pp v uměnovědných příspěvcích st -le na zřeteli 
svou proslulou t xonomickou řadu, která mu tu i tam vystrkuje 
růžky.
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Ještě jedno theme posledních čísel se svou povahou eot - 
ká i societami sebereflexe, a to opět proto, že se z roviny 
věcné «ostalo - i když jiným zpusooem - do roviny osobní. Jde 
o astrologickou polemiku. Dovolím si své dojmy shrnout do osoo— 
ního názoru. Sam na astrologii necám. Je to proto, že věřím, 
že všechny věci běhu mého života neurčují hvězdné konstelace, 
nýbrž sám milostivý Hospodin. On,jsa "jeden ve třech sum", 
je Otcem Ježíše Krista, a to je ten prav, Pantouretor /vládce 
nade všímj tedy, chcete-li, i nad lidskými osudy - jenže právě 
tím, že jeho panovaní je laskavé a milostivé, už přestal být 
osud slepým osudem: hic není určeno předem a predestinace je
možná jenom ke spasení/. Co se týká běhu všeho života, oude pla­
tit i pro všecko vybavení pro život: chcete-li, můžete považo­
vat všechny záležitosti s geny a dědičností za nástroj Boží 
vůle. Tolik tedy má víra, kterou cv em nechci nikomu ná­
silně vnucovat. Nakolik ji s Ivanem sdílíme do veliké míry spoi 
léčně, trochu mně u nej překvapilo jeho zaujetí pro astrologii, 
a to ne především proto, že se raně jevilo "nevědeckým" /tak 
Ivance/, nýbrž přece poněkud netheologickým /a tedy vlastně 
taky nevědeckým, je-li theologie vědou sui generis/„ - Ječte 
bych chtěl říci, že Ivanovy výtky a útoky mně vůči Ivance při­
padly někdy trochu negalantní. - Nakonec jednu poznámku na 
adresu Ivanky.»Při všem respektu ke svooodě jejího přesvědčení 
a světonázoru jí nezávidím její po z i t ivi st i cko-humani s t i cký' 
optimismus stran možností vědy, lidského poznaní i sarr ch mož­
ností člověka. Nemohu se zbavit mínění, že přesvědčení o ne­
vyhnutelnosti pokroku 3měrem k stále vetší dokonalosti sv^ta, 
člověka i jeho poznání, je nakonec taky jenom - věrou.

Ab dokončila své opus magnum a její dílo nyní ceká na svého 
vydavatele. Souhrnného hodnocení Canaida, ač mně služeoně pří­
sluší, se neodvážím. Nakonec mně m.j. přišel taky jsko účtová­
ní zlirzeného komunisty dona Antonia clias Leonarda Sciascii. 
Kupo.-ivu mně na donu Antoniovi tolik nevadil //^//// ani jeho 
tolik nekatolický, modernistický až nihilistický střih: inu 
osvícenství, jeho otcem samozřejmě není Hos.odin, ale nějaký 
Voltaire... Sk.íš mě vždycky uváděly v euforii jeho sentence 
o straně. - Ale to je jistě jenom jedna rovina Sciasciovr Can­
dida. - a konci jako špatný román /čehož si spisovatel pohotově 
v iml/; Candide se setká se svou ztracenou matkou. V srdci té 
lepší puih Evropy, v Paříži. Kěera je ale plná sirotků po 
De GauiiOV;i_^ I my jsme sirotci. Ale po kom?
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Také Džin se začíná po šesti pokračováních vyo rvovat. Trochu 
chápu, proč ve Francii letěl, právě, když tam .telíc byla 
/jestli si dobře pamatuji její sedění/. Ópadkový buržcaoní 
čtenář, který nemá ponětí, co je totalita, si ji chce trošku 
vyzkoušet, aby se mohl příjemně bát a zároveň přitom sedět 
v elektricky vyhřívané lenošce - asi tak, jako my se chodíme 
bát do kina na filmový horror. Nemohu si pomoci, ale připadá 
mně celá ta záležitost trochu pokleslá a dekadentní a autor 
této módní náladě vychází služebně vstříc. Pikantní a zároveň 
pervorsní^je, že sebou nechá manipulovat vlastně doorovolně. 
Masochismus se mně z duše protiví: je útokem na lidskou dů­
stojnost o to horším, že přichází ne zvenčí, ale zevnitř. 
Přesto jsem Stelle vděčný, že se do překladu pustila. Je to 
pro mě poučení.

Za velmi hodnotný považuji Leův souhrn referátu o způso­
bech výroby sazby, který jsem ústně neslyšel. Je nejenom 
informativní,ale také instruktivní: jak asi budou vydávat 
jednou Acta ne-li my, tedy aspoň terciáři?

Vašek se ve své zprávě o"soběslavské vyjížňce"/tedy ne 
výletu/ mimořádně vyvázal z jindy úředního tónu a výsledkem 
je půvabný impresivní náčrt, podávající jednu z nekonečných 
variací roových odjezdů. Obohatil literární thesaurus roových 
obrazů o další mimořádně zdařilý: ro na autobusovém nádraží, 
spokojeně obíhající houf cestujících jako ovčácký pes své 
stádo. Jako bych ho viděl.

Autorům, o nichž jsem nic nenapsal, se omlouvám, nebylo 
to proto,, že jsem jejich příspěvky považoval za méně hodnotné, 
ale jenom proto, že jsem svůj výběr zvolil dočista subjei.tivně

/pk/
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HODNOCENÍ BŘEZNOVÝCH A DUBNOVÝCH ACT

Hodnotící "doubí” započnu recenzí pana ro na leffovo Jádro 
pudla. Památné je toto rozveselující dílko tím, že ro v 
v něm na své cestě k literatuře učinil další krok a dofabu- 
loval Neffovu sci-fi ten jedině správný, z hlediska tarzanní- 
ho umění dokonale ortodoxní dovětek. Od této skici k vlastní 
tvorbě zbývá už jenom drobná kolenní pěšinka, a vzhledem 
k tomu, že ro je více než v dusnu našeh. pobývání doma tam, 
kde se čas prodlužuje a prostor ukracuje, čekejme orvní 
mistrovské opus. Jeho text je milou srostlicí infantilně 
rafinovaného vypravěěství /poučeného letitou kontemplací 
burroughsáren/ a geniálnického blábolu, do nějž se s evident­
ním zalíbením veškrtil náš superzinteligentnělý /zatím 
nezmutovaný/ pozemštýř - náš autor. -Jeho mnohostranná 
hlubinná identifikace se supermanským Řadem se mé křehce 
psychoanalytizující ihterpretátorské duši jeví zjevná 
a domnívám se, že pro příští osudy occidentální kultury se 
ukáže být mimořádně užitečná.

Z išova hodnocení bych pouze k jeho lingvistické poznámce 
k termínům utopie-dystopie připomněl, že negativizující 
předpona "u" se týká nikoli kvality konstruovaného zřízení 
budoucnosti, ale má neutrální smysl, místně a časově lokali­
zující, vztahující se ke kořenu TOPOS /místo/ - utopie 
proto znamená"odmístění" příběhu v čase a prostoru z místa
a času, v němž se nalézá autor a jeho čtenáři. ;i.: ochodem, 
pro zápornou utopii se používá i termín atopie. Na rozdíl 
od iše si myslím, že termíny utopie, utopický mají 
v "obecném povědomí" stále význam čehosi kýženého, žádou­
cího /až blánově žádoucího, dnes neuskutečnitelného/ a vždy 
je měly a jen v dcsii speciálním vědomí rozkotaných inte­
lektuálů by ty radikálně problematizovány.. .íía jiném místě 
se mi nesmírně líbily išovy pojmy "gerontita” /coby opo- 
zitum k infantilitám/ a "relaso", který mi připomněl mé 
každodenní dystopické procházky Orv.ellovým parkem, kde
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militantně laděné děti 2 Aškenázyho mateřské školky 00 
chvíli pokřikují po sobě, vyhazujíce do výše žluté mlčky:

Paní Kráso 
hocíte laso 
11a relaso 
budete zas 
panovat I

Další varianta roových agresí při nástupu do meziměstských 
autobusů v podání vs výtečná, kéž by pan jednatel tímto 
způsobem vyhlédl z kolonek svých každoměsíčních zpráv 
/o sobě ovse. velmi cenných/. Grygarova polemika se soudkov- 
ským mýtem /vybrala ip/ potvrzuje kvality tohoto dovedného 
muže, na stránky postosvícenského časopisu opravdu patří, 
stejně jako vzorně osvícenské, teoretické, a jak se dnes 
často říká: logicky konzistentní pojednání pp o suboidiř- 
ní činnosti. Třikrát jsem četl ppovy zichovskc poznámky, 
námitky po prvním čteni mi postupně vymizely, nebot i v 
tomto textu vše kýženě, řečeno vojenskou terminologií, 
"zařezává". Zmínkgt faktu, že o Zichovi podnes u nás ne- 
3aáme monografii, by se měla uimlzdit právě v hlavě pana op.
K polemice o astrologii /holt per aspera ad astra!/ se 

ne: ohu vyjadřovat, zatím jsem vše z coby svá půlroční 
societami absence nestačil dočíst, jenom bych podotkl, 
že a£ už se přikloníme lc jednomu či druhému autorovi, 
je už nyní obecnou smeietární hodnotou, že se zde zjevil 
/přímo astrálně vystoupil/ skvěle parírující, pronikavý 
polemik, paní ip /o panu iš jsme ovšem věděli už dříve/.
Že by se plaché pisatelky probouzely právě až na břitech 
polemik? Pak ovšem tuto medicínu radím dále ordinovat, 
tak, jak to "uměl" iš. Obdobně se zříká.: soudu o Dži­
noví, ze dvou poicračovaní toiio mnoho nevysoudím. Ab-in 
Candide skončil, v hořkosladké atmosféře pařížských dia­
logů, je v tom ironie i půvabná banální mystika /hrdina 
se setká s matkou/, bolestný hold roztříštěné livropš, 
zemi sirotků, kontinentu pozůstalých po tolik: doktrínách, 
sražených ideálech, zdegenerovaných stranách, potvorné 
realizovaných utopiích. I když mě Candide jako literární 
dílo přes vybraný AlcMn překlad příliš nefascinoval, znu- 
jiEici právě tímto obrazem /ně -de s.iod am n i3.i^ c ucnaplnick^ 
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vystřízlivělé Evropy...Čtivo zvláště v actánském dílkování 
dost nesnadné - neslušelo by mu souhrnné vydání třeba v nové 
societami knižní edici?
Zaujala mě páně direktorova glosa Ještě k Orwellovi e vlaš­

tovkám, kde lk případně uvádí rozporné a rozpačité posudky 
východních, autorů nad Orv/ellovým 1984 a dospívá k závěru, 
že Crv/ellovo dílo se všemožným pokusům interpretů o loka­
lizaci děje na nepřátelskou stranu světa podstatně vymyká 
tím, že je alegorií, to jest mnohovýznamovým průhledným 
útvarem, v němž se může poznat každý totalitní systém.
Jistě nepřekvapující, přesto stéle pozoruhodná je kamenná 
suverenita autorů těchto posudků, kteří si vůbec nepoloží 
otázku, proě je Crv/ellovo dílo vykládáno jako antikoíínis- 
tické, proč je -v jejich terminologii- zneužíváno západní 
propagandou. Namísto hledání kořenů těchto údajných 
“dezinterpretací" se prostě spokojí jen tím, že je s patřič­
ně ostouzejícím komentářem zmíní. Tu mě napadá, co by si 
relasní propagančP počala, kdyby nebylo svodidel zla, 
jakýmsi jsou pro její potřeby západoevropské instituce 
/imperialistická propaganda apocl./ I z toheto hlediska by­
chom mohli n.hládnout trvalost koexistence dbou systému, 
že jeden pro druhý /budu-li tu proti svému přesvědčení 
železně objektivní/ je semeništěm neduhů, kam lze pohodlně 
"odklidit" /stopovat/ vlastní kalamity, A proto: kdyby 
nebylo Západu, musil by si ho Východ vymyslet. Stejně jako 
revoluce, když ztratí své nepřátele, musí si je začít iiined 
vyrábět /třeba v monstrpr oce šech/, aby sc udržely v horkém 
stavu.

Ze zpráv pana vs mg zaujala zmínka o "černém šviháku". 
Prosím o recept, už dlouho jsem nevydržel do rána.

Souhrn pana výkonného předsedy o moderních způsobech sazby 
mě fascinoval nahlédnutím do sféry, jež jc panu lk živností. 
Poněkud, mě uvádí v úžas, že lk vedlo disciplin societárních, 
do nichž mnohostranně zasahuje, má v sobě ještě tohle pole. 
Mně se vždy zdálo, že věci tiskařské jsou jeho bizarním 
koníčkem, a že jc doopravdy zaměstnán někde docela jinde, 
například v redakci Střelecké revue či Motoristického veterá­
na. Přesto jsem vinou vrozené a nenapravitelné neexaktnosti
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ne všemu rozuměl a prosil bych lk o několik vysvětlení.
Například co že je to za magické prostorové plosky, tuším
z olova /?/, které muži y lielantrišské tiskárně /kde jsem

¥

po devět let každý druhý *čtj rrtek hostem/ co ciwíli uchopí
tcd.o svých rukou, vyzdvihnou !}e ke zvučným varhanám, oněmi 

mohutným psacím strojům, zapustí je do nich a pak teprve 
pokračují v práci. Až do četba souhrnu jsem se domníval, 
že jde o náhradní díly, jež tito pilní muži neustále dodá­
vají do svých zřejmě velmi poruchových strojů, a velmi 
mne vždy udivovalo, s jakým klidem, bez nadávek, to činí. 
Lkův referát ve mě vzbuzuje podezření, nejde-li o matérii, 
z niž se ve zmíněných varhanách za klapotu hbitých prstů 

vyrábějí kovová písmenka. Pak by ovšem bohorovnost oněch 
mužů byla viděna v jiném světle.

jc
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Literatura

Čtení o antice 1582” 1983 : Antika žertovně zčeštěná aneb 
danajský dar , prémie Antické knihovny nakladatelství 
Svoboda, 1983, 88 str.

yZe existuje Antická knihovna, knižnice nakladatelství 
Svoboda, v níž vycházejí překlady z antické literatury, 
je všeobecné známo. Méné známé jsou však prémie Antické 
knihovny* A někdy jsou to drobnosti stejné zajímavé, ne-li 
zajímavější než záklauní svazky. V počátečních dobách exis- 
tence Antické knihovny vycházely jako členské prémie útlé 
knížky o rozsahu tří až šesti archů, liškolik z nich bylo 
věnováno citátům, krátkým úryvkům z antických autorů řa­
zeným podle tématických okruhů. - např. 0 lásce, 
přátelství a štěstí /Aisópos, Apuleius, 
Aristoteles, CatuLlus, Cicero , liémokritos, Démosthenés , 
Epiktétos, Epikuros, Platón, Plinius, Sokrates, Xenoíon- 
abychom uvedli ty nejznámější autory/, Verše o v í - 
n ě /antické verse, římské nápisy i ohlasy ze otredověkv^. 
Jiné nás seznamovaly s myšlenkami jednotlivých autorů, 
např. Epikuros, Publius Sj-rus: Myšlenky;
Ha veselé struně byla hátologie antického 
humoru.
Od roku 1977 se koncepce prémií změnila; zahnil se íor- 
mát - ted je to brožovaný svazek velikosti A4 - rozsah 
se rozšířil na zhruba 19 archů a název je jednotný:
5téní o antice. Prémie se staly jakýmsi informátořiem 
antiky, např. svazek z roku 1977 obsahuje .-lánek o i lids­
kém datování /napsal L.Vidmar/, o římském umění kuchař­
ském /překlad textu Marka Gaia Apicia/, úryvky z Eurípí- 
da, ale i článek J.Blažkové Barokní tapisérie a antika, 
ve svazku 1980-81 najdeme čtyři téma ické okruhy:
1800 let : ímského nápisu v řrenoíně, Život Pompejí,
Antika a dnešek, Antická řemesla.

Prémie 1982-85, o níž chci pohovořit podrobněji, má 
podtitul Antika žertovně zčeštěná aneb danajský dar.
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Texty vybral a uspořádal .. artin SvatoŠ, bohatl ilustrovali 
Vladimír a niroslav ďÍránek.
P. ednáaka úvodem Radovana krátkého není text psaný původně
pro tuto prémii, byla přetištěna a ft'epraktyímotivy z amfor,
Praha I960; žertovaž nás seznamuje a řeckým Olympem*

Jeho'*’10 ane bolela Bia hlava* Říká se, že krátce předtím
pozřel vdechnu moudrost - řecký se to řekne Métis*Byla to bohyně moudrosti a Zeus ji spolči, aby aě 1 osob­ního nápovědu neustále při sobě.
Bia teuy bolela hlava. Jako dkopek. Jako otřep, úpěl a 
řval na bohy, aby s ním něco udělali, ilefaistos - patrno 

v sebeobraně — vzal HLavotrasého sekerou před hlavu. Jiný by takovou ránu odstonal - al. ne tak Zeus. Hekl pouze a ze škvíry v hlavě přivé 1 na ovit Pallas Athénu s ko­
pím a Štítem v ruce. i*o ji poznamenalo na celý život. 
Klasická intelektuálka od narození - panna po zuby ozbro­
jená j a tedy ne př i t z, ha jící. lí e r o zp t y lo vá na milostný mi záležitostmi mohla se soustředit na sebevzdělávání, uoení se cizím jazykům a hře na hudební nástroje, jež si sama vynalézala* Protože byla ve .mi zvídavá a nene­chávala si to pro sebe, vznikaly z toho takové záplavy 

h e<ž£, že jí veřejnost právem říkala Tritogeneir neboli Proudorodá.
Zcela seriozní je Řecké náboženství z pera Jana káli vody.
A tak si můžeme vybrat /anebo si to můžeme přebrat/. 
Následují české ohlasy antiky. Jsou tu žertovné obrozenecké 
parafráze, jako třeba Syrinx c. Pan od Václava henky /otišt - 
no z: Prvotiny pěkný ch umíní neb Cite mí přílohy k císařským, 
král.Vídenským novinám na rok 1313/, Rubesova Pandořina 
skřínka aneb konec zlatého věku / z Palečka z r. 1344/ 
s další• Jejich Literárná cena není volná, ale ou svíuky 
své coby. bit erár ně hodnotnější jsou díla, kde antické 
■tématiky autoři využívají . zpracování témat všeobecně lid­
ských, na př. ií. čapek: Thersitee/z Knihy a okryfů, a 
Římské legie /také z Anihyapokryfů/ , I.Hurník: Ol.o;jenes 
/z Trubačů z Jeriehs/. Jinue je antika tria ována ahistoricky, 
žertovně, třeba u E.Basserlírogenés /z kop. iv z r. 1916/, 
u J.H šica:Sen kv. rtána Papouška /* Karikatur 111, 1909-10/ • 
U Voskovce a ericha se shistoricno a obecně -iusuo pro— 
stupají: jsou tu úryvky z Posti ns oko aneb Gh esurovo fi­
nále /obraz třetí a čtvrtý/ a z Caesar, /obr; z první, scéno. 
p*i ta & ses'ta/*
iíojnovější reflexi antické tór atiky pj eo skUvuje Priem a 
reportáž z objavenia Archimedovho á co»i' oci x-e cra Sbuumaia, 
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kterou předvedl M.Štibich v poradu "Králíci" v tri vadle 
Áteliér.
Ilustrace a montáže VI. a M. Jiránka nejsou vlastní ilustra­
cemi, ale přímo samostatnou kaoirol u. Tílko buc u vy jadřovat 
slovy, co na nich autoři vyvedli, ale nůším popsat alespoň 
neumě 1e několik z nich. Představte si známě sousoší iaokoon 
a jeho synové, kde kde se místo hadů. vinou špagety /všichni 
t_ i stojí v ta li:, i spaget/. Anebo známé karyatidy thénsicá 
Akropole malinko pozměněné : o trošku/slovansky/ tlustší, 
v rukou jedné několik půllitrů piva, v rukou druhé talíře, 
ne nichž tušíme knedlo-vepřo-zelo. To tedy k ontážíra.
A kresby-vtipy? Například portréty: Achilles, 0' ysseus, 
Herkules..• a Beatles. Anebo krásný jiránnoveký Biskobolos 
a diskrétně umístěná šipka k jeho obuvi s nápisem "Botas".
Ci dva velice podobní muži, hlava prvního je ozdobena vavří-

*novým věncem a popiska "Poete iaureat us", druhý ma hlavu 
holou a opičku "Poeta nelaureatus". Nebo uvojioe Oiuipos- 
1’reud /l'reud drží <3icíipa přátelsky a přotektorsky kolem ra- 
mer/ Anebo hádica dvou vojáků: první, římský, tvrdí "vinum 
bonům", druhý, dle přilbice soudě barbar, namítá "pivům 
bonům".
A to jsem ještě neuvedla citáty oddělující - a vlastrš uvádě­
jící jednotliví texty. Třeba Aristotelovo "Poo ivuhot né se 
však líbí, známkou jest, že každý, kdo přináší zprávu, oby­
čejně něco pí idává v domnění, že se tím zsvoěoí." Nebo 
Biogenovo "Mám radši kapku Štěstí než sud rozumu."
Á Biás říká: "Jak by mohl hloupý ělověk p: i víně mlčet?"

Zkrátka tato prémie Antické xnihovny nemůže ■: lov-ka neza­
ujmout. Antika, v oase tak vzdálená, jev ní tak blízká. 
Doufejme, že i c.alší prémie udou stejně zt arilé. A vám, 
kteří jste si jich až doposud snad nevšímali, . oporu.-uji, 
abyste jim věnovali alespoň trošku pozornosti. Jsou bělány 
velice il obr e a určitě stojí za to si je p: i .ej irn. írn pro­
listovat*

ab
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CHVÁLA dialektického materialismu
Pokud K.Marx příležitostně zasahoval do filozofie, jde nepo­

chybně o legitimní návaznost na předchozí vývoj. Rozhodně jej 
ale nelze pokládat za systematika v oblasti ontologie} svou so­
ciálně angažovanou antropologií vlastně ontologii odmítal a je­
ho důraz na materialistické tradice*obohacené ovšem dialektikou, 
je formou odmítání filozofie vůbec: "Feuerbachovým velkým činem 
je: 1/ důkaz, že filosofie není nic jin ho než náboženství vne­
sené do myšlenek a v myšlení rozvedené; že to je jiná forma a 
jiný způsob jsoucna odcizení lidské podstaty, že tedy rovněž 
zasluhuje odsouzení; 2/ založení opravdového ma­
terialismu a reálná vědy..." /Ekon.-filos. 
rukopisy, zde s. 114/<>

A.«jř Engelsova dialektika přírody je pokusem o systematickou a 
přitom paradoxní, autodestruktivní metafyziku, t.j. metafyziku, 
která o sobě tvrdí, že není metafyzikou a že ruší každou nieta- 
fysiku. Romantická naturfilozofie vydávající se za přírodní vě­
du je u něj zkloubena s oprášeným archaickým substanciálním ma­
terialismem a s Hegelovou "dialektikou" vytrženou z noetické 
souvislosti. Fragmentární výpovědi z oblasti ontologie u G.V. 
Plechanova pak již sotva lze označit za filozofii ve vlastním 
smyslu slova. Tím méně pak "filozofické" pamflety jeho proslu­
lého žáka.

Chcerae-li zde dialektický materialismus chválit, nebude se 
tato chvála týkat hypotetické Marxovy filozofie vydedukované 
z jeho většinou mimofilozofických děl a nebude se také na druhé 
straně týkat toho, co už filozofií není, totiž čistě instrumen­
tálního využívání vytržených filozofických tvrzení v ideologic­
kých katechismech.

Po tomto vymezení by se zdálo, že mnoho prostoru již nezbý­
vá. Chci však tvrdit, že na pomezí filozofických, inspirací K. 
Marxe, levého heglovství, současná vä^y, současných filozofií a 
různých filozofických třeLic se utvořilo cosi, co je opz', vdo­
vou filozofií a zaslouží si zájmu i chvály.

Z pochopitelných důvodů se setkáme s jevem, který zde budeme 
sledovat, jen v evropských socialistických zemích. Podíváme-li 
se na vývoj filozofie v těchto zemích těsně pied epochálním ví­
tězstvím marxismu-leninismu, vidíme, že nic nenasvědčuje násled­
ná jednotě ideologické fronty. S osobami, která by byly zároveň 
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marxisty i filozofy se v té dobč ještě nesetkáváme. Jsou tu 
vlivné skupiny analytických filozofů /např. J.Lukášiev/icz a á. 
Tarski v Polsku a I.Hrušovský u nás/, tradičnější pozitivisté 
jalco náš J.Tvrdý, fenome.nologové jako R.íngarden v Polsku a J. 
Patočka u nás. Ve velni rozdílných kvalitách je zastoupen to- 
mismus /nejvýznamnější I.M.Bochenski v Polsku, u nás jen aka­
demičtí eklektici tjrpu J.Skácela a M.Habáně/. V Rusku je silně 
zastoupen intuitivismus /íí.O.Losskij, N.Berdajev, příp. i P. 
Plorenskij/. Podobný směr u nás představuje VI. Hoppe. Nakonec 
jsou tu ještě filozofičtí solitéři typu Em. Rádla /zví. v po­
sledním období, srv. Útěcha z filosofie/ a J.B.Kozáka u nás a
třeba T.Kotarbinski v Polsku. V Madarsku žil přece filozof a

>marxista z roveň, jehož ovšem vítězství marxismu málem stálo 
krk, G.Lukács.

Navzdory taková široké pluralitě se den ze dne, výměnou 
vlády /míníme výměnu vlády buržoazie vládou pracujícíl o lidu/ 
hroutí celé dosavadní dějiny myšlení a nastává žulová jednota 
filozofické fronty. Metody jejího formování jsou prosto: fy­
zická nebo morální likvidace neposlušných a zahrnutí povolných 
po náležité sebekritice. A tak se tedy obnovená filozofická 
fronta skládá ze dvou složek: z konvertitů a z plejády naděj­
ných mladých soudruhů nezkažených staletími filozofického bá­
dání, začínajících pěkně zostra a revolučně, t.j. od odříká­
vání pouček, které jiní odpovědní soudruzi pro tento účel se­
stavili v kancelářích různých sekretariátů.

Avšak ouha, ideologické kanceláře a laboratoře nestačí u- 
hlídat vývoj. Po jisté době totiž přestáv přirozeným vývojem 
být např. specifický způsob řešení otázky vztahu subjektu a 
objektu předmětem hrdelních pří a lecjaký neodpovědný intelek­
tuál nám začíná vystrkovat růžky. /Pravda ovšem, některé filo­
zofické koncepce ještě hluboce v době kosíkovských dialektik 
konkrétního a fišerovských útěch z ontologie a podobu, ch re­
volučních činů jsou probírány toliko na kolokviích a lympo- 
siích v leopoldovských celách; týká se to především, což je 
vskutku zvláštní, filozofie nejméně nebezpečné, protože ob­
skurní a přežilé, tornísnu./

Mladí soudruzi se záhy štěpí ve dvě skupiny. i.i dovednější 
se stávají úředníky a exporty ideolo.ických oddělení í ti mé­
ně praktičtí dialektickými materialisty ve smyslu této úvahy.



551

předtím konvertovaní buržoazní filozofové nechávají procitnout 
svůj třídní instinkt a vnášejí nám do filozofická fronty lec­
jaké podivné novinky a pak, protože uplývají desítiletý se 
rozplývají v dialektickém pohybu hmoty, případně se na stará 
kolena stydlivě odplíží do filozofického Elysia. A mladí sou­
druzi, dnes ovšem již většinou bělovlasí a oduševnělou autori­
tou nadaní akademici a profesoři /ale i pořadatelé bytových 
filozofických seancí/, vykazovali od začátku katastrofální ne­
znalosti nejzákladnější filozofické terminologie, o ictodolo- 
gické, historické a systematické filozofické erudici nemluvě. 
Ale dialektičtí materialisté tohoto okruhu nezůstávají zdaleka 
jen u memorování pouček. Záhy reprodukují, sice se staletími 
překonaným balastem, ale přesto poctivě a v dojemném údivu nad 
staletými filozofickými novinkami nejprve již odzkoušená leše­
ní a pak se dokonce pokoušejí na troskách filozofie znovu vy­
stavět filozofii.

lito noví fi ozofové nejprve leccos pochytí od obrácených a 
pak znovu zburžoaznělých učitelů, občas se jim podaří vyrvat 
ze stoupy něco středoškolské filozofické četby, ba občas pro­
niknou i za sedm zámků, zaručeně pokrokových a osvícených, kar- 
eerů a zjistí, čím žije filozofie v normálním světě. A přece 
- a to je to, co vzbudilo náš zájem - se ani v údobích selhání 
ideologického dozoru nestávají tito filozofové /či s filozofií 
výrazněji pracující odborníci z jiných obox-ů/ pozitivisty, a- 
nalytiky, fenomenology, existencialisty, intuitivisty atd. A 
zůstávají - mám za to, že celkem dobrovolně - dialektickými 
materialisty.

Znamená tento záhadný jev, že dialektický materialismus je 
opravdu něčím víc než neumělou rouškou na svobodném filozofo­
vání, která má zajistit souhlas úřadů? Je snad opravdu dialek­
tický materialismus plidnou a užitečnou základnou filozofické 
práce a na filozofických základech založené prlce v jiných o- 
borech /zjm. estetici, uměnovšdš, právní vědě, psychologii, 
pedagogice atd./?

Když se dialektičtí materialisté v šedesátých .etech pro- 
klubali až ke světové filozofii, probouzí pochopitelně hluboký 
zájem jedněch logická analýza jazyka vědy, zájem jiných herme- 
neutika a pak zase třeba fenomenologie, existenciální analýza 
či diltheyovsko-schelerovská filozofie člověka. ^ zde vystopu-
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jeme zajímavou vlastnost dialektického materialisrnu, která 
snad zčásti vysvětluje, proč je přitažlivý pro myslící duchy 
i když už není příležitostně požadován jako povinný: Jestli­
že v širém filozofickém světě zjišťujeme, že fenomenolog je 
schopen diskutovat a třeba polemizovat právě jen s jiným fe- 
nomenologem /naoř. o otázce je-li výsledkem transcendentníní 
redukce čiré ego jako ideální pól svých cogitationes a jejiči
korelátů nebo naopak ego včetně svého přirozeného světa/ a *scientistní analytik nebo stoupenec organismické filozofie 
N..Whiteheada netuší o čem je řeč, pak dialektický materia­
lista jevící tendenci k používání fenoraenologické metody při 
bádání v noetické problematice bude schopen se svými jinak 
orientovanými kolegy diskutovat. Má s niai přes různost sym­
patií a druhotných affiliací společnou řeč a konec-konců i 
společnou soustavu základních přesvědčení, která bychom, při 
trošce zlomyslnosti mohli označit za dogmata a při trošce 
dobré vůle za axiomy.

Jistě, že posílení schopnosti do .luvit se a tedy přiblí­
žení filozofie k obecné komunikovatelnosti je samo o sobě 
hodné chvály. Ovšem je tady vážná námitka: Zdá se, že zajis­
tit to tak primitivním způsobem jako je soustava pouček,kte­
ré se za žádných okolností nesmí překročit, není nic chvály­
hodného.

A ady je na místě podívat se zblízka na onu soustavu z 
kladních přesvědčení středoevropských dialektických materia­
listů 60. - 80. let našeho století. V této eseji není místo 
pro hlubší analýzu. Ale již jen letmý pohled ukáže, že diai 
lekticko-raaterialistické přesvědčení neopírá svou autoritu 
na pouhé moci shora stanovených názorů, nýbrž že zákla­
dem jeho pozoruhodné syntetizující a vlastně smiřující funk­
ce je legitimní vyzdvižení a formulování výsledků staletého 
filozofického myšlení, která mohou tvořit široký konsensus, 
když se za růzností formulací zjistí shodná témata, řeží to­
hoto nástinu je tedy tvrzení, že schopnost umožňovat a záro­
veň syntetizovat mnohotvárnou šíři filozofických postupů má 
dialektický materialismus právě díky svému materia­
lismu a díky své dialektice /resp. díky tó­
rou, co takto ne zrovna šťastně nazývá/. Jinými slovy: tvrdím, 
že rozpad filozofie v nekomunikativní tříšť škol a směrů na­
stal právě tehdy, když definitivně převládl v novověká
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filozofii idealismus a dále, že filozofie se doslala do stavu, 
kdy úspěšně likviduje samu sebe, když opoměla to, čemu námi 
zde studovaná filozofie říká, ruožná tx’ochu podivínsky, dialek­
tika, t.j. když se rozpadla na scientistní redukcionismus a 
neplodné iracionalismy,

Tvrdíme-li zde, že materialismus je ve filozofii legitimní 
ba překvapivě, že je i žádoucí, bude třeba, abychom jej blíže 
charakterizovali. Zeptáme-li se co je materialismus jako tako­
vý, máme nasnadě odpověř, Sc je to směr, který pokládá ma­
terii za prvotní princip skutečnosti. Zbývá pak už jen o- 
tázka, co že je matérie. i'u se pak dovídáme, že matérie je ob­
jektivní realita existující mimo naše vědomí a nezávisle na 
nein, čili skutečnost sama, univerzum, souhrn všech věcí a pod. 
Je-li tedy matérie synonymem souhrnu všech věcí, pak je ovsem 
tvrzení, že prvním principem všech věcí jsou všechny věci víc 
než podivný. Zřejmě dialektičtí materialisté dávají slovu ma­
terie různé významy podle okolností, nejsou, jakožto filozofo­
vé, žádní hlupáci a když tedy pro různé desigiiáty užívají týž 
název, činí to z povinnosti vůči svým chlebodárcům. Jisté ale 
je, že něčím jiným je materie v noetickém a něčím jiným maté­
rie v ontologickém smyslu.

V noetickém smyslu nás bude zajímat, že materialismus je 
vždy kladen proti idealismu. Zde tedy platí ona charakteristi­
ka matérie shora uvedená: obsahem mých ai.tů vnímání, popisu, 
usuzování ap. nejsou ideje nýbrž skutečnost 
sama. Svět není výpl dem mého subjektu.

Zůstaneme-li u normálního filozofického názvosloví, nejde 
tu o nic jiného než o noetický r e a 1 i s m u s. Znamená to, 
že dialektičtí materialisté se z dvou možných /modelově vzato/ 
noetických přístupů rozhodují pro ten, který .tíká: svět exis­
tuje nezávisle na mně. Je notoricky známo, že žádné z dvojice 
řešení noetické otázky nelze bezprostředně a přesvědčivě pro­
kázat jako pravdivé, lze jen argumentovat, že ze samotné mož­
nosti skepse nelze vyvozovat, že je oprávněná a pak je možno 
se odvolávat ve prospěch realismu na přirozenou mimofilozofic- 
kou zkušenost. Hlásí-li se dialektický materialismus na začát­
ku filozofování otevřeně k realismu, slouží mu to ke cti ve 
srovnání s filozofiemi, která předstírají v tomto bodu ne­
strannost a zastírají, že jde v podstatě o otázku v o 1 b y.



554

Kešení dialektických materialistů /a všech, realistů/ není si­
ce tak efektní a tak populární v literárních salonech jako 
řešení Berkeleyovo, Fichtovo, popi. Hegelovo, ale za to svým 
noetickým optimismem podněcuje úsilí vědy a myšlení vůbec.

Informovaný čtenář bude ovšem v tomto stadiu pokládat 
chválu dialektického materialismu za jeho noetický realismus 
za přehnanou. Připustí možnost realistického řešení starého 
dilematu o povaze pravdy, ale vznese na adresu materialistů, 
výtku naivity a nekritičnosti. Je tomu tak proto, že si ple- 
te filozofii dialektického materialismu s ideologickými ka­
techismy hrubého zrna. Aktivita, která se vydává se filozofii 
a neví, že mnohasetletým posláním noetiky je být kriti­
kou poznání, si nezaslouží jména filozofie a jí se 
zde nezabýváme, 'trestuhodná prostomyslnost učebnicové "teorie 
odrazu" byla ovšem v dialektickém materialismu posledních de­
sítiletí pod vlivem diskuse s americkým kritickým realismem 
/Santayana, R.W.Sellars ad./, strukturalismem /v něm kritic- 
ko-realisrbickou noetiku u nás rozvíjel J. .Fischer/ a ještě 
více s fenomenologií /u nás vlivy J... atočlcy na nladsí i i 1 o z o - 
fy/ opuštěna. Filozofii velmi blízký autor ji takto problema- 
tizuje: •Je-li odraz skutečně realizován, pak vzniká ua^-ub- 
jektu /v subjektu/ odrazu zvláštní situace ..., která jeví 
znaky strukturní shody, podobnosti, korelace, koree onöence 
vzhledem k objektu odrazu, hejnápadnější v tomto smyslu je 
taková forma odrazu, které se říká obraz. ... Shodu odrazu u 
neodrazné formy odrazu, např. v rovině abstraktního myšlení a 
znakového vyjádření, je již daleko obtížnější si ujasnit a 
dokázat ... /část textu původně kurzívou; Volek, 1963/. Jiný 
autor /B.Fajkus, 1968/: "Jsou požitky nemateriální povahy? 
Jestliže ano, existuje tedy vedle matérie něco ne materiál .lí­
ho, z čehož vyplývá, že materialismus musí ur.nat jevy nemate­
riální povahy anebo - zde se naskýtá několik možností - od­
mítnout Lenonovo vymezení a přejít k jiné kategorizaci, anebo 
odmítnout teorii odrazu /i v nemechanisticken pojetí/ a pře­
jít k odlišnému vysvětlování procesu poznání."

Lze tedy říci, že na noetické rovině vystu uje dialektický 
materialismus jako kritický realismus, což je legitimní a 
teoreticky plodná pozice.

Dokončení příště
-iš-
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Na barthesovské téma mytologie" hudebně divadelní

Ve smíchovském Futuru se na představení Nedivadla Ivana 
Vyskočila "Nehraje se - což je výstižný název pro setkání 
s povídkami, verši a dopisy Emanuela Frynty" stala následující 
příhoda: Po zhasnutí v sále vstoupil na pódium z pravého por­
tálu mladý muž v oděvu, připomínajícím lepší khaki montérky 
a v polobotkách. Volným krokem se ubíral k elektrofonickému 
klávesovému nástroji zn. Yamaha, položenému přes židli při 
portálu levém. Když byl již za polovinou své dráhy, otočil se 
v chůzi k divákům a pravil monologicky: "Mohli byste zatleskat, 
když člověk přijde". Sekl to naprosto’ vážně, bez špetky humoru 
nebo sebeironie, odpově5 evidentně neočekávaje. Snad to byl 
výron trémy, nevím, ale i já jako profesionální divadelní divák 
jsem se až zajíknul a v sále zatrnulo. Naštěstí nějaký pohoto­
vý divák vepředu neprodleně retur-noval:"Ty ses ale pěkně vo~ 
prsklejl" Z monologu se stal dialog. Sálem po té zazněl říd­
ký potlesk diváků, kteří se přesto nechali zmenipulovat ata­
kem umělce,, Bylo mi to líto: lepší by bylo ticho, ale nejlopsí 
by byl bouřlivý potlesk na adresu vtipného diváka, který čás­
tečně zachránil situaci, totiž důstojnost publika. Takhle se 
snášela na sál nevalná atmosféra, a to i po příchodu I.Vyskoči­
la, který představil všechny účinkující, včetně předřečníka 
jakožto hosta Nedivadla - M.Kocába. /Pouze ti, kteří již na 
Nehraje se byli, vědí, že tu zpravidla bývá host, pro ostatní 
návštěvníky to muselo být překvapení./

Měl jsem první půlku trochu nesoustředěnou, hlavou se mi ho­
nily otázky, co se to tu vlastně stalo a proč* Honily se tím 
spíš, že ačkoli M.Kocába osobně neznám, vím toho o něm a jeho 
díle dost, abych k němu měl výrazné sympatie. A vím také, že 
ačkoli není divadelníkem a nemá ve vystUQOvání s I.Vyskočilem 
zkušenosti Přemysla Rúta /to se projevovalo na zádrhelích spo­
lečné improvizace po celé představení/, zdaleka není hudební— 
kem zcela bez "divadelních" zkušeností, nezvyklým vystupovat 
tváří v tvář jakkoli reagujícímu nebo nereagujícímu publiku* 
Nakonec jsem došel k tomu, že jde o příhodu s výrazně konven- 
cionálním a semiotic.cým pozadím.
de zde běžná konvence, podle uteié se tlesku na. zseaocu vy­

stoupení příchozímu umělci. Tato konvence se uplatňuje mnohem 
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důsledněji v oblasti hudby než v divadle, protože tam přichá­
zí umělec v dv pouze "se sebe", kdežto v divadle přichází Často 
již v roli, jako součást děje, e tu by potlesk nebyl vždy na 
místě. Celkově lze říci, že při veřejných uměleckých vystou­
peních /nebo při vystoupeních k uměleckým se nějak vztahují­
cích/ není tleskání na začátku zdaleka takovým pravidlem, jako 
tleskání na konci, a to i po výkonu výrazně špatném či nešíast- 
néin: tleská ae i dítěti, které se zarazí v půli básničky «.< zdě­
šeně odejde, o projevech zcela mimo uměl ec-<ých nemluvě.
üejme však tomu, že příchozímu muzikantovi by se zatleskat 
zásadně mělo, že se to sluší. Problém je pak v tom, aby pu­
blikum v příchozím muzikanta identifikovalo. Jak 10 může poz­
nat?
- Zná jej od vidění, přímo nebo zprostředkovaně.
- Uin-lcc přichází v "kostýmu", v muzikantské "uniformě" 

typu frak a pod.
- umělec se ukloní nebo provede jiné představovací gesto, 

pohybem nebo promluvou.
- Umělec je představen někým jiným*
- Pozhrne se opona a umělec sedí /stojí/ u nástroje /mikrofonu/

Nic z toho ani nic podobného se ale ve Futuru na začátku 
nestalo, jak již řečeno "konferenciér" /představovetel/ při­
šel až jako druhý* Nebyl tu tedy žádný z n a. k , který by 
publiku předal informaci, že příchozí je umělcem. Naopak, pod­
le svého oblečení a předchozího počínání na jevišti /ještě 
před zhasnutím tam rovnal nástroj a židle, eranžoval repro­
duktory/ mohl být docela dobře považován za technikáře. Pravda, 
nyní vstoupil na jeviště po zhasnutí v sále, ale to zřejmě ne­
může znakové plně nahradit zdvižení opony /zde neexistující/. 
Něco jiného by ovšem bylo, kdyby se zhaslo všude, i na pódiu, 
a při následujícím nesvícení jeviště by již muzikant seděl za 
nástrojem. Pak by zřejmě publikum spontánně zatleskalo,

Nemám, vůbec v úmyslu zde nějak more izovat, vyčítat -■ • 
crhovi, že nechodí ve fraku, že se neklaní, nepředstavuje; 
naopak, je to sympatické e k danému prostřed' i situaci se to 
velice hodilo. Spis bych mu monl vyčítat uho ona nu o ■')-.• *.o
vání publika, ale myslím, že byl za ni potrestán dostatečně* 
/zlo vlastně o střet kB nekonvence a konvence: "ua ve fraku 
nepřijdu, ale vy mi zatleskejte, jako hyen přišel,"/ Chtěl 
jsem jen — po -arthesově vzoru — poukázat na konkr«.tni pří­
klad závislosti společenských konvencí na fungování znakové 
komun* PP
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aneb Úvaha o potřebě Společnosti

V oblíbeném poctu jsme se sešli na osmém výročním výletě.
V Náchodě, městě slavných rodáků - současníků: mimo jiné se 
tu narodili jeden z našich nejlepších poválečných prozaiků Josef 
Škvorecký a významný, již zesnulý komediograf Vratislav Blažek,
2 nedalekých Jizbic pochází též literární historik a kritik 
profesor Václav Černý, který se přivě lotos v tichosti dožil 
osmdesátky.
Dnes odpoledne navštívíme broumovský klášter, patřící kdysi 

benediktýnům, témuž řádu, ke kterému patřil mj „ i náš Magnoald 
Ziegelbauer, který zemřel před 235 lety ve funkci sekretáře SIE,

Jsme tu na výletě, ale já bych rád zdůraznil především jeho spe 
cifikum - výročnost. Oslavujeme rovných devět let od 
doby, kdy jsme na jiném "programovém" výletě obnovili SIE, kdy 
jsme no. zpáteční cestě z Olomouce spřádali ve vlaku své, vzhle­
dem k událostem následujícím skromňoučké sny.
Nejenom státy, ale i společnosti-se udržují z idejí, ze kte­

rých vznikly. Tato sentence již v naší Společnosti zazněla c. ob­
jevila. se tuším i na stránkách Act. Ale jaká byla skutečně idea 
obnovené SIE?

Pokusím se konkretizovat ji obecněji, než jsme to dosud čini­
li, odvolávajíce se více či méně na osvícenství svých předchůd­
ců, Domnívám se, že šlo především o vytvoření prostoru pro 
společenskou • aktivitu , prostoru, který 
jsme okolo sebe nikde nenalézali, prostoru pro aktivitu, kterou 
jsme nemohli uplatňovat v žádné ze stávajících nám dostupných 
společenských struktur, zaměstnáním počínaje a různými kluby, 
spolky a sdruženími konče.

Pojmenování "společenská aktivita" je ovšem třeba chápat v 
dostatečném rozsahu: včetně získávání poznatků o světě a lidech,

+ Nejsou tím míněny poslední chvíle v životě SIE II. Ty, jak 
doufám, ještě nenastaly a následující řádky jsou právě o tom, 
proč by hned tak nastat neměly. Na poslední chvíli byl ale tento 
text v náchodském hotelu Beránek koncipován, neboí jsem byl o 
něj dosti přepadově požádán nejvyšším přítomným výkonným funkci­
onářem, panem jednatelem.
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tedy poznávání a sdělování relativní pravdy a dále pak, ale ve 
skutečnosti v první řadě, včetně vytváření a sdělování vlast­
ních představ a přesvědčení o dohru! To vše je třeba rozumět 
pod společenskou aktivitou, jejíž prostor jsme hledali a to 
vše společnost ve svých oficiálních strukturách plně neumožňo­
vala v době Petraschově podobně, jako to neumožňuje v době na-
v /Sl.

Za uplynulých devět let se společenská aktivita jednotlivých 
členů SIE, resp. její realisace různě transformovala. Z oblasti 
societami se přesouvala nejenom do sféry soukromé, ale i do 
zaměstnání či jiné veřejné práce a do dalších struktur, ofi­
ciálních i méně oficiálních. U některých dokonce natolik, že 
ze Společnosti odešli. To je, zvláště u starších (dřívějších) 
členů SIE do jisto míry přirozené, stejně jako příchod nových, 
mladších či společensky méně saturovaných. Puntoval tu prostě 
jistý "přirozený výběr", který zajištoval nahrazování aktivity 
jedněch aktivitou druhých, někdy i na vyšším kvalitativním stup 
ni.

Z našeho hlediska tu jsou tedy tři různé (i když propojené) 
typy aktivity: soukromá (včetně soukromo-společenské) , spole­
čenská (oficiálně) a societami. Těmito aktivitami se vyčerpá­
vají náš čas i naše energie, náš život. Otázka jejich vztahů 
je otázkou míry.

Jaké tedy místo v nich zaujímá aktivita societami? I ůže být 
její míra téměř nulová (nebo,nedej Bože, záporná)? Je naše 
Společnost předurčena k tomu, aby byla svým členům jakousi pru 
chozí organizací na způsob školy, internátu či nemocnice, ja­
kousi čekárnou na "opravdové" životní zakotvení, soukromé i 
společenské, které je teprve "to pravé" (rodina, zaměstnání, 
oficiální organizace) a po jehož dosažení -až není SIE nikomu 
třeba? Je to jen jakési náhražkové bláznovství, sublimační 
hra?

Nemyslím! Nebo spíš - jak pro koho. Vra trne sc přece k oněm 
ideám, z nichž obnovená, oěLe ± zřejmě i původní Societas vznik­
ly! Je možné, aby ve světě, ve kterém žij on, byl intelektuál 
či "vzdělanec", jak říkali naši předchůdci, plně uspokojován 
stávajícími strukturami v získávání a sdělování poznatků c prop 
dě a dobru? Jsem přesvědčen, že nikoli! Ja co vxc, myslím, ze 
v žádné společnosti neuspokojují takové potřeby vzdělanci 
instituce oficiální, že do jisté míry, odvislé od charakteru 
daného společenského systému, je tu vždy potřeba soukromých,
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subsidiarních intelektuálních iniciativ, podobných,
naší.

Po svým způsobem krizové sezóně, která se teď chýlí ko konci, 
stojíme před inovací sociotárních stanov• Lyslím, že záleží na 
jejich nove formulaci, na formulaci programu a cílů SIE, aby 
i s vědomím nutnosti vývojových změn byly opravdu stálé, nepo­
míjející s přibývajícím věkem našich členů.

Před čtyřmi roky jsem v Šumperku položil otázku, zpochybňují­
cí další trvání Societatis secundae. Vaše odpověď, daná neje­
nom tehdejším rozhodnutím, ale léty následující societami akti 
vity, mě- přesvědčila, že na.šc Společnost nemusí být pouze do­
časným podnikem mladistvého poblouznění, ani útulkem soukronině 
a společensky nezakotvených jedinců, -xíEe je tu jistá fundamental 
ní potřeba "hry - nehry", jejíž přínosy, emocionální i intelekt 
álné, etické, noetické i estetická, činí náš život úplnějším 
a normálnějším, normálnějším nikoli vo smyslu statisticky pře­
važujícího živostního stylu intelektuálů naší doby, ale nor­
málnějším ve smyslu přirozeněj ším , adekvátním 
podstatě lidské duše. Jak bylo kdysi řečeno lidověji "Společ­
nost jako ostrůvek, chránící před zblbnutím..." a dodal bych: 
pře duchovním okoráním.
Lili sociové! Před devíti loty jsme začali. Během té doby 

někteří odešli a jiní přišli. Pokračujeme. Leccos jsme užili 
a leccos prožili a ne vždy to bylo snadné. Ale žádná pořádná 
věc není snadná a je-li těžké něco společně začít, je mnohem 
těžší v tom společně pokračovat, nevzdát to, nepřestat. Jed­
nat tak, aby SIE měla stále koho vézt a aby bylo vždycky dost 
těch, kteří jí táhnou a řídí. S totuto orientací k nejbližší 
i vzdálené budoucnosti připíjím na zdo.r všeho, co bude před­
znamenáno naším nejbližším výletním salonem, salonem "ústavo- 
dárným".

PP
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Ve své impresi Soběslavská vyjížňka jsem se zmínil o ná­
hle ohořelých členech pp a iš, nicméně v minulé dvouměsíční 
zprávě jsem tuto informaci již nerozvinul* Takže nyní aspoň 
stručnou rekapitulaci. Pozoruhodný byl už sám fakt, že obě 
příhody se udály dva dny po sobě /?. a 8.3./<> Petr se z cykli­
stického střetu s autem celkem brzo zotavil, zato Ivanova 
srdeční choroba způsobila třítýdenní pobyt v nemocnici, kde 
ho většina sociů navštěvovala«. A přestože v dubnu už se mezi 
námi občas objevoval, ucela uzdraven stále ještě není.

187./156„řádný/ salon pořádal Leo v pátek 26.4. Přednáška 
našeho hosta na téma Objevy a omyljr Julesa Věrna byla spíše 
populárnš-naučného charakteru; následující diskuse se svezla 
právě i na vymezení literatury tohoto druhu /L.Souček, M.Iva- 
nov, J.Grygar/s. rozdílů v serióznosti mezi jednotlivými autory.

Dlouho chystaný /prvo/májový výlet na zadní Kokořínsko 
a Máchovou cestou na Bezděz jsme nakonec dvakrát přeložili 
z 1» na 2.5o a z 2. na 3.5., kdy se konečně uskutečnil. Na 
konečnou autobusu Kokořínský Důl nás však přijelo jen pět 
/pp, sp, vs, ab, ip/. Ovzduší bylo dosti mrazivé, jasná slu­
nečná obloha se střídala s přechody temných mračen, se kterých 
naštěstí padala občas jen ledová krupice, která nepromáčela 
naše svršky ani spodky.

Ubírali jsme se po červené značce přes Hlučov, Vojtěchov 
a Ráj. 0 kus dál jsme narazili na rozsáhlý koňský výběh, při­
čemž bylo nutno přejít asi třímetrový úsek močůvkjr. Petr 
s Ivankou obětavě přihodili dva tři trámy a tak byla překážka 
zdolána. Po výstupu do strmého kopce jsme pod vrchem Drnclík 
učinili na kládách tradiční siestu s opékáním uzenin. Petrův 
oheň neohrozila ani smrší. ledových krupek, kterou jsme tam 
přečkali.

Poté jsme prošli po okraji obce Houska, minuli místní 
zámek a mířili k Bezdězu. Tento se nyní stále tyčil před námi, 
jenže stále v uctivé vzdálenosti a navíc v mlžném oparu, takže 
jsme už nepovažovali za důstojné k večeru a částečně zemdleni 
vystoupit na jeho vrchol. I uhnuli jsme ze značky vlevo do 
obce Okna pod Bezdězem, kde jsme v místním hostinci načerpali 
nových tekutin. Odtud jsme popojeli vlakem do Bělé p.B. a po
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dvoukilometrovém pochodu na náměstí pokračovali autobusem do 
Prahy. Celková délka pěších úseků výletu byla určitě téměř 
20 km.

Přitom bylo domluveno, že za rok 2.května - tedy přesně 
za 1 0 let - zopakujeme památný výlet na Bezděz v původní 
trase z Doks do Bělé p.B.

Devátý výroční výlet se uskutečnil ve dnech 9.-12.5. 
na Náchodsku a Broumovsku za účasti osmi členů /pp, sp, vs, 
ab, ip, ro, bk, Bs/, což je druhý nejmenší počet po Konstan­
tinových Lázních 82. Poprvé se však stalo, že jsme odjeli 
všichni najednou /i s ro, a to ráno v 6.55!/. Ubytováni 
v náchodském hotelu Beránek bylo velmi dobré, počasí přímo 
nádherné. Ostatně všechno se doufám dozvíte z Břetasovy spe­
ciální imprese. Ten se však s námi poslední den v poledne 
po dobrém obědě v hotelu Metuj v Novém Městě nad Metují i'oz- 
loučil a odjel do Prahy. My jsme potom ještě prošli historic­
kým jádrem města, pokochali se vyhlídkou do hlubokého údolí 
Metuje , nahlédli do zámecké zahrady a občerstvili se v zá­
mecké kavárně. Při odchodu z ní nám byla panem vrchním /ty­
pickým "ze staré školy”/ nabídnuta možnost přihlásit se na 
zájezd do Dánska za 8,5 tisíce Kčs, nebol se tam právě schá­
zelo vedení zájezdu. Pak jsme se vrátili autobusem do Nácho- 
da, vyzvedli svá zavazadla v hotelu a již končil další výroč­
ní výlet. Samozřejmě s přáním, aby se neméně vydařil a za 
větší účasti příští jubilejní v Olomouci!

Plán salonů do konce sezóny:

25.5. so výletní salon Skryje - Křivoklát 
/odjezd v 8.10 ze Smíchova, nám. 14.října/

P^/ v Praze /7ob. pa/ 
30.6. so výletní salon

-vs—
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VTEŘINOVÁ HVĚZDA

Vladimír Holan

Padá sníh...A jeho nejtisší dopadnutí 
jen dočernuje řev kdesi skládaného uhlí.
Také dvě svatby najednou
ku jytují ulici milostníokovým písmem.
Bílé maso, černý lak...Konání, ne činění.
Potom se setmí...Ale ani ti nejlepší 2 možných 
nechápou a považují 2a radost 

itajovaně sobecké podráždění, chvilkové a němé,
2atímco o tom všem se teprve vysloví utrpení,
tato vteřinová hvě2da, která vysílá a utvrzuje věčnost...

/ze sbírky Na postupu 
vybrali ef'-jc/
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PETR SKOUMAL : PRIAMA REPORTÁŽ Z OBJAVENIA AHCHIME-
DOVHO ZÁKONA

'Vd 3o ni při?-, t elia,
hlušina se v da zo byrekus# du byrskúzy. V pricuej e ortriži 
outial budete za niekolko okamihov evedknmi epochálne/J udá­
losti v .. ejiridch i.uro-y , i ožno lez rozpaxov poveial, v. J 
fysiky voU'C, svodkami objevu, ntorý ovp :. vní i..orevi avbu 
rov/ie.-o ako prieutysel, idborý .ovp >.yhí taorlu • J? • ,j pi -oc,
Ictorý ovplyvní život nás v etkýeh nr rej to r voj raz­
né j pl.zaéte, ktoru-aňo v .letci via e- o.-- volá .truorf^, ale 
vystižné Zem*

w S éTeras ei uz posrime ae lnu o .-idunu .• ■: o . ■■
syrsieuzokého bazén . loto .uxusnf xnp- 1 isro, ■ o." ,o ve. a? 
IoüIüvö žiari ozr-. Jstným Jca.vrú-akyca arriiioro*}, v et ; Ir'v ,y 

c o í noci; -.o nežere au z lát ono :. ú
dané :. ; rcbný- i mozi ii . ■ i. tx.r ■ z už .ri-uJ x í.;V . .ix 
velikáni fyziky, i>rolesor bernoulli, ícvtz sř*. objrvujo Golvá­
ni, íuzntý xo...«cno:-.ov, -až'' Iv; .. i. .on, v-'i '.x ;.l-
nxk, oroí;x.or .: y, ,.: .f\ r.,y , .. ar> x~ J c ■ J ,-x V ,c r J , to «aal
ú.obre ptuan^tá, Lebo toto :oac na.i. o '• o x.y\-!:r<, .ora?-; . i 
me oj takého vleoaténo Alberte binsteina, ...o ; .o >ove. at o 
tomto flbortovi, Se au tle kuuory o:.i t min ur ■. 
ny nice také antény, t.uk :oy sou: to přirovnal# Jnj, a bere z 
aj nás chlapec# ano, Je to i<i-ižík, objevitel ol lurovky#

nho, a teraz sa už posrime co beséna# fo schod iko ch v be— 
loetnom icuyaeom o Vleku p i tom f litraui von;.', z- , rve/ irxbi-
*)j/ed«8 so üyrakus, nadřiene vítaný -ivtíki -.o • J 'Z.aAxívov; —# #
ný evojcii kolegami ne tribune. Zvolna ar. u>co s:. oro;.; < o vosy.* vfieponáhla sa, lekiom eko by ekutal teplotu#

io nevidieí orte to teleeo, Axoca iitoi-ó ná b ■* nv.c xhoovr- 
aé# Klk . žladné, a .eras až Je p©cux . v ... ■ xx
dnes o seo.emndetej ho-... i ne tu v oyr okus ach, zaéínr x-\- objar 
venio Archimeo ovho zákona , toň .o naozej c< . clu! L»*oho vedec— 
kéiio objtivu, o ktorom už ten- ožno ■ ve. r, V r V r.rie 
celou o.otergjéou vedou a technikou#

* • o j.oxqj3 na in_or.-uJu, ^-o *.■>-. r- ^jie*.-io be ^ o , ^-J ic
poveuané Archive nes so byrakuz bude, i. o au n:-.zdává, a ójb
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eobe beiesom, teda bude sám na tebe dokazovai a zároveň tým 
i stým spdsobom aj objavovai platnost svojho- dotěraz .10 ' 10 
povedai, že Jaoci yeniálneho, preclsa za tial len hypotetická-* 
ho zákona*

Zatiaí, 00 takto hovořím, Archimed.es sa ponořil, a terar 
vytláca ako ozsjstné teleso vánu kapaliny sebou aico týrcto 
telesom vy tlačenu, a možno to teraz vidiei aj ne. vašich 
obrazovkách.

Hladina bazéne etapa kulti.iok nad jovocínu rysku, teda to
v' <> a,je ta kapalina, ktoru bera z tu, před námi, v Syrakuzyeh, a 

to už v prve3 minuté objavenie svojho zákona, Archmineáes 
horkoinžko vytluče* ho nazdávam sa, že kapaliny by nie len 
mohlo, ale presnejšie povedané, málo by i viac, lebo pódia 
povodnej Árchimedovej hypotézy má váh; tel to vytldéaajej 
kvapa Liny teleso, v tomto případe teda samotného Arclmieda, 
yeniáln^ ho fyzika :■ o..,; .i ovno e i mé ho zákona, m dr
íahoovai. iio neviem, chlapec, ci Ta táto zatiaí nerne ma­
lá vrstva vytláoanej vody, <.i ta teraz tS- v syrakúzskom ba­
tone, v druhéj minuté tvojho odvážného pokusu bude nad- 
lahco v at.

ho Archimedes je veíký bojovník, atak sa nevzdává tento 
chlapec. So zajatými zub smi vytláoj. Sálej a obecenstvo nad­
šené povzbudzuje e vojno Archimeda a teraz ako by všetci tí 
c/xvácl vyt ld o a li s ním, a ano - až je to tekl Voua stupa a 
stupa a to by už aj p -dis. inojho odhadu mohlo stacií/řve/• 
Naozaj^ř

Archimedes přestává vytlá-iai, pusta sa posleciného scho- 
uíka a my všetci, ano, vážení priatelia, všetci viníme tu 
v tejto priezraonej vodě syrakúzského bazéna a . ožno aj vy 
na vašich obrazovkách móžete vidiei, a !u> tento bojovný chla- 
pec je teraz v tretej minuté svojho pokusu nad.Lah«.*ovány 
váhou kvapaliny vytláoanej svojím ielom $ko aj teleso v jed- 
nej osobě. m0žno aj vy pocujete ten pokrok, ten potlesk a 
iuy, vážení diváci doma, rnožeme p vědci len jeuno. Arcbii.ae— 
dov zákon platí.

A to je pre dnešok oó.tiel zo Syrakuz yšetko a nám ostává 
povedai len jedno jediné slovo a sice - dopocuti^.,.

Pravda, zatiaí je to neoficiálny výeledok. a skór £ ko
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medzinárodná žirí vyhodnotí dáte tciito pokusu, ozval som 
před náš mikrofon ná ho «X erta v orginizc.>:nom k miiéte pre 
usporad&nie tohto pokusu*
Rep rtér/k expertovi/: Vítejte pri ..alom rozhovore. Spýtel 
by aoíá sa takto* Co so. teraz a.cosi předběžně ocakáva od ze.”
ve de ni a Arehimedovho zákona do nej širšej praxe?
Expert/nenápadná vytahuje papírek/:Háte pravdu, tyto v^zku— 
my nás opravňují k domn nce, že podle Archimódova zákona 
může být nadlehcováno vlaotná jakokoliv táleso, ýkuiile se 
ponoří o.o určitého tekutého média* <>.
Reportér: A co clo vek?
Exp er t: Jaký, ted y aký olovék.*.
Reportér: ho, ked sa člověk ponoří vo ■.ákde do tekéiioto mé­
dia, poveazue na Jsnopa lišku, v moři, v plese, oko bud e rea- 
c-jova^, akce aby bol v sulade s ß->žiadavkami platnosti Archi— 
meo.ovho zákona, ak bude pravda zavedený aj u nás?
Expert: Ra oloví ka se Archimédův zákon zákon vztahuje prá v5 
tak jako na kterékoliv táleso stejné váhy, rozhárá a hydro- 
mechanických vlastností...
Reportér: ?>e.ku jen ván oekne za rozhovor* Válení poelucháéi, 
teraz ste to poéuli a ku tomu nie je tr ba vela dodával, 
vecl z jasných, vedecky strohých .1.sktov je napokon zřejmé, 
že ked sa Árchimeo. ov zákon doslechne přesadí co a ždého 
města, do každej dědiny, nebude už viec neplavcov, ne sude 
už viac utopených. Pravda, ak bude tento zákon zavoněný 
aj u nás. Pán inžinier, bolo vsetko v poriadku?
Expert: Ano, prechno probodlo normální- a vLeehna -v .o so vá­
ná oísla jsou platná*
Rep rtér: Palců je m pekne. Popocutic.

čtení o antice 1982—83 /oti čt no z ru- 
Kopisu z r. 1974, který byl původní itner- 
p re to ván Miloslavem átibichem v o radu 
“králíci" v pražském civ o.Ateliér /

Vybrala ab
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TARZAN (usa)

Obrázkový seriál Tarzan má dlouhou a kompliko mou his­
torii. Autorem předlohy je Američan Edgard Rice Burrou, ;hs (1875 
až 1951)» Svými díly patří jinému upadkovému žánru, a to sci-fi. 
Jeho sérii dob|ražných knih o Tarzanovi z rodu opu (u nás pře­
ložil před válkou Z. M. Kudej) vystřídaly další neméno rozsáhlé 
a úspěšné série, odehrávající se již n^ na naší olanetě, ale7 ve 
vesmíru. První z nich se odehrává na Marsu, a hrdinou je John 
Carter; druhá série je o dobrodružstvích Davida Innese, proži­
tých ve středu zeměkoule a konečné děj třetí ságy je umístěn na 
Venuši a protagonistou je Carson Napier. Všichni hrdinové jsou 
prototypy supermanů, procházejících bez úhony všemi nástrahami 
lidí i všehomíra, a jejich příběhy jsou oi podobné jako vejce 
vejci. Nesporné nejpopulárnější jc Tarzan, který byl i několi­
krát zfilmován a "zcomicsován". Román vyšel v roce 1514, jako 
seriál se objevoval od roku 1929. Tím, že Burrou ;hs pokryl svým 
příběhem všechny vrstvy s oleěnosti, od 3 iček až na dnoa, dosá­
hl úspěchu u hotově platících zákazníků někde uprostřed tohoto

v /spektra — tak alespoň vysvětloval obrovký úspěch díla jeden z 
dobových komentářů. St : jnou odezvu našly také každodenní novi­
nové stránky s Tarzanem v podobě kresleného seriálu. Když jej 
odmítl kreslit ilustrátor knižního v dání Allen St. John., byl 
angažován Harold Foster. To byla šíastná volba, nebot z Foste- 
ra se v klubal kreslíř plně vyhovující požadavkům žánru. Dosáhl 
úspěchu kromě jiného tím — paradoxně,— že opustil oblíbené 
"bubliny", a text umístil ve formě komentář na spodní okraj 
obrázků. Tak jej připodobnil evro.-ským ilustrovaným příběh m 
(což nejsou comics), resp. vyjadřovací prostředky t chto využil 
v comics. Jeho realistická kresba, která brala na vědomí třetí 
rozměr^ byla ve své době v comics převratnou novinkou. Svým pří­
močarým stylem a kreslířskou dovedností dal příběhu, který se 
pohyboval na hranici fantazií^ překv pivě přesvědčivou životnost. 
(První ukázka.) K denním stránkám v elmi brzy přibyl nedělní 
barevná strana, kterou nejprve kreslil Rax Maxon, ale brzy jej 
vystřídal Foster a Maxon si onechal denní strip. Kreslil jej 
(s dvouletou přestávkou) v letech 1931—1947, al‘ stoží stačil 
náročnému tématu a nikdy nedosáhl srovnatelná úrovně s Poste­
rem, ani se nepřiblížil IIo. .ur&ovi, který nedělní stránku pře­
vzal po Fosterovi. Durne Hogarth patří mezi nejznaannitější
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kreslíře comics a výtvarná umělce Ameriky vůbec. (Roku 1975 
byl mezinárodní porotou rvolen Kreslířem roku.) Př vzal Tarza­
na v roce 1937, nebot Foster odešel, aby vytvořil další svůj 
slavný comics, Prince Valianta. Hogarth nejprve setrvával u Foa 
terova stylu kresby, ale záhy vyvinul vlastni ruko ds, který 
patří na tomto poli k nojoriginálnějšíra. Hogarth jo znamenitý 
kreslíř, linii kresby ovládá virtuóznš a černou čárou dokáže na 
bílém prostoru papíru vytvořit zázraky. Prostor ovládá dokonale, 
a přestože dokáže ve fasnicujícím ornamentu zaplnit velkou plo- 
chu množstvím detailů vytvářejících věrohodnou iluzi prostoro- 
vosti, jsou jeho kompozice dráždivým způsobem plošné, dvojroz­
měrné. Stejně jako Poster, zachoval .i on způsob v'-opmo.nování 
textů ve formě popisků, ale nikoliv již jen na okr .ji obrázků.
S virtuozitou a grafickou nápaditostí vytvořil z písma součást 
své kresby, kompoziční doplněk, který — ač sám o sobě výtvar­
ným dílem — nepřehlušuje hlavní obrazové sdělení. (Druhá ukáz­
ka. ) Vedle Iiogartha vypadají a ax o no vy výtvory jako napodobeni­
ny snaživého žáka (Třetí ukázka).

Hjpgarth kreslil Tarzana až do roku 1950. Netřeba připo­
mínat, že původního burroughse připomínaly jeho příběhy již jen 
jménem; tvořil podle vlastních scénářů. Po r. 1950 se Ilogarth 
věnoval volné tvorbě, malbě i kresbě, ale také teorii umění. 
Publikoval několik knih, založil uměleckou školu, ala k Tarza­
novi se přeci jen vrátil. V sedmdesátých letech vytvořil dvě 
ilustrované knihy s jeho příběhy. Po jeho odchodu kreslili po­
čínaje padesátými lety Tarzany ne méně než dva desítky d: lžích 
"umělců", ale seriál svůj zenit definitivně překročil. Začaly 
také vycházet tzv. comics book s Tarzanem (sešitky tištC né na 
novinovém papíře v poloviční velikosti novinového Tormátu, ne­
závislé na periodicitě tisku, ale vydávané jednorázově nebo na 
pokračování jako samostatné publikace). Americké oriýnály se 
přetiskovaly v Evropě, a tak jsme se s i1.rzaném s--tk li i u nás, 
když byla v krizových letech přetištěna jedna taková jugosláv­
ská pirátská kopie amerického originálu. Úroveň těchto vý vorů 
je strašlivá nejen díky blboučkému příběhu, ale především kvů­
li primitivní kresbě, která kon.c konců v comics je dominantní, 
(čtvrtá ukázka.) Taková povodně braku se snad ani stařičký 
Burroughs nenadál.

lk
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Rozhodl se odejít co nejrychleji, protože se bál, žc 
prijddu ještě nijaké další záhady a všechno se zkomplikuje.
Už te3 měl o čem přemýšlet, ale aS myslel jak myslel, ne­
mohl najít vodítko.

Sestoupil po schodech dolů* V přízemí stála pořád ne 
svém místě figurína podobná Ojinn o opírala so nenuceně 
o bedny, ruce v kapsáóhX pláště s nepatrný úsměv na vosko­
vých rtech. Tedy tam nahoře to byla druhá figurína, ve všech 
podrobnostech stejná. Ironický úsměv se už vůbec nepodobal 
úí3měvu herečky Jane Frankové a Simon měl nepříjemný pocit, 
že si z něj někdo vystřelil. Zavrtěl hlavou <9 zamířil k za­
skleným dveřím, vedoucím na dvůr.
..♦Ještě než jimi prošel, falešná figurína se napřímila 
a usmála 39 o něco víc. Pravé ruka vyklouzla z kapsy pláště 
a zvedla se k obličeji, z něhož sňala černé brýle...Objevily 
sa krásné bledězelené oči.,0

Ovšem tuhle poslední mystifikaci si oimon jen představoval. 
Ani se nenamáhal, aby se otočil a zrušil by£ jen slabou pra­
vděpodobnost něčeho takového. Tak si byl jÍ3t, že tentokrát 
viděl opravdu jen Američanku z Grévinova muzea voskových 
fi&ur. přešel pres dvůr a prošel vnggáí branouj pak vyšel, 
jak se dalo čekat, na hlavní třídu Šumící chodci. Simon po­
cítil obrovskou úlevu., jako by se konečně vracel po nekoneč­
ně dlouhé odbočce do skutečnosti.

ižohlo být kolem poledního, aspoň podle slunce. Jelikož 
si minulou noc Simon včas nenařídil hodinky, zastavily 3 3 mu. 
Přesto nabyl jakési nové jistoty a rychle kráčel kupředu.
Ale neviděl žádný bufet, žádnou pivnici. .* přece v jeho vzpo­
mínce jich bylo na bulváru spousty - sněd byly o něco dál. 
Vešel hned clo první, kterou míjel.

Simon poznal to místo ihned. Bylo to tam, ede poprvé 
pil kávu, edyž odešel z opuštěného skladiště. Ale dnes 
tu bylo hodně zákazníků a měl dokonce potíž s hledaním 
volného stolku» Nakonec jeden ohjevil v temném koutě a sedl
si tam čelem do místnosti.

Mlčenlivý číšník ze včerejška v bílém saku a černých kal­
hotách dnes neměl službu - Dokud nebyl zrovna v kuchyni. 
Nadřadila jej starší žena v šedé blůze. Zamířila k nově
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příchozíqu pro objednávku. Simon jí řekl, že chce jen černou 
kávu se sklenicí vody.
Když se vrátila s tácem, na němž byl šáleček, karafa 

a sklenice, zeptalsse ji, zda tu dnes není číšník«, Neodpo­
věděla hned, jakoby přemýšlela o otázce. Pak řekla trochu 
znepokojene:
"O jakém číšníkovi to mluvíte?"
"0 muži v bílém saku, který tu obvykle obsluhuje."
"Ale tady obsluhuji jen jál Nikdo jiný tu není, ani když je 
nával."
"Jenže včera jsem přece viděl..."
"Včera jste nemohl nic vidět, byl zavírací den."
A odspechala obsluhovat. Její ton nebyl přímo nepříjemný, 

spíš smutný a otrávený. Simon se rozhlédl. Že by si byl 
splibtl ten podnik s nějakým jiným?
Když si odmyslel množství klientů, dělníků a drobných 

úředníků obou pohlaví, byla podoba skutečně zarážející. Stej­
ná skiěněná stěna oddělovala lokál od chddníku, i stolky 
byly stejně rozmístěny a stejné nápisy zdobily horní polici 
nad zinkovým pultem. Jeden z nich doporučoval též jednoduchá 
jídla: sendviče, toasty, pizzu atd,
"I když pizzu už tady dlouho nedělají," pomyslel si Simon.
Pak se podivil, jak si tím může být tak jistý. Vypil rázem 
kávu« Ale přece jen: když ceník uvádí pizzu, je snad možné 
si ji objednat? Proč si najednou myslí pravý opak? Nemá k tomu 
žádný důvod.
Ale zatímco studoval ostatní reklamy nad barem, přitáhl 

jeho pozornost malý černý rámeček s fotografií, který tu 
také &dosi zavěsil, hned vedle zákazu prodeje alkoholických 
nápojů mladistvým. Jat nepochopitelnou zvědavostí vstal 
a pod záminkou, že míří na toaletu, šel kolem fotografie«
U ní se zastavil a prohlédl si ji bedlivěji.

Představovala muže okolo třicítky v uniformě námořního 
důstojníka. Pohled jeho světlých očí Simonovi kohosi při­
pomínal. Najednou mu to došlo: byl to číšník, kteiý ho tu 
včera obsluhoval*

Větvička svěceného zimostrázu vykukovala zpoza rámečku, 
seschlá a s opadanými lístky. Pod fotkou na zažloutlém 
okraji bylo náipáno zjevně leváckým písmem:
"Marii a Jeanovi jejich tatíček."
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"Zajímá váa ta uniforma?" zeptala se servírko.

Simon si ani nevšiml, že vedle něho utírá sklenice. Sekla:
"To je můj otec. Byl to Hus."

Simon si předtím nevšiml, že uniforma není francouzská. 
Jelikož muž neměl čepici, nebyl rozdíl tak jasný. Aby něco 
řekl, zeptal se trochu hloupě, zda námořník zemřel ve službě. 
"Zahynul na moři" opravila ho žena.
JI A Vv se jmenujete uíerie?"
"Samozřejmě!" odpověděla udiveně.
Sešel do suterénji, kde byly páchnoucí záchodky. Zdi byly 

světle natřené a sloužily k zapisováni politických názorů, 
obchodník schůzek a erotických fantazií. Simon si řekl, že 
jedno z těch poselství je možná pro nej. Například tohle čer­
vené a mnohokrát opakované telefonní číslo: 765-43-Sl. Bylo 
lehké si je zapamatovat.
Když došel zpět ke svému stolu, upoutal jxeho pohled kout 

za židlí, obložený falešným dřevem. Byla v něm opřena bílé 
slepecká hůl. Simon Leeoeur si zase sedl a když šla kolem 
zasmušilá servírka, přivolalji:
"Paní, dejte mi prosím vás jednu pizzu!"
"Už ji několik měsíců neděláme, hygienik nám to zakázal."

Simon dopil vodu a zaplatil. Zamířil ke dvéřím, ale pak 
si na něco vzpomněl. "HleSrae," řekl si tiše, "málem bych 
zapomněl hůl!" Žádný jiný stolek poblíž nebyl, takže hůl 
asi nepatřila nikomu z ho3tů. Simon se rychle vrátil, vzal 
bez váhání hůl a prošel nabitým sálem s holí pod paží. Vyšel 
ven a nikdo si ničeho nevšiml,

.croti dveřím kavárny rozkládal právě prodavač» po chodníku 
hřebínky z falešné perleti a jiné drobná zboží. I když se mu 
ceny zdály přemrštěné, koupil si Simon Leeoeur černá brýle 
s hodně tmavými skly. Kámeček se mu líbil pro svůj přiléhavý 
tvar»- Neměl rád, když ho prudké jarně .slunce bodalo do očí 
postranními mezerami. Brýle si hned nasadil: padly mu dokonale.
Aniž věděl proč - sněd jen z hravosti - zavřel Simon oči 

pod kra em brýlí a jal se kráčet po chodníku, tápaje okovaným 
bodcem hole před sebou. Pociťoval přitom jakousi úlevu.
Jelikož se ještě trochu pamatoval na okolí, mohl postupovat 

bez obtíží, jen trochu pomaleji. Asi podvaceti krocích však 
už neměl představu o překážkách, které mohly stát v cestě* Cí­
til se zcela ztracen a zastavil se, ani:í otevřel oči. deho sta-
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tut slepce ho chránil před strkáním davu.
"Pane, chcete, abych vám pomohl přejít ulici?"
Oslovil ho jakýsi chlapec. Simon mohl odhadnout jeho věk, 

protože jeho hles procházel obdobím mutace.
"Ano, děkuji," odpověděl Simon "byl bych rád."
Chlapec jej vzal jemně, ale pevně za levou ruku.

"Počkejte chvíli, " řekl,"auta mají te5 zelenou".
Z toho Simon usoudil, že jsou na kraji chodníku. Sešel te­

dy zřejmě o několik metrů ze své původní dráhy. Tato zkuše­
nost ho stále fascinovala. Chtěl v ní pokračovat, dokud ji 
neukončí nějaká nepřekonatelná překážka. Našel bez potíží 
špičkou své hole žulový obrubník a nahmatal i výšku, ze které 
je nutno sestoupit na vozovku. Jeho bláznovská vytrvalost ho 
samotného překvapovala. "Já snad mám nějaký ten zatracený Oidi- 
pův komplex," řekl si s úsměvem, zatímco chlapec jej táhl 
dopředu, když se konečně auta zastavila. Ale jeho úsměv brzo 
pohasl, když si uvědomil:
"Nesluší se, abych se smál. Je to smutné být slepý..."

Za jeho zavřenými víčky se promítl mlhavý obrázek dívenky 
v bílých nabíraných šatech, stažených v pase šerpou, achvíli 
se chvěl na rozhraní vzpomínky a snu...
• • * Q

Stojí nehnuté zarámována dveřmi.Xolem ní je vše temné, nic 
není vidět, jen běloba ofiilkěení a obličeje a světlé vlasy. 
Nese před sebou velký trojramenný svícen ze žluté mosazi, 
který se leskne, ale svíčky v něm nehoří.
• O 9 •

Ptám se sám sebe, odkud tyhle představy pocházejí. Ten 
svícen už se v mé paměti objevil. Tehdy byl ale postaven 
ne. židli a svíčky hořely vedle postele s mrtvým chlapcem...

Ale te5 jsme na druhé straně ulice a já mám strach, že 
mne můj průvodce opustí. Ještě nejsem dost obratný v roli 
slepce a přeji si, aby šel se mnou dál alespoň ještě pár 
minut. Abych získal ěas, ptám se:
"Jak se jmenuješ?"
"Jmenuji se Jean, pane."
"Bydlíš tady někde?"
"Ne, bydlím ve čtrnáctém obvodu."

Te3 jsme však přece na druhém konci Paříže 1 I když pro to
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může být hodně důvodů, divím se, že se toulá takhle po ulici 
daleko ocl svého bydliště* Právě když 3e ho na to chci zeptat, 
jsem jat obavou, že se mu má zvědavost hude zdát podezřelá, 
že se lekne a uteče mi...
"Ve vercingetorixově ulici," upřesňuje chlapec svým hlasem, 

který se láme uprostřed slova.
Jmc.no galského vládce mě překvapuje: mám dojem, že právě 

ne tuhle třídu ústí jedna Vereintetorixova ulice, a nezdá 
se mi, že by v Paříži hýla jeěžě nějaká další, i/ení možné 
použít totéž jméno pro různé ulice stejného města, leda že 
by existovali dva Vercingetorixové. Sděluji to svému společní­
ku.
"Ale ne," odpovídá bez váhání,"je jen jedna Veroingetorixova 
ulice a ta je ve čtrnáctém obvodu."

Že bych si to popletl?.•.Dost Často se nám stává, že vaříme 
úplně mylným věcem...Stačí, aby se zlomek vzpomínky odněkud 
jinud dostal do nějakého sourodého, ale otevřeného celku0 
Anebo spojíme nevědomky dvě disparétní poloviny Či přeaoúíme 
pořadí prvků v kauzálním 3y3tému, a už se v naší hlavě honí 
chiméry, které působí věrohodně...

Odkládám svůj místopisný problém ne později, abych chlapce 
neodradil dotazy. Pustil už mou ruba a pochybuji, že by mne 
ještě moc dlouho doprovázel. Jistě jej čekají rodiče na oběd.

Jelikož už dlouho nic neřekl, bojím se na chíli, že už 
je pryč a že budu muset pokračovat bez jeho pomoci, ; U3Ím 
asi vypadat hodně bezbranně, nebot slyším jeho uklidňující 
i když přeskakující hlas.
"Nezdá se," říká, "že byste byl zvyklý chodit sám. Chcete, 
abych s vámi ještě zůstal? Kam vifestně jdete?"

Otázka roně uvádí do rozpaků. Avšak nesmím dát najevo nejis­
totu. Aby nepřišel na to, že sám nevíra, kam jdu, říkám bez 
uvažování:
"Na 3eberní nádraží,"
"Tak to jsme nemuseli přecházet. Je to na druhé straně. 1 
Samozřejmě má pravdu. Spěšně mu vysvětluji:

"i.yslel jsem, že tenhle chodník bude volnější,"
"To je fakt. Ale v každém případě byste mel zahnout -oprava.
Jdete na vlak?"

"Ne, čekám přítele."
"A odkud?" »i"2 Ame t e ro damu»
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"V kolik hodin?"

Už jsem se zase dostal na nebezpečnou půdu. oan aby opravdu 
existoval nějaký vlak tak brzo odpolednel Daštěstí je neprav­
děpodobné, že by dítě znělo jízdní rád0
"Už si nepamatuji přesnou hodinu," říkám* "Ale mám ještě ur­
čitě dost času."
"wychllk z Amsterodamu přijíždí ve dvanáct třicet čtyři,”
praví hoch, "ilů eme tem být vča3, když půjdeme zkratkou* Poj3te,
pospěšme si,"

KAPITOLA 7
"Půjdeme uličkou," říká chlapec."Bude to rychlejší. Ale budete 
muset dát pozor, kam šlápnout} je tam dost hrbolaté dláždění. 
Zato tam nejsou ani chodci, ani auta."
"Dobrá. Dám si pozor."
"Povedu vás, jek to půjde. Kdyby nastale, nějaká vetší, potíž, 
stisknu vám silněji ruku... Tak, tady to je: musíme zahnout 
doprava."
Bylo by samozřejmě lepší otevřít oči. Bylo by to opatrněj­

ší © jistě i pohodlnější. Ale rozhodl jsem se jít naslepo 
tak dlouho, dokud to bude jen trochu možné. Je to něco ja.co 
hloupá sázka. Jednám jako cvok, jako děcko, a na to nejsem 
zvyklý...
Zároveň však temnota, ke Icteré jsem se odsoudil, vyhovuje 

myšlenkové nejistotě, v níž se potácím od probuzení. Dobrovol­
ná slepota je snad metaforou, objektivním odrazem nebo zdvoje­
ním. .,

Hoch mě tečí vleče za levou paži. Jde dlouhými, lehký d a 
jistými kroky, jejichž rytmus nemohu vystihnout, ušel bych 
se vrhnout kupředu, risknout to, ale bojím se: tápu holí před 
sebou, jako bych se bál, že se najednou octnu na craji ropasti, 
"Nepůjdete-li rychleji," říká chlapec, "nebudete u vlaku včas, 
zmeškáte kamaráda a budeme ho pak muset hledat po celém ná­
draží. "

Mně ovšem nezáleží na hodině, kdy přijdu no nádraží. A pře­
ce následuji důvěřivě a snaživě svého průvodce, em zvláštní 
pocit, že mne vede k něěeau důležitému, o Čemž nic nevím a co 
by ani nemuselo souviset s nádražím a s vlakem.

Tato předtucha mne nutí stále odvážněji šlapat po telenu,
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na který si aá chodidla postupně zvykají. Brzy už se cítím 
docela dobře. _;koro jako bych plul v jiném skupenství...
Nevěděl jsem, že moje nohy budou tek samostatně fungovat. 

Chtěly by dokonce jít ještě rychlggi, vedeny silou, na které 
nemá chlapec žádný podíl. Teä už bych běžel, kdyby to po mně 
chtěl..*

Ale najednou zakopne, ani nemám ěas jej zadržet, protože 
mi jeho ruka vyklouzla a slyším jen, jak těžce upadl zrovna 
př-edeýmnou. Tak tak že jsem nespadl na něj a že se neválíme 
ve trně jako nějaké postavy z Becketta. Při té px*edstavě pro­
pukám v smích a napřimuji se.
Můj průvodce však se svému pádu nesměje. Neříká nic. Nesu­
ším ho. Je snad iraněn? Způsobil si otřes mozku nebo ránu 

na hlavě, jak narazil do vyčnívající dlažební kostky?
Volám ho jménem a ptám,se, zda si neublížil. Ale neodpovídá. 

Je hluboké ticho. Začínám mít vážné obavy, hmatám holí po 
dlažbě...

Tělo leží napříč vozovky a nehýbe se, flekám si o nakláním 
se k němu. Pouštím hůl, abych ohmatal jeho Šaty. Nereaguje.
Na prstech cítím lepkavou tekutinu, jejíž povahu nejsem s to 
určit,

Tentokrát už mám strach. Snímám černé brýle...Osem oslněn 
světlem, jemuž jsem mezitím odvykl. Pak se všechno zklidní 
a upřesní, vše dostává určité obrysy jako fotografie z po­
laroidu. ..Je to opakující se snové prostředí, plné úzkosti, 
u jeho# jednoho místa se nemohu hnout,..

Dlouhé pustá ulička přede mnou mi cosi připomíná, ale 
hevím, odkud to prameníj mám jen dojem, že už jsem tu byl 
nejméně jednou, a to dost nedávno...

Ulička je rovná a liduprázdná, snad ji lidé opustili 
kvůli nějaké karanténě, Z obou stran se rýsují nízké bu­
dovy, více méně poničené: barabizny se zejícími otvory, 
skladiště, slepé zdi a zhroucené ploty...

Na dlažbě, která nebyla opravována nejméně sto let, leží 
asi dvanáctiletý hoch v šedé haleně, v pase 3tsžené, jaké 
nosívali chlapci v minulém století. Leží na břiše a je 
asi v bezvědomí...

To všechno se už zřejmě stalo někdy dříve, alespoň jednou. 
Tato ji3tě výjimečná situace, které jsem svědkem, opakuje
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snad nějakou předchozí^ ja jíž peripetie jsem možná sám 
prožil a kde jsem hrál tutéž roli...Ale kdy o kde?

Postupně vzpomínka oiizí...díni víc ji chci zaenytit, 
tím víc rai uniká. ..Poslední zéblett#..a dost. Byla to jon 
kratičká iluze. Znám přece dobře ty živé a prchavé před­
stavy, má je hodně lidí a někdy se jim říká vzpomínky 
na budoucnost.

Jedná se ovšem spíš o vzpomínky na přítomnost. Hyslíme 
si totiž, že to, co se nám právě děje, už se stalo předtím, 
jako by se přítomnost rozdvojovala na dvě stejná poloviny, 
kíomentální skutečnost a k tomu ještě její přízrak, který 
hned mizí...Chtěli bychom jej zachytit, ale poletuje před 
našima očima jako průsvitný motýl nebo světýlko-bludička, 
jejíž jsme obětí...Za deset vteřin je po všem.

Co se jjí&k# týká raněného, uklidňuje runě jeona věc. Lepkavé 
tekutin© není krev, ale obyčejné bláto, smíšené se rzí, cterá 
zůstala v díře po posledním dešti. i>ítě na štěstí pro své 
čisté šaty upadlo jen ne okraj louže - asi mně chtělo před 
ní ochránit a samo ztratilo rovnováhu, doufejme, že následky 
pádu nebudou nijak vážné.

Ale měl bych se mu co nejr^chleji věnovat. I když si nic 
nezlomil, jeho mdloby mohou znamenat, že utrpěl vnitřní 
zranění. A přece na něm není nic vidět, ani kdj^ž ho velmi 
jemně obracím na záda.

Obličej je netknutý, oči zavřené, nekli iyste, že opí.
Puls a dech normální, i když slabší, imisím jednat. Nikdo 
jiný mi nepomůže.

iídyby tu ně%o bydlel, šel bych pro pomoc. Odnesl bych 
dítě aovnitž, soucitné ženy by je uložily do postele 
a zavolali bychom na první pomoc a na policii.

Ale jsou tu vůbec nájemníci? V těch barabiznách, otevřených 
větru a dešti? To bych se divil, ulohli by tu žít ještě tak 
tuláci, ale ti semi vysmějí, když budu entit postel nebo 
telefon, A vyřušía-li je při nekalé činnosti, ucnystaji i- 
možná ještě horší přivítání.

Teprve v té chvíli zjištuji, že napravo je malý dvou­
patrový důai v poněkud lepším stavu. Okna mají všechny ta­
bulky. Dveře jsou pootevřené...Tedy tam se pokusím nejdříve. 
Jakmile alespoň dostanu raněného poa střechu, ouau klidnější.
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Nevita proč, ala zdá se mi, že pokračování už znám: strčím 

nohou do vrat, vejdu do neznámého domu s dítčtem v náručí.
Bude tam tma a pusto. Všimnu si nepatrné namodralé záře, 
linoucí se z prvního patra. Pomalu vystoupím po strmém scho­
dišti, které bude v tichu skřípat...

Vím to. Vzpomínámjsi na to.. .Vzpomínám si na ten dům přesn 
jako na přelud., „na všechny události, které se tady už snad 
staly, které jsem už postupně prožil, kterých jsem se už 
aktivně zúčastnil.. .Ale kdy to bylo?

Nahoře na schodech jsou dveře pootevřené. Stojí v nich 
velká štíhlá dívka s velmi světlými vlasy, jako by na někoho 
čekala. Je oblečen© v bílých šatech z lehké průsvitné látky, 
třepotající se nepravděpodobným vánkem. Záhyby šatů zachycují 
odraz modravého světla, které přichází kdoví odkud.
Nepopsatelný úsměv, mladistvý, s&hdký i nepřítomný, dělil 

její bledé rty. Veliké zelené oči, v šeru ještě rozšířené, 
svítily podivným leskem "jakoby z jiného světa", pomyslel 
si Simon Lecoeur, když ji uviděl.
Zůstal nehybně stát na prahu pokoje, drže v náručí omdle­

lého chlapce "jako náruč růží, nesenou darem". Zasažen kou­
zleni pozoroval úžasné zjevení a bál se, že každým okamžikem 
zmizí jako dým, zvláště když trochu silnější závan /kterému 
žádný jiný předmět v místnosti nebyl vystaven/ rozvlnil kolem 
ní její závoje "jako plameny popelavé barvy?

Po dost dlouhé době /nedala se přesně změřit/, během níž 
Simon nedokázal vymyslet žádnou větu, která by odpovídala ne­
obvyklé situaci, řekl ze zoufalství jednoduše:
"Nějaké dítě si ublížilol"
"Ano, vím o tom," řekla dívka, ale s takovým zpožděním, že 
to vypadalo, jako by Šimonova slova musela urazit obrovskou 
vzdálenost, než k ní doletěla. Pak dodala:"dobrý don. Jme­
nuji se Djinn."
Měla něžný jakoby zdálky znějící hlas, nezachytitelný 

stejně jako její oči.
"Vy jste víla?" zeptal se jí Simon.
"duch, skřítek nebo dívka, co chcete."
"Jmenuji se Simon Lecoeur," řekl Simon.
"Ano, já vím," děla neznámá.

Měla lehký cizí, snad anglický přízvuk, pokud to nebyly 
zpěvavé názvuky sirény. dsměKV se jí přitom prohloubil.
Řekli byste, že mluví odjinud z jakési veliké dálky v čase,
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že je v budoucnosti, kde už je v . :chno dokončeno.
Otevřela dveře do šířky, aby mohl Simon lépe projít, Ukáže- 

la mu ladnými pohybem paže /která přitom vymanila z širo­
kého čole otev eného rukávu/ mosaznou staromódní postel,jusjiž 
čelo se opíralo o zecí pod ebenovým krucifixem a bylo z obou 
Stran obestavěno svícny ze zlaceného bronzu, obtíženými 
mnoha svíčkemi. Djinn ge začala jednu po druhé pomalu zapalo­
vat.
"Vypadá to jako katefalk," řekl limon.
s,n nebudou snad všechny postele jednou úmrtní?" odtušila ívk 
sotva sifcjršiteinš. Pak její hlas nabyl ve ší pevnosti a mateř— 
skosti: "Jakmile jej položíte ne ta bílá prostěradla, Jean 
usne spánkem beze snů.“
"Vy tedy víte, že ee jmenuje Joan?;i
MA jak by se měl jinak jmenovat? Všichni malí hoši a . jmenu­
ji Jean a malé dívky zase íerie. Věděl byste to, kdybys t: byl 
zdejší»"
Simon si říkal, co asi myslí tím "zdejší." Znamená to 

tenhle zvláštní dům, tu opuštěnou ulici? Nebo něco jiného? 
Simon položil velmi opatrně chlapce na postel, Djinn mu 
složila ruce ne prsou, jak se to dělá zesnulým.

Chlapec nekladl sebemenší odpor © ni je:: nereagoval. í;l 
stále otevřené oči s nehybnými panenkami. Plame; .y svící 
v nich za žíhaly pohyblivé odlesky, ,:teré mu dodávaly jakýsi 
nadpřirozený, děsuplný a horečný život.

Djinn stála nehybně u postele a dívala se ne ni .klidným 
výrazem. Jak byla oděna do nehmotných mlžných ; tn, mohla 
být považována za jakéhosi endšla strážce, bdícího nad odpo­
činkem utýraného srdce.

oimon musel vyvinout značné úsilí, nej byl schopen v tis— 
nivém tichu položit dívce další otázku:
"Snad také víte, co mu je?"
"Jsou to prudké poruchy paměti, které u něj vyvolávají ii.i- 
tečnou ztrátu vědomí a jednou jej skutečně zabijí, i él by 
si odpočinout, jinak se jeho příliš namíJianý mozek unaví 
a nervové buňky zahynou vyčerpáním, je;tě než vyroste.•
"A co je to přesně za poruchy?"
"Vzpotaíná si velice přesně na to, co se .ještě nestalo; co 
ac mu stane zítra nebo co oude dělat příští rok, 1 vy jata 
jen postava z jeho chorobných vzpomínek. A. se probudí, 
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vy odtud ihned Äzite, protože jste sem vlastně ještě ani 
nevstoupil..."
"Přijdu sem tedy později?"
"Ano, zcela určitě."
"A kdy to bude?"
''Přesné datum neznám, bude to přibližně v polovině příštího 
týdne."
"A co vy, Djinn, co bude s vámi, až se probudí?"
ÍÍJá zmizím také. Zmizíme oba dva zároveň."
"Ale kam půjdeme? Zůstaneme spolu?"
"Ne, to ne. Odporovalo by to chronologii. Snažte se to pocho­
pit: vy půjdete tam, kde byste měl být tečí, do vaší přítomné 
skutečnosti..."
"Co myslíte tím ^přítomné '*?"
"Je to vaše budoucí já, která je tady, a to omylem. Vaše 
přítomné já je několik kilometrů odtud a myslím, že se účastní 
nějaké ekologické manifestace proti nadvládě elektroniky 
nebo něco takového."
"A co vy?"
"Já jsem bohužel mrtvá už asi tři roky a nikam tedy nepůjdu.
To jen Jeanův porouchaný mozek más náhodou svedl dohromady.
Já patřím do minulosti, kdežto vy, Simone, do jeho budou­
cí existence.Už tomu rozumíte?"

Ale Simon nedokázal pochopit - ne-li pouze zcela abstraktně - 
co to všechno znamená materiálně. Aby vyzkoušel, není-li jen 
něčí představou, štípl se silně do ucha* Pocítil normální 
bolest. Ale co to dokazuje?

Musel odolávat závrati, kterou jeho rozum cítil nad ví­
rem času a prostoru. Ta průsvitná a snová dívka je možná 
úplně šílená.. .Podíval se na ni. Djinn |jo s úsměvem pozoro­
vala.
«Štípáte se do ucha," řekla, "abyste zjistil, zda se vám to 
jen nezdá. Ale vy nesníte: &ú!M jste;, "a to je něco docela 
jiného. Dokonce i já, která jsem přece mrtvá, mohu ještě 
cítit tělesnou bolest nebo potěšení: jsou to má minulá utrpe­
ní a rac..osti, na něž si tohle příliš receptivní dítko vzpo­
míná a jimž dává znovu ožít, i když je to časem poněkud 
setřené."

Simona zaplavily protichůdné pocity. Na jedné straně ho 
podivná dívka fascinovala a aniž si to přiznal, bal se,ze mu
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zmizí. I kdyby přicházela z říše stínů, měl chut zůstat 
s ní. Ale zároveň ho všechny ty absurdity zlobily: měl do­
jem, že mu vykládá nesmyslné historky, aby se mu vysmála.
Pokusil se klidně uvazovat. Tato scéna, kterou právě pro­

žívá, může nájbežet do chlapcovy nebo do jeho vlastní budouc­
nosti jen pod podmínkou, že osoby v místnosti se tam později 
opravdu sejdou, například příští týden. Ale to bylo za nor­
málních podmínek nemožná, pokud je dívka už několik let 
mrtvá.
Zrovna tak je anachronismus, aby se scéna odehrávající se 

teň stala v minulosti, protože on sám Djinn nikdy za jejího 
života nepotkal...

Najednou tuto jistotu proíal blesk pochybnosti...Šimono­
vým mozkem projela vzpomínka ne. setkání se světlovlasou 
dívkou se svěllezelenýraa očima a lehkým americkým přízvukem... 
Dojem zase hned zmizel, ale chlapec už jej asi zaregistroval.

Snad si to oimon popletl s obrazem Jane Frankové, která 
ho v jednou filmu tak silně zaujala? Tohle vysveltení mu 
nevyhovovalo. Á znovu dostal strach, že se chlapec probere 
z mdloby a Djinn se mu před očima vypaří.
V tu chvíli si Simon všiml jedné důležité podrobnosti v po­

koji, které předtím kupodivu nevěnoval pozornost. Záclony 
byly zatažené. Byly z těžké tmavočervené látky, jistě velmi 
staré, protože záhyby byly věkem prodřené až na osnovu.
Úplně zakrývaly okna, která musela vést na ulici. Proč byly 
zatažené, když je bílý den?

Ale Simon ještě zauvažoval, zda je skutečně "bílý den". 
Kolik je vlastně hodin? Náhle se ho zmocnila panika, běžel 
k oknům, jimiž neprosvítalo žádné světlo, a nadzdvihl cíp 
látky.

Venku byla černá noc. Ulička se nořila do trny, nebe bylo 
bez hvězd a bez měsíce. Nebylo znát žádné elektrické světlo. 
Jenom jedna lucerna dost daleko ozařovala namodralým svitem 
kruh o průměru pár metrů.

Simon spustil závěs. Přišla noc tak rychle? Anebo se tu 
čas odvíjí podle jiných zákonů? Simon se chtěl podívat na 
hodinky, ale nešly. Ručičky ukazovaly právě dvanáct hodin. 
Mohla to být půlnoc, mohlo to být poledne.

Na stěně mezi okny visela fotografie pod sklem, zarámovaná 
do černého dřeva, zpod kterého vykukoval kousek svěceného
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zimostrázu. Simon so fcXXMj podíval zblízka. Ale světlo svíčěk 
nestačilo, aby rozeznal rysy muže v uniformě.
Simona posedla náhlá touha uvidět ten obličej, jakoby lo 

o něco veledůležitého. Vrt til se rychle k posteli, uchopil jeden 
svícen a šel k obrázku, který osvětlil, jak mohl.

Skoro by se byl vsadil, že je to jeho vlastní fotografie.
Nebylo tu m/lky. Obličej bylo vidět docela jasně, i l^dyž byl 
o dva tři roky starší, což mu dodávalo vážnosti a zralosti.

.jimon ztuhl překvapením. Nemohl 3e odtrhnout od 3vého portrétu, 
který se na něj díval s nepa rným úsměvem a tvářil se zároveň 
bratrsky i posměšně.

Měl na sobě ne obrázku uniformu válečného námořnictva a vý- 
ložkami prvního důstojníka. Uniforma ale nebyla táž jako ve 
francouzské armádě. Simon ostatně nikdy nebyl ani voják, ani 
námořník. Kopie měla sépiovou barvu a bylavybledlé. řopírbyl 
zažloutlý stářím a tečkovaný hnědými a šedavými skvrnkami.
Na dolním okraji byly šikmo napsány dvě rukopisné řádky. Si­

mon poznal svůj rukopis s opačným sklonem jako to bývá u leváků. 
Potichu si přečetl: "Marii a Jeanovi jejich tatíček."

Simon Lecoeur se otočil. Bezhlučně se k němu blížila Djinn 
a pobaveně a skoro něžně ho pozorovala.
"Tak vidíte," řekla, "to je vaše fotografie za několik let."
"Ona také patří do abnormální Jeanovy paměti a do mé budoucnosti?" 
"Jistěže, jako všechno tady."
"i^roině vás?"
"Ano, přesně tak. Nebot Jean plete čas dohromady a proto se 
věci vymykají pravidlům a jsou nesrozumitelné. •’
"Sekla jste před chvílí, že sem přijdu za pér dní, že?A proč?
Co tu budu dělat?"
"Přinesete samozřejmě raněného chlapce, cterý je zřejmě vaší m 
synem."
"Jean že je můj syn?"
"Bude to váš syn, jak dokazuje věnování na lotografii. a. bu­
dete mít i čerti, která se bude jmenovat ^arie.”
"Ale vždyí to není možnél Nemohu mít za týden osmiletá dítě, 
které se ještě nenarodilo a které vy znáte víc než dva. roky I’ 
"Uvažujete jako pravý Francouz: pozitivista a kartezián* ••
Já jsem řekla jen tolik, že sem přijdete za. několik dní "poprvé %
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Budete sem ale pak: chodit častěji,, Asi tu budete bydlet 
se svou ženou a dětmi. Proč by jinak byla vaše fotografie 
na stě&ě?”
"Vy {je jste Francouzka?"
"Nebyla jsem. Byla jsem Američanka."

"A čím jste byla?"
"Filmovou herečkou."
"N© co jste umřela?"
"Na poruchu stroje, způsobenou bláznivým počítačem.Protoyted bojuji proti mechanizaci a informatice."
"Jak to, te3? Myslel jsem, že jste mrtvál"
"No a? Vy jste taky mrtvý 1 Nevšiml jste si, že vaše fotografie 
je v černém smutečním rámečku se svěcenou větvičkou, která 
bdí nad vaší duší?"
"Na co jsem ale umřel? Nebo spíš, na co umřu?" zvolal Simon 
zoufale.
"Zahynete na moři," odvětila Jjinn s klidem.

To už bylo přílišo Simon se naposledy pokusil vymanit se 
z noční můry, protože nic jiného to být nemohlo. Pomyslel si, 
že nejdřív se musí odreagovat: zařvat, vrazit hlavou do zdi 
nebo něco rozbít.

Vztekle hodil hořící svícen na zem a rozhodným krokem 
zamířil k té příliš hezké dívee, která si z něj dělala 
dobrý den. Popadl ji kolem pasu. Místo aby kladla odpor, 
smyslně se k němu přivinula, což Simon vůbec nečekal. Na 
přízrak měla příliš teplé a měkké tělo,..Vedla jej k lůžku, 
ze kterého zatím chlapec zmizel, vyrušen asi hlukem. Na zemi 
dál hořely svíčky nebezpečně blízko závěsů.

To bylo to poslední, co Simon z pokoje jasně vnímal, 
než se propadl do sladké tmy.

KAPITOLA 8

Když jsem loni přijela do Francie, seznámila jsem se 
náhodou se Simonem Lecoeuremjt který si říkal, nevím proč, 
také Boris.

Hned se mi zalíbil. Byl hezký, na Francouze velký, a měl 
velmi hohatou představivost. Každou chvíli si měnil všední 
události v podivná romantická dobrodružství, jaká najdeme 
ve sci~fi povídkách.
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Skoro hned mi došlo, že budu muset mít trpělivost, 

budu-li chtít tolerovat jeho výstřední výmysly nebo snad 
přímo cvokórny. "Budu ho muset mít hodně ráda," řekla jsem 
si hned první den. "Jinak bychom si brzo začali jít na nervy,"

Setkali jsme se dost zvláštním, i když současně banálním 
způsobem. V novinách vyšel inzerát. Oba jsme hledali zrovna 
nějakou vedlejší práci, která by nám zajistila bez velké 
námahy nějaký ten groš navíc, stejně jako já tvrdil, že 
studuje.
Byl to stručný inzerát v telegrafickém stylu s více či 

méně jasnými zkratkami. Hledal ml.m, nebo ml.ž. na hlídání 
dvou dětí, chlapce a děvčete, hlavně po večerech. Mělo se 
také pro ně chodit do školy a vodit je občas do £00 a tak 
podobně. Já a Simon jsme se oba dostavili no schůzku, ale 
nikdo jiný nepřišel.

Inzerent musel mezitím na celou záležitost rezignovat 
anebo ji už vyřešil nějak jinak. Prostě když jsme se se 
Simonem sešli, oba jsme si mysleli, že máme před sebou 
případného zaměstnavatele.

Když jsme zjistili, že z toho nic nebude, byla jsem dost 
zklamané. Simon se nedal vyvést z míry ani na vteřinu a dál 
se mnou mluvil, jako bych byla jeho nadřízená.
"Nevadilo by vám," zeptala jsem se ho tedy, "pracovat pod 
vedením dítoky?"

Odvětil,že to se mu naopak líbí.
Hekl "líbí", ne "líbilo by se"f. což znamenalo, že pokraču­

je ve hře. Předstírala jsem tedy, že jsem to, co chce, pro­
tože to byüp legrační a hlavně se mi zdál zábavný a přitažliv;

Dodala jsem dokonce, že ty dvě děti, které bude hlídat, 
nejsou snadným oříškem: patří totiž kjkteroriotické organizaci 
které vyhazuje do povětří atomové elektrárny.Bylo to hlou­
pé, a nevím, proč mě napadlo právě tohle.

Pak jsme šli do pivnice na blízkém bulváru, kde mi objed­
nal toflst a bílou kávu. Chtěla jsem si dát pizzu, ale začal 
si ihned vymýšlet bajky o tom, že prý tam servírují špionům 
otrávená jídla, aby se jich zbavili.
Jelikož číšník byl nemluva ponurého vzMeúu, Simon začal 

tvrdit, že je to sovětský agent, na jehož rozkaz obě dšti 
pracují.
Byli jsme moc veselí. Šeptali jsme si do ucha, aby nás
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číšník neslyšel, jako špioni nebo milenci. Všechno se náa 
zdálo úžasně vtipné, všec'no plulo ve zvláštní, privilegované, 
skoro nadpřirozené atmosféře®

Bílá káva byla ale odporná. Můj společnic mi s naprostou 
vážností vysvětlil, žejkdybych by pila jen černou kávu, oslepla 
bych, protože mám světlezelené oči. Využil toho pochopitel­
ně k několika tradičním poklonám mému "tajuplnému pohledu" 
a. zvláště "mimozemské záři" mých zřítelnic®

Musela jsem jít na Severní nádraží čekat přítelkyni 
Karolinu, které měla přijet vlakem z Amsterodamu* Nebylo 
to moc daleko od místa, kde jsme byli. Simon si samozřejmě 
přál mě doprovodit a navrhl, abychom šli pěšky. Spíše bych 
měla napsat: Simon rozhodl, že půjdeme pěšky. iJeboí jeho 
překypující fantazie se paradoxně snoubila s dost silným 
autoritäretvím0
Dali jsme se na pochod v dobré náladě. Simon vymýšlel 

všemožné historky, týkající se míst a lidí, které jsme 
míjeli® Vydal se podivnou trasou, kterou si sám nebyl moc 
jistý. Uličky to byly čím dál opuštěnější, což měla být 
podle něj zkratka.
Nakonec jsme se ztratili. Měla jsem strach, že přijdu 

pozdě a Simon už mi nepřipadal tak zábavný. Byla jsem 
ráda, když jelo kolem taxi, jehož přítomnost v těchto 
liduprázdných Icončinách mi připadala jako zázrak.

Než jsem ss rozloučila se svým průvodcem, který odmítl 
z jakýchsi 'výstředních důvodů nastoupit se mnou do taxíku, 
dali jsme si schůzku na zítřejší den pod záminkou /úmyslně 
absurdní/, že musíme znovu prozkoumat tuhl: zpustlou čtvrí 
bez jakýchkoli turistických atrakcí. Měli jsme se sejít 
právě na místě, kde jsme se rozešli: uprostřed dlouhé 
rovné uličky mezi starými ploty a pobořenými zdmi, kde 
byl jen jakýsi zchátralý domek.

Jelikož jsem se bála, že to sama nenajdu, rozhodli jsme 
se, že se raději sejdeme v té kavárně nebo pivnici, kde 
jsme předtím byli. Pivo tam snáď bude lepší než káva.

Šofér taxíku mezitím ztrácel trpělivost. Tvrdil, ze 
překáží provozu, což byla vyložená pitomost, protože tam 
žádný provoz nebyl. Blížila se hodina příjezdu rychlíku 
a my se Simonem jsme se konečně rozloučili. V poslední chvíli
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na mě ještě zavolal snadno zapamstova eine telefonní číslo: 
765-43-21.

Když už jsem seděla v taxíku, starém a rozhrkaném ještě 
hůž než v New-Yorku, všimla jsem si, že je jasně žlutý jako 
u nás, i když ve Francii je to spíš výjimka. /Simon se tomu 
však nijak nedivil,/

A pak jsem přemýši&la o tom, jak to, že se taxík vy­
skytl právě na naší trase. Taxíky obyčejně nebloumají v ta­
kových neobydlených místech. Bylo to nepochopitelné.,,

Moje rozčilení vzrostlo, když jsem zjistila, že šofér 
nasměroval zpětné zrcátko tak, sborně mohl pohodlně sledovat, 
místo aby dával pozor, co je za námi, Cdyž jsem so setkala 
s jeho pohledem, ani neuhnul očima. Měl hrubé, nepravidelné 
rysy a vypadal podezřele.

Vadily mi ty jeho tmavé zapadlé oči, které na mne upřeně 
hleděly v zrcátku. /Znal tak dobře labyrint uliček, že rohl 
řídit slušnou rychlostí, aniž by se vůbec díval na cestu?/ 
Zeptala jsem se, zda je Severní nádraží ještě daleko. Zkři­
vil dost příšerně obličej - snad to byl nepovedený úsměv - 
a řekl pomalu:
"Nestarejte se, hned tam hudeme."

Tato neškodná věta? vyslovená tím jehoa hlasem /někdko 
bázlivější by řekl přímo hrozivě/ jen zvýšila mé napětí.
Pak jsem si vyčetla svou přehnanou poáezřívavost e řekla 
si, že Šimonova šílená představivost bude asi nakažlivá.
Když jsme se se Simonem loučili, myslela jsem, že jsme 

blízko nádraží, ale taxík jel dlouho a projížděl mna ne­
známými místy, které vypadala spíš jako předměstí.

Pak jsme najednou odbočili a octli se přímo před známou 
fasádou Severního náoraží. Na kraji chodníku, tam kde taxíky 
po prudkém přibrzdění výplivují své zákazníky, na aae čekal 
Simon.

Otevřel mi galantně dvířka a zřejmě i zaplatil, protože 
šofér ihned plnou rychlostí odstartoval.

Předtím si sice něco krátce řekli, ale nevšimla jsem si 
žádného gesta, které by připomínalo pl&cení.
Byla jsem ostatně úplně ohromc-ná náhlým Šimonovým zjevením. 

Usmíval se mile a šíastně jako dítě, kterému se povedl pěkný 
kousek. Zeptala, jsem se ho, jak se sem dostal.
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"Ale," odpověděl, "šel jsem zkratkou,"
"Přišel jste pěšky?"
"Samozřejmě* Už tu ne vás šekém deset minut."
"Ale to není možnéi*
"Snad to není možné, ale je to pravda. Ztratila jste qpustu 
času jízdou. A teň jste zmeškala vlak i přítelkyni."

To byla bohužel pravda. Hela jsem téměř deset minut zpo­
ždění a(budu mít co dělat, abych našla v davu Karolinu. Měla 
jsem na ni ěekat u východu z nástupiště.
"Podle mne," řekl Simon,"vás ten šofér schválně povozil.
Když jste tak dlouho nejela, myslel jsem, že už nepřijedete 
nikdy, žluté taxíky totiž většinou slouží k únosům. U ná3 
je to zvykem.Budete si muset dát větší pozor. V Paříži každý 
den zmizí aspoň tucet hezkých dívek. Ostatně stráví svůj 
život v luxusních nevěstincích v Bejrdtu, Makau a Buenos 
Aires. Zrovna minulý týden se přišlo na to, že..."

Pak najednou jakoby si vzpomněl na něco naléhavého. Ne- 
ciial svých fabulací a překotně prohlásil:
"Promiňte, už musím jít. Hodně jsem ee opozdil...Tak tedy 
zítra, jak jsme si řekli."

Nasadil přitom hluboký a tajemný tón, jakoby se bál uší 
případných špehů. Odpověděla jsem: "Tak zítra!" a už jsem. 
iriděla, jak se žene pryč. Ztratil se hned v davu.

Obrátila jsem se k nádraží a udiděla Karolinu, jak se 
ke mně blíží se zářivým úsměvem. K mému překvapení vedle 
za ruku SX velmi hezké sedmi^osmileté děvčátko. V pravé 
ruce držela kufr a aby mi mohla zamávat, musela pustit děvčát­
ko. Zavolala na mne bez ohledu na chodce, kteří spěchali cea 
a tam:

m

"Tak takhle na mě čekáš na nástupišti! Bavíš se s mladíky 
a je ti jedno, kdy přijíždí vlak!"

Přiběhla až ke mně a jsco obvykle mě bouřlivě objala. 
Děvčátko se diskrétně dívalo stranou jako dobře vychovaná 
osoba, která ještě nebyla představena. Řeřla jsem:
"Ano, mám trochu zpoždění. Promiň, vysvětlím t.i to..."
"Není co vysvětlovat. Dobře jsem viděla, že jsi stála s hez­
kým mladým mužem. A teči ti představím Idsrii. Je to dcerka 
mého bratra Josefa a Jeanny. Svěřili mi ji příbuzní v Amstero­
damu, abych ji zavezla k rodičům."
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Děvčátko provedlo vážně a pečlivě jakousi obřadnou a složi­

tou pok&onu, jakým se učily slečny tak před padesáti lety.
Řekla jsem:"Ahoj, Mariel" a Karolina začala s chutí vysvětlo­
vat:
"Byla na prázdninách u tety, víš? Sestra Jeanny se vdala, jak 
už jsem ti možná říkala, za ruského námořního důstojníka. 
Jmenuje se Boris. Požádal o azyl při vykládání lodi v Haagu."
Malá Marie to komentovala vážným tónea dospělé osoby:

"Strýček Boris vlastně není politický urpchlík. Je to so­
větský agent, vydávající se za disidenta. Má zanášet rozepře 
s nepořádky mezi pracovníky atomového průmyslu."
"Na to jsi přišla sama?" zeptala jsem se jí pobaveně.
"Ano, sama," odvopěděla nevzrušeně. "Dobře jsem viděla, že má 
své číslo agenta vytetované modře na levém zápěstí. Snaží se 
to schovat pod koženou bandáž, kterou prý nosí pro zpevnění 
kloubu. Ale není to pravda, vždyí nedělá žádnou namáhavou 
práci."
"Marii neposlouchej," řekla Karolina* "Ustavičně si vymýšlí 
děsné historky ve stylu sci-fi, špionáže nebo okultismu,, Ty 
děti jsou dneska hrozně zkažené tou fantastikoul"

V té chvíli jsem si všimla, že nás pozoruje nějaký muž.
Držel se poněkud v ústraní a měřil si nás s nadměrným zájmem0 
Nejdřív jsem myslela, že jeho pozornost přitahuje Marie.

Mohlo mu být asi čtyřicet. Měl na sobě šedý ohlek, sako, 
kalhoty a vestu, ale všechno staré a ohnosšené. Stejně tak 
i košile a kravata byly uválené, jako by byl spal ve vlaku. 
Vrruce měl malý černý kufřík, který mi nevím proč připadal 
doktorský,,
Jeho tmavé a zapadlé pronikavé oči a obličej s nepravidelnými 

rysy, velká ústa, pokřivená jakousi křečí, mi živě něco při­
pomněly.. 0 čerstvá vzpomínka, ale nedovedla jsem ji nikam 
zařadit.
Pak jsem si najednou vzpomněla: byl to šofér žlutého taxíku. 

Měla jsem tak nepříjemný pocit, že jsem zrudla a odvrátila 
od té odpudivé postavy hlavu. Ale ze chvíli jsem se na něj 
podívala anovu.

Nepohnul se, ani nezměnil směr pohledu. SJdálo se však, 
že pozoruje spíš Karolinu. Asi jsem zapomněla dodat, že je 
velice hezká. Vnadná a svižná, s krátkými blond vlasy a jem­
ným, poněkud chlapeckým obličejem, který hodně připomíná hereč-
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ku Jane Frankovou« Vždycky na sebe upoutá pozornost mužů 
každého věku.

Musím přiznat ještě něco: lidé říkají, že jsme si podobné 
jako vejce vejci. Považují nás ze sestry nebo dokonce za dvoj­
čata, Často se stalo, že její přátelé se obrátí na mne a myslí 
si, že je to ona, což jednou dalo podnět k podivnému dobrodnuž- 
ství. . „
Karolina přerušila mé myšlenky: "Co jefti? Zvářiš se, jako 

bys uviděla něco příšerného«''
Marie, která uhodla důvod mého rozčileni, vysvětlila klid­

ně a velice hlasitě: "Ten chlap, co nás sleduje od chvíle, 
kdy jsme vystoupily z vlaku, je tu pořad i s tím svým kufříč - 
kem plným nožů. Je to jasně nějaký sprosíék, toho jsem si hnéd 
všimla."
"Nemluv tak nahlas," zašeptala Karolina, naklánějíc se k hol­
čičce pod záminkou, že jí rovná pomačkané šaty. "Uslyší nás." 
"Samozřejmě, že nás uslyší," odpověděla Marie zase naplno. 
"Proto tu taky je."

Á ň^ednou vyplázla na neznámého jazyk a zároveň se na něj 
andělsky usmála. Karolina se dala do smíchu se svou obvyklou 
lehkovážností a trochu Marii pro forma vyhubovala, ale bez 
přesvědčení. Pak mi řekla:
"Ta malá má možná pravdu. Myslím, že jel stejným vlakem jako 
my. Už jsem ho vidě3# courat v chodbičce a taky na nástupišti 
v Amsterodamu."

Znovu jsem se pádívala na osobu s kufříkem a podivila jsem 
se ještě víc. Muž se už nedíval na nás,nýbrž na slepce, který 
se k němu blížil a tápal po zemi koncem své hole.
Byl to velký světlovlasý mladík, oblečený do elegantní 

bundy z jemné bílé kůže, rozhalené na prsou, kde bylo vidět 
jasně modrý svetr. Na očích měl velké černé brýle, V pravé 
ruce držel bílou hůl, kdežto za levou jej vedl asi dvanácti­
letý hoch.

Na zlomek vteřiny jsem si představovala, že je to Simon 
Lecoeur, převlečený za slepce. Samozřejmě při bližším po­
zorování jsem si uvědomila svůj omyl. Těch par společných 
věcí, jako ohlečení, držení telí a účes, ještě nic neznamenalo.

Když mladík s bílou holí a jeho průvodce přišli k chlápkovi
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v uválených šatech, zastavili se. Nic se však mezi nimi ne- 
odehrálo. Zůstali beze slova stát proti 3obě.

Pak se pomalu a úplně stejně, jako by je řídil nějaký 
stroj, všichni tři obrátili k nám. A zase zkameněli jako 
sochy« Blond mladík s obličejem napolo ukrytým pod brýlemi, 
vlevo chlapec a vpravo mužík v šedém obleku« 
q Všichni tři měli oči upřené na mě, i slepec, na to bych 
přísahala. Chlapec měl vyhublý a neuvěřitelně bledý obličej 
jako duch. Mužíkovy ohavné rysy utkvěly v jakémsi tiku. Celá 
skupina se mi zdála tak děsivá, že bych byla křičela, jen 
abych tu můru zahnala.

Ale jak už to ve snu bývá, nemohla jsem ze sebe vyrazit 
ani hlásek. A co Marie? Proč nezlomila to kouzlo svou dětskou 
nenuceností a bezohledností? Proč se nepomnula, proč se od­
mlčela, jako by ji někdo začaroval?
Úzkost ve mně rostla tak nebezpečně, že jsem mělo obavy,
, # xTže snad omdlím. Abych unikla té pro mne neobvyklé a nesnesi­

telné nevolnosti, pokusila jsem se myslet na něco jiného.
Ale nenapadlo mě nic piná než jedna z bláznivých Šimonových 
historek, které mi pár hodin předtím vykl;.dal:

Tvrdil, že nejsem skutečná žena, ale dokonalý elektronkový 
přístroj, sestrojený pistým doktorem Morganem. A ten prý 
na raně koná různé pokusy, aby mne vyzkoušel« Vystavuje mne 
různým situacím a dává mě pozorovat svými agenty, kteří jsou 
všude, kam přijdu« Někteří z nich jaou taky roboti..«

Nemělq v sobě gesta slepce, který jakoby náhodou přišel 
tak blízko ke mne, cosi strojového? Ty divné brýle, jejichž 
tvar mi př padal čím dál nestvůrnější, možné nezakrývají 
oči, ale nějaké sofistikované nahrávací zařízení nebo vysílač 
paprsků, které působí naijimé tělo i na mé vědomí. A lékař—šofér 
je možné sám Morgan.

Prostor mezi těmi lidmi a mnou se vyprázdnil jakýmsi diven« 
Cestující, kteří se tu předtím tísnili v návalu, najednou zmi­
zeli,. «Se značnými obtížemi jsem otočila hlavu a hledala pomoc 
u Marie a Karoliny..«

Také ony na mne upíraly stejně skelné, nelidské oči. Nebyly 
na mé straně, ale na jejich, p-oti mně...Nohy se pode mnou 
podlomily a mé Vědomí se řítilo kamsi do prázdna jaxo v závrati.
• ♦ cO
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Když jsem se ráno probudila, měla jsem těžbou hlavu 
a ústa plná pachuti^ jako bych byla večer- pilo nebo vzala 
nějaký silný prášek na spaní. Což se ale restalo.

Co jsem vlastně dělala? Nemohla jsem 30 upomenout. Měla 
jsem jít pro Karolinu na nádraží, ale něco mi v tom zabrá­
nilo o. *Nevěděla jsem už, co to bylo.
Jedna představa se mi vracela, jenže jsem ji nemohla s ni­

čím propojit. Qyla to místnost, zařízená nesourodě všeli­
jakými vyřazenými předměty, jako třeba propadlými židlemi 
a kostrami kovových postelí, jaké se vidí na půdách starých 
člomůo

Především tam byla spousta starých kufrů různých tvarů 
a velikostí* Jeden z nich jsem otevřela* Byl plný starého 
dámského oblečení, korzetů, spodniček a šatů. Těžko jsem 
rozeznávala 3ložité ozdoby a výšivky, protože místnost 
byla osvětlena jen dvorný svícny, na kterých hořely zbytky 
svíček trhavými žlutými plameny0

Pak jsem si vzpomněla na inzerát, jehož text mi Karolina 
četla do telefonu, když mi voalala, že přijede. Jelikož jsem 
hledala nějakou vedlejší práci, rozhodla jsem ss uajít na 
tu adresu. Karolina ji prý našla v nějakém ekologickém tý­
deníku. Ale spala jsem tak dlouho, že už by byl teá právě 
tak čas vyrazit»

Přišla jsem tam přesně v půl éedmé. Byla už skoro tma. 
Hangár nebyl zavřený» Strčila jsem do vrat a vešla dovnitř, 
Byla tem naprosté ticho. Slabé světlo dopadalo zapatlenýai 
okny na navršené krámy, které se tu válely ve strašlivém 
nepořádku.

Když jsem si zvykla na pološero, zpozorovala jsem proti 
sobě nějakého muže. Stál nehybně s rukama v kapsách pláště 
do deště a díval se na mne beze slova a bez pozdravu*

Rázně jsem k němu přistoupila.,.

epilog

A tím vyprávění Simona Lecoeura končí»
^íkám úmyslně "vyprávění Simona Lecoeura" protože nikdo 

z nás éuií na policii si nemyslí, že osmá kapitola, napsaná 
v ženském rodě, byla opravdu napsána někými jiným. ^ouvÍ3Í 
zřetelně s ostatními jak jazykově, tak vyprávěcí logikou.
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Simon — a na tona se všechna svědectví shodují - přišel 

normálně do školy v ruo de Passy ve čtvrtek 8. května 
brzo odpoledne, "Vypadal neklidila," řekli při vyšetřování 
někteří jeho žáci. Ale většina dodala, že neklidně vypadal 
skoro všdýcýýo
Byla to u. něj směsice chorobné nervozity, stěží skrývané 

úzkosti a veselí; v tom spočívalo jeho kouzlo, kterým pů­
sobil na každého, kdo ho poznalo I ve stručném rozhovoru 
s kolegou na chodbě nebo se studentkou či nadřízeným hyl
milý a hovorný, překypoval nečekanými a spontánními nápady

!a nenapodobitelným humorem, takže jej měli všichni rádi, 
asi jako dítě*»o
Pak najednou jeho nevinný úsměv pohasl a jeho jinak 

poleně tvarované rty se zúžily a ztvrdly, oči zapadly a pa­
nenky potemněly.o«Změnil se ve vteřině, jako by měl čelit 
nějakému nepříteli, který se k němu zezadu plíží, o .Ovšemže 
tam nikdo nebyl a Simon pak zase nasadil svůj původní obličej, 
čímž vyvedl partnera úplně z míry, Sám byl mimo, tisíce ki­
lometrů nebo světelných let daleko. Omluvil se několika ti­
chými a nesrozumitelnými slovy.
V pétek 9, května nepřišel do práce* Nidko se tomu ne­

podivil - jeho páteční kurs byl poslední v týdnu a hodně 
studentů, hlavně zjara, předstíralo, že ho považují za ne­
povinný. Mladí profesoři to někdy dělili také*

Ale v pondělí 12* znovu nepřišel a v úterý také ne„ Neměl 
ve sván garsonce telefon. Ve středu požádal zástupce ředi­
tele studenty, aby jeden z nich zašel do Amsterodamské ulico 
s. poptal ée po zdraví "Jána", který mohl být také těžce ne­
mocný a proto o sobě třeba nedal vědět. Poselkyne nešla dveří 
zavřené a nikdo nereagoval na zvonění a volání. Zevnitř ne­
bylo slyšet žádné zvuky.

Ve čtvrtek 15* hyl svátek Nanebezvzetí a tedy volno, V ná­
tek rán© upozornilo vedení školy policiir Dveře byly ze pří­
tomnosti obvodního komisaře vylomeny,
V pokoji a v koupelně bylo všechno v pořádku, což naši 

agenti /kteří měli samozřejmě .copii klíče/ konstatovali 
už dva dny předtím. Nebylo tu ani stopy po nějakém zápasu 
nebo náhlé návštěvě či urychleném odchodu. Devadesát devět 
listu strojopisu /které jsme pečlivě dali zpět na místo po 
ofotogrefování/ bylo jedinou indicií.
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Zájem vyšéfcrovatelů o text ježte vzrost}., když bylo 

v neděli 130 kolem 19 hod. večer nalezeno v opuštěném han­
gáru poblíž Severního nádraží tělo neznámé kolem 20 let,
Byla mrtvá asi hodinu, ne-li méně. Mladá oběí neměla žádné 
doklady. Její vzhled, poloha, oděv i prostřádí kolem odpo­
vídaly přesně popisu ze 5, kapitoly textu Simona Lecoeura.
Jak napsal, krvavá louže byla umělá. Policejní lékař kon­
statoval, že na těle není žádné zranění a příčina smrti je 
zatím neznámá. Přesto jde nepochybhě o vraždu a ne o přiroze­
né pmrtí.

Veškerá pátrání po totožnosti mladé ženy jsou dosud marná. 
Nidko takový nebyl na příslušném území pohřešován. Vzhledem 
k blízkému nádraží směřuje nyní vyjfetřování někam k Anvers 
či k Amsterodamu.

Policii varušuje ještě další moment: velice zvláštní po­
dobnost mezi dívkou a Simonem Lecoeurem /tělesné míry, rysy 
tváře, barva očí a vlasů atd./. Věc je natolik kuriózní, že 
se ohjevil i názor, že jde o jednu e tutéž osobu. Roztomilý 
profesa© Franlcoameriéké školy byl prý přestrojená žena. Tato 
evůdná hypotéza neobstála, když školní lékař zaručil, že Si­
mona před čtrnácti dny prohlížel a že byl mužského pohlaví.

Tento praktický lé&až - äokter Morgan - léčil Simona na 
poruchy zraku nervového původu. Pohřešovaný si stěžoval, že 
přestává vidět, což se opakovalo čím dál častěji. Morgan, 
kovaný v psychoanalýze, hned pomyslel na Oidipův komplex. 
Nemocný se mu vysmál a uvedl doktora do rcgjaků. Ten jej za­
čal podezřívat, že jen simuluje, ale nevíme, proč by to dě­
lal, neboí nikdy nepožádal o volno nebo změnu rozvrhu.

že všech postav, které vystupují v jeho vyprávění, alespoň 
jedna určitě existuje: Malá Marie, Detektivové našli snadno 
nedaleko hangáru kavárnu-pivnici, kde nemají pizzu. Jeden 
sledoval tento podnik pár dní. Malá Marie v šatech a la 1880 
tam přišla 210 května večer /později vyšlo najevo, že tam 
byla zaplatit jakýsi dluh/. Když vyšla ven, policisté ji 
sledoval až po ústí Vercingetorixovy ulice. Uprostřed táto 
dlouhé uličky zasáhli naši lidé. Zachytili ve vší ohledu­
plnosti onoho příliš zvědavého strážce pořádku a zařadili 
ho zase zpět do původní příhtoýdky,

KoNEC
přel. sp
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V příštím roce uplyne pG let od okamžiku, kdy zahynul 
spisovatel, který bývá často označován za n odpoutávej čího 
vypravěče posledních desítiletí, spisovatel, kter;' ve sv -a 
díle doslova vytvořil celé historické období aby dal svým
hrdinům patřičný prostor, zakladatel žánru „.vord v Sorcery, 
Robert Edwin Howard.

íarodil se 22.1.1906 v málo vesnici Peaster v Texasu. 
Jeho otec Dr. Isaac Mordechai Howard byl venkovský lékař, 
matka sc jmenovala dívčím jménem bester Jane Erwin, Robert 
zůstal jediným dítětem rodiny Uowardů.

Ryl fascinován historií íodiny sví matky, což později 
ovlivnilo jeho psaní i myšlení. Erwinovi byli rodem skot­
ských horalů keltského původu.

P© několikerém stěhování usadila se Hov.urdcva rodina 
v roce 1919 ve vesnici Cross Plains v Texasu. Ji, v raném 
dětství dostalo se R.E.H. do styku s nadpřirozeném - ku­
chařka jeho rodiny /černoška/ mu často vyprávěla straši­
delné historky afrického původu. Ještě více ho ale zajíma­
ly chmurné a tajemné keltské mýty a pohádky, které mu vy­
právěla jeho babička.

Velmi brzy se rozhodl stát se spisovatelem. Již v 9 
le ech napsal svou první povídku.

V táto jdobě byl již čtenářem časopisů ‘Tulp*, sešitů 
velkého formátu, které byly proslulá špatným papírem /pulp/ 
a špatný • tiskem. Howardovým oblíbeným časopisem eyl nd- 
venture, jehož autoři Haroiu Lan^ a Talbott Kundy velmi o- 
vlivnili jeho rané práce.

V 17 letech opustil il.E.íiowarč střední smolu a praco­
val několik měsíců v obchodě s oděvy, ha podzim 1 .,24 na­
vštěvoval kursy Stenografie * strojopisu na Howard Paine 
College v Bronwoodu. V táto době, t.j. v 1o ..etech proaa.. 
Howarci své první přílohy larnworthu Wri^htovi, vyuc.vateli 
V/eird Tales, Ryly to příběhy "kopí a tesák", "btracený ná­
rod" á "hyena". 0 něco později publikoval povídky "V lese 
V/illferskóra" a "Vlčí h -va".

Časopis v.eird áales /nadpřirozená příběhy/ sc o zjevoval
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ji z cd tfazna 1 a používal jako první časopis výlučné
vyorávaní s nadpřirozenými náměty.

V srpnu 1S27 ukončil noward úspěšně sve účetnické 
studium, nehledal ale nikdy vášně místo účetního. Doufal, 
že si zajistí živobytí jen psaním, ro dvou létech poda­
řilo se mu opět publikovat několik povídek, nastal pro 
něj čas neúnavné spisovatelské produktivity, rsal wes­
ternové, duchařská, pirátské, dobrodružné, sportovní a 
milostné příběhy, ne všechny se ,.u pod-.iilo prodat, ale 
jeho p£í j -.y neustále rostly.

i ejznámějšími autory, kteří teuicrát psali pro Jeira 
.ales byli h.ď. hovecre.it a o.^. mith.

howard, dmi tli a Lovecrait se navzájem dobře znali. 
Vyměňovali si své rukopisy, takže každou ;ráci ostav.nich 
Často četli několik let předtím než byla zveřejněna, uo- 
ward psal historky s řadou různých iirdinů. V 1900 r.e vy­
nořil poprv 1 puritán Solomon baue v povídce "Červenéx V'»® í X'Q * 3 i Gstíny'-*. V srpnu 1929 se objevilo :.e, • .Kár. v; o-
eelou, která platí ze první pravou owordy dorcery “stínové
království’’. /Jde o první historku s králem ; ullem./

Obsah žánru Sword 'y Sorcery se může unes definovat 
WŮMaým «působem. Důležité vsak je, jak ho ward toto nové 
literární odvětví vytvářel.

Smísil tři různá druhy ehdy populárních příběhů: 
příběhy o fantastických královstvích a potopených kultu­
rách, ve kterých vládly magie a čarodějnictví převzal od 
C„< .bmitha. Od n.ř.±iovecrafta si vypůjčil horrorové pří­
běhy o předlidských, prastarých ďábelských mocnostech, 
lalbot Kundy a harold Lang mu dodali muže činu. bmes by­
la perfektní, rod Lowardovým perem se promísily tyto tři 
směry beze zlomu do nov- jednoty, ctíuovýn .cr.Vlov tvím 
našel Loward svůj styl. stal se jedni. - ne jo. ato.vč jžieh 
vypravěčů poslední doby.

řo krátké krizi, kdy publikoval jen jednu povídku, 
objevilo se v roce 1 pap v zářijovém čísle Weird válec 
" icadlo ruzuna xiaina". v listopadu 19pü byla otištěna 
první historka o piktském vůdci ...ran Mac áornovi "Králo­
vé noci”. V této historce vystupuje naposledy jako hlavní
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postava král kuli.

V roce 1y5£ vyvolil A.,,.. Howard svého nejzrá...ě jčí. o 
hrdinu Conana. Gonsn sil přibli..ně před 1t. OGO lety po 
zni zení Atlantidy a před počdtken naší _>sane historie. 
Conan, har har z divoké, na severu ležící Ci íerie vyros­
tá na civilizovaném Jihu postupně z lupiče, žoldnéře a 
piráta na vůdce největší tehdejší velmoci. iovídka řé- 
nix meče vytištěná v roce 1 952 ve Ueird .„aies byla piv­
ní;: příběhem s Conanem. měla takový úspěch, ze howará 
publikoval v tomto časopise nadále už jen příběhy s Ge­
nauem. Aa Pénixovi .• ece je zarážející, že se jedná o 
přepracovanou historku s Kullem ni'outo sekyrou jse.a 
vládl”, kterou Aoward nemohi prodat.

V jednom dopisu G.A.Gmithovi psui H.ii.iioward o po­
vstání Conana: Mřo celá běsíce piedtím jsem byl sez ná­
padů o. nedařilo se mi vyprodukovat něco na prodej. lu, 
jak se zdálo, se náhle bez má ho přispění probudil v mé,.i 
duchu Gonan a z mého pera, pope řečeno, z mého psacího 
stroje,začal plynout proud příběhů, zdálo se ..i, jak. - 
bych si příběhy nevymýšlel, ale jakobych spis opisoval 
události, ke kterým skutečně došlo, řo týdny jsou: nedě­
lal nic jiného, než že jsem psal oonanova dobrodružství. 
Jeho osobnost zaujala plně místo v úí„<ch niyšlenkách a vy­
tlačila všechno ostatní, když jsem se po ousel vědomě 
psát něco jiného, nedařilo se mi 10.“

na začátku roku 1955 se howaroova matka -ausela pod­
robit těžké operaci, ze která se již nikdy nemokla /ota­
vit. Ztrávila zbytek svého života v nemocnicích a s na­
türlich. Vysoké náklady na lékařskou péči 3 otřabovaly 
brzy úspory £»• Howaxda a hobert ted musel Vypomáki fc.l 
sice ve weird faleš pravidelného odběr/.tele, vydavatel 5 
však byli s placením honorářů daleko pozadu a dlužili .1:1 

iésli tisíc dollarů. K&vsdory tomu našel v roce 1 _.p . ji­
ného vydavatele, kterému mokl prodat víc m.. ž dosud.

Zdravotní stav jeho matky se ..azitím dále zhoršoval. 
1'i i měsíce od března do června 1956 z trávil K.ihhow&rč: u 

o v matky. ii. čem. v... i..>. kolo.. .o; . ■ o; Sv
ptal přítomné zdravotní sestry, piljde-li jc:.o matku je. - 
to k vt domí. Sestra řekla, že ne. Kokard omastil dům, na-
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stoupil do svého auta, které stálo p. eö ..arálí, zmáčkl 
pedály úplně dolů, vydmul ze ísuvky na rukavice auto­
maticky kolt ráže yct který si předtím půjčil od jedno­
ho přítele a Přelil se do spánku. Žil potom ještě <; ho­
din ; ;.íí: by píli cl k vědomí. x-ylo mu 30 set. Příítí de.:, 
zemřela je ho na t ka.

Vedle svých novel a historek naps .1 L o ward velké 
ráno ství různých próz různé délky. Významná část těchto 
díl byla převedena do eomieé, Erosi toho napsal také 
několik dásní, mimo jiné i báseň opěvující rozs hló le­
sy dona.novy vlasti Oimerie, která ležela v oblasti dnes 
zatopené p ’.nve baltického moře.

Podle článku r,dword 5, Sorcery ve věku ránix>eM od 
Petera ňiliana volně přelomil

ŠIOR
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O KVĚTNOVÝCH A C T E C H ?

V poslední době si připadám už. ne jako člen 
Společnosti, ale ju>o její vnějčí pozorovatel., kte- 
rý sice byl zasvěcen clo jejího chodu, ví, kdo se 
sVrý-o-á pod jo>ou značkou, má jistou předci o způ­
sobu psaní a autorech jednotlivých a ctánských oi án-
vu, ale jin>a je na hony vzdálen soéietárnímu životu*

%

Od vs se sice /tel eíonicky/ občas dozvídám o tajných 
i oficiálních výletech, o tom, do kterého divadla 
jsem se měla do stavit a kolik lístku mi zase propadlo, 
nebo do tedy mám napsat hodnocení, ale jinka jsem pohl­
cena českými řemeslníky, zádníky, elektrikáři, insta­
latéry o. topenáři, pracovníky OřBH a nevraživými 
i vraživými sous dy, ke kterým se občas prokopáváme,
— — Ü

které vytápíme ucpaným potrubím či jim "zasahujeme 
do existence" neustálým rámusením při předělávaní 
bytu /to mám na mysli našeho poclsouseda Milana 
Munclingera - "zasloužilého umělce" - , jak se mi 
představil při praním konfliktním sef-ání./

Vím co je slic, fan>a, rabieka, že pivo v se­
lené lahvi ‘je chutnější, z atme o v hnědé déle vydrží, 
ale neodvažuji se už něco podotknout k Ivanovu 
článku o chvále dialektického materialismu ani 
k překladu o sci-fi coby literatuře.

J edobřo, že T.eo prokládá svůj překlad vlastní­
mi poznámkami, ale stejně bych možná r. duji ulítala 
třeb zamyšlení nad sci-fi literaturou /s použitím
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proloženého Slánku/ z vlc stního pero. a lil.avy pana 
1 'rt J &vo j s "tomu v kaické sekci věnované Tarzanovi 
od stejného autora»

NějaV se příliš rozšiřují převlády cizích 
myslenev na úvor vlastních myšlenek publikujících 
autorů. VýjiuVu činí pouze pan pp a uzdravivší sc 
iš, tradiční společensky pozorovatel ohořelých členů 
vs a vlastně tavé paní ab, i vdyž jsem od ní již 
Četla zajímavější věci.

Pan pk a jce sc zmouli pouze na hodnocení, i vdyž 
se mi obé líbilo, třeba pk-Ova minireconze na Džina 
/chrnutí o b ržoazním čtenáři a vysněné totalitě, 
při vteré příjemně mrazí, protože se jich netýká/, 
vterého vytrvale a kvalitně překládá paní sx> / le 
taVé ona už dlouho šetří naše oči před nějaVým pří— 
spěvVem "od. sebe"0/ Nebo Jiřího "tarzanní umění"... 
či "volenní pěšinka" - čtenář si nemůže sjl.éci autora. 
- Nejdřív jsem sc totiž domnívala, že hodnocení po pk 
píše T.ibušc; při první větě jsem si rivala, že nějak 
pronikla do svérázného -yjadřo-'ání pana jc, o? e při 
da"Vší větě mi tyl autor jasný.

Projev /na rycnlo" od pana .p> ii vůbec na rycmlo 
nepřipadá, je to precizní shrnutí toho, co děláme a 
co bychom chtěli /i vdyž nám to třeba někdy nejde/ 
dělat, případně dělat měli. Opravdu si spolu s pp 
nemyslím, že SIN je náhražkové bláznovství a sublimač­
ní hra« Pro mě byla Společnost vždycVy něčím "íc a 
ta třetí aktivit* /jak píše pp/, soeietární pro mne
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znamenal hodně. Je však otázka tolerance ostatních, 
jak jsou schopni se vyrovnat s tím, když u někoho 
narůstá jedna /případně obě/ z aktivit zbý-.. jících 
a jak vše skloubit dohromady^ ‘

Téměř deset let, které se navzájem známe, je dlou­
há doba, a tak doufám, že se u nás nebudou projevovat 
podobné příznaky, jako je tomu u divadelních nebo 
hudebních skupin, u nichž po deseti i ot ch dochází 
ke krizi a většinou sc rozpadají či upadají. /Alespoň 
tak to někde Petr říkalo/

/ef/

Poznámka* široké řádkování není způsobeno zase 
takovým vzdálením od Společnosti, ale poroucháním 
psacího stroje, jenž se nedal, k užšímu řádkování 
za žádnou cenu přemiuvito
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ACTA KVĚTNOVÁ A TAKÉ JEŠTĚ TROCHU ¨DUBNOVÁ 
/Recenze/

Vzhledem k tomu, že si dubnová Acta užila vlastně jenom polo­
vinu obvy \é dávky, recenzování, myslím, že by mi mohlo b„ t pro­
minuto, že se k nim ještě také vrátím. Chtěl bych se totiž vy­
slovit k "polemice převážně statistické". Pečlivost a fornúlně- 
-logická téměř bezúhonnost Ivančiny ar uměntáce mě tentokrát 
naprosto okouzlila. My matfyzáci jsme pi! ce jenom úplně jiní čí- 
mani, ne' všelijací takoví Razili HIL-AlIbTI.

Nicméně při delším šťourání se ;.i v Iv- nčinč ar nentaci 
přece jenom podařilo nal zt jeden metaargument, dokonce uietaar- 
gument, který již dlouhá léta tvoří jeden z nejoblíbenčjíích a 
nejknokauťáčtějších karateháků našich dvou z lamích societ3r- 
ních antidiskutérů.

Jde o metaargument hlásající, že .stxolorie je natolik evi­
dentní ptákovina, že debata o ní je naprostou ztr átou času a, 
dodávám já, až tedy Ivanka o astrologii diskutovat přestane, bu­
de to pro všechny jasným signálem faktu, že to s touto nevědou, 
jakož i z celým i sem, už PROSTÉ JÍL řHJDE.

Mimochodem, jak si tak příspěvek ip znovu pročítám, nemohu 
taní zmínku o ztrátě času nikde nalézt. Možná, že mi někdo vymě­
nil .acta anebo se o tom mluvilo již v minulých číslech? Přejdu 
raději ke květnovému "vydání".

Z jazy ově jiskřivé recenze buržoazního kritika jc r minulá 
čísla přímo kape neúcta k dobrodružně fantastice a jejím autorům 
a čtenářům. Termín "barroufehsárna" je skutečně naprosto akand Ál- 
ní. Kimochoáe, víte kolik ‘dnes stojí jeden jediný díl /15C-C00 
stránek/ rozsalátovaného vydání Marťanské "burroughsárny"?
540.- Kčs. A kolik stojí váš Dostojevený? Os ta n Dortojevský 
není vůbec váš. Doetojevský je fantasta, dobrodruh, romantik a 
snílek, je to prostě náš člověk. Passolini, to je opravdu v S 
buržoazní VYSOKOU&RlEC. Pokusím se celou věc ještě zevrubně 
třídně reflektovat ve zvlúStoím článku věnovaném T rnerovi, při­
bližně ve formě rozvinutí znám.no klasického v roku soudruha 
Indry "Psi štěkají, katavana jde dál".

Článku 11 f o tlesk :rc .ic. alb .ak.. . :.. moe uero:..;. . ... Měl
jsem dojem, 2e to t tím tleskáním samozřejmě byl humor. Kmenaý 
.ksicht a nedt 1.. civil by řitom tvořily stylově jedrotn. celek. 
Dokonce i replikující divák mohl být předem naaranžovaný, i když 
nemusel a mohlo jít opravdu o improvizaci. 0 alespoň č stečnou
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srandu óde ale, myslím, zcela evidentně. Nicméně, „ebyl jsem 
přítomen, takže třeba to bylo opravdu nějak jinak, ale vysvět­
lení pp jsem nepochopil. Myslím, že pp spí?, vysvětloval, pra ě 
obecenstvo netleskalo, což je naopak dost Jané.

První část “Chvály dialektického materialismu** je zajímavé 
ctění, pouze nevím, má-li smysl dávat to do .act, které ěte 
tak málo lidí.

iCbé se mi líbila i s recenzí i re z ní vyhraným dokumentem. 
Jenom myslím, že by také mohla někdy vynechal, aby se trochu 
obměnil okruh recenzentů nct.

.Džinu je stále zajímavý /případně zajímavá/, ale tea . oris 
nebo Simon ne připadá čím dál potrhlejší. Brzy bude asi natolik 
pcfcrlily, ze to bude vysvětlitelné pouze potrhlostí autora, l/va- 
ha pk o západoevropském pohledu na totalitu je, myslím, také 
dost výstižná. /I když ten dialektický orotiklad teorie x 
praxe jde myslím dost do hloubky,alespoň pokud se týče někte- 
rých významných totalit./

Yábec nejlepoí v celých květnových . cfceeh je .včem nédherná 
bolgani na poslední stránce. Předcházející křesný mi /s výjim­
kou toho hada/ připadají /alespoň v mém exempláři not/ málo zře­
telné. Připomínají černochy v neosvětleném tu elu.

-ro-
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Oskar Kedbal: Polská krev» Opereta o třech dějstvích.
Režie: Inge Švandová, irigent: Vaclav Uroan, výprava: 
akad. arch. Vlastimil Kcuteck;/, obsazení:Oldřich Jakubílc, 
x/va Jarolímková, Václav Janeček, Otakar Juoský oj.
Jihočeské divadlo v ěesk ch Budějovicích.

Dtto •
Režie: Jindřich Janda, dirigent: Miroslav Homolka, v, prava: 
Oldřich Šimácek, oosazení: Jindxich Jenda, Helena Cihelní- 
ková, Karel Fiala, Karel Bláha aj.
Hudební divadlo v Karlíne, Praha.

Víte, co má opereta společného s náboženstvím? d dntjá. 
druhé je úpadkov m produktem překonán ch společenských íorma- 
cí a v pokrokové společnosti, která chce založit svůj život 
na vědeckém učení marxleninismu, pro ně není už více mís a.
V zemích, kde přejal lid vládu do sv.vch rukou, brnde ooo;jí 
přežívat Již jenom dočasně, dokud lidové masy spiny nepochopí 
pravdivost vědeckého světonázoru a zároveň se nepřikloní 
k pokrokovému, optimistickému hudebnímu umění. Do té dooy x 
budou ještě náboženství a opereta živořit no okraji veřejného 
zájmu, až zcela samovolně zaniknou, Rez se tak stene, povoluj« 
stát činnost církvím, zřizuje učiliště pro v; chovu osou, jež 
budou duchovensky spravovat skupinky zpozdil ch jednotlivců, 
dosud podléhajících vlivu nevědeckých představ, a p.ovozuje 
operetní divadla. Poulenému čtenáři jo zajisté známo, že ten­
to zásadový koncept, vehementně u nás prosazovaný v padesá­
tých letech, nebyl ofici ilně nikdy opuštěn.

Chceme-li v následujících řádcích věnovat pozornost ope­
ret-, neuudiž to chápáno jako snaha c polemiku s vědecky pod­
loženími závěry. Vyjdeme skromně z dnešního ohlasu tohoto 
žánru a do praxe se zase vrátíme. Skutečností je,
že se opereta u nás i bezmála po čtyřiceti letech od převze tí 
moci liv..em hraje a má stále své posluchače. Avšak zdá se, žo 
nepřející pohled marxleninské hu-.euní títt teorie, vycházejíc 
z přirozené úpadkovosti našeho žánru, odůvodněně podvázal 
možnost vzniku nejen klasické, rlo vaoec jakékoliv operetní 
inscenační tradice, a tak operetní inseeu-oce u nás vypadají 
všelijak, jak jinak tomu je například v e Vídni, kde oui^oas
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ní muzikologie posud neprohlédla dekadentnoet žánru a opereta 
tam má /v divadle An der Wien; když se tam od nás ještě jez­

dilo, říkalo se mu i.a Vídeňce/ dlouhou a slavnou .-lasičkou 
inscenační tradici!

Sakověto umělé udržování jevu, který svým přirozeným vý­
vojem spěje k zániku, by ovšem v pokrokovém socialistickém 
umíní bylo přepychem, a tak provoz operetních divruel a 
dalších ensemblů, pěstujících) tento žánr, má vylož ne udr­
žovací charakter. Pokud je nám známo, jsou v českých 
zemích dvě opere tni divadla: pražské Hudební -.ivadlo v Kar­
lině a Podkrušnohorské divadlo v Teplicích. Vedle nich pěs­
tují operetu příležitostně regionální scény operní; tak pi Vvě 
Jihočeské divadlo v Českých kunějcvicích má v současné době 
na repertoáru vedle všeho všudy asi osmi /!/ oper jako jedi­
nou operetu právě Polskíu krev.

Polská krev! Ještě před nástupem lidové moci plstil u nás 
Nedbal za nejgeniálnějšího domácího ope/retního tvůrce a 
v tomto žánru za jediného našeho skladatele světové třídy.
A Polská krev za jedinou českou svatovou operetu. Potom, 
co se Nedbalovo oficiální hodnocení zmínilo, stal se mezi 
našimi komponisty chudým příbuzným; a tak dodnes neexistuje 
u nás nejen kompletní nahrávka jediné jeho operety, ale není 
k dispozici ani aspoň výběr scén. Hudebně inscena ční a repro­
dukční tradice jeho operet, jak řečeno, chybí, a tak se jich 
zmocňují Hybšové a Gottové a v radiu a v televizi s nimi náklu« 
dají podle svého. Uvádění v divadlech potom napořád zástav­
ná pul cesty mezi klasickým pojetím a lacinou snahou o aktua­
lizaci, čehož výsledkem pak bývá většinou rozpačitá a bez­
barvá banalita. Aspoň tak geniální opereta,jako je Polská krev, 
si zasloužila lepší osud. Vždyc/má/ne rozdíl od mnoha jiných 
operet/ únosný děj, který má hlavu a p^tu; melodie si oez vý­
jimky nezadají se světovými čísly vel .eho střihu a pravého 
operetního šiarncu a přitom v sobě navíc zavírají neza­
měnitelnou melodiku zřetelné slovanské rovenience, kterou 
u vídeňské a francouzské operety přirozeně nenajdeme. Jsou 
to melodie vystavěná s tak geniální jednoduchostí a samozřej­
mostí a jako u té Verdiho Traviatty tak mistrně kroužící nad 
vodami banality a triviálnosti, v nichž se ovšem nikdy neo- 
rnočí, že si je nelze na první poslech nezapamatovat„ 0 Ned­
balovi se někdy říká, že nedostál jako xomponista umělecké od­
povědnosti, k níž ho zavazoval jeho mimoiúdn talent. Narodil



613
se v rodině váženého táborského advokáta /ale t .oorsicé divad­
lo se nejmenuje neaoaiovo, nýbrž Ivana Olorachta; měli. ten 
dobry muž asi také nec společného s divadlem/, Studoval 
na pražské konzervatoři u Antonína Dvořáka a zabal "slibně", 
než se zvrhl na lehkou múzu; operety e balety. Ale také za 
první republiky vyoudoval od základů vůbec první slovenskou 
operu v Bratislavěj byl vjmikajícím dirigentem a marně as i- 
rovsl na umístění v Čechách, kt.ré by odpovídalo jeho umělec­
kým hodnotám. Jeho působení v Bratislavě se mu stalo osud­
ným: ac sám osobnost naprosto nepraktická, dal se přemlu­
vit a z nezbytí převzal i divadelní oonikání; v hospodář­
ské krizi třicátých let nemohlo skončit jinak než bankrotem 
a kedbalův život končí známým štědrovečerním skokem z okna 
záhřebského hotelu v roce 1930. Je příznačné, ä a opakuje 
se v dějinách hudby kolikrát, že lidsky nijak šťastný, vlast­
ně tragický život dal vzniknout toliké kr .sně hudbě,

nedbalovu Polskou krev jsme viděli dvojmo v nedlouhém 
časovém odstupu. A třeoa rovnou říci, ŽBe provedení regio­
nální scény bylo výraznější a při vší skromnosti zdařilejší 
než inscenace divadla z húueoní metropole. Velkým iflsdem 
jihočeské inscenace byla skutečnost ve sv<_tě asi běžná, 
že v operetě hráli a zpívali lidé, kteří umějí hrát a 
zpívat -v tomto případě to byli operní zpěváci, ovšem. 
Mladý sólistický ensemola osvědčil tedy hlasovou a pohybovou 
kulturu relativně slušnější úr vněj zpevní hlasy se nesly 
ňadobyčej čistě a silně /snad i díky akustice nového tábor­
ského divadelního sálu/ a jejich - v regionálních podmínkách 
slušná kvalita ve sřovn-Uií s Prahou znovu usvědčila nejen 
pražskou operetní scénu, ale potažmo i operu Národního divad­
la, z bezbřehé průměrnosti. I sbory zněly pěkně, i.ejv-tšía 
překvapením bylo právě vidět na jevišti samé mladé tv ře a 
slyšet mladé a zdravé hlasy: zde aopadá srovnání s geronto- 
filními ústavy typu Hudebního divadla, v Karlině nebo národní­
ho divadla nejbědnějio Je divné, že pro některé zaostává ta­
kováto regionální scéna přestupní stanicí. X jakým vyšším me 
tám? - Když jsou opravdu dobří, odcházejí do zahraničí.

Vedle ZiD>üt> tohoto zásadního kl du se ov em ani jihočes­
ká inscenace neubránila banalitám a klišé. Výprava ještě 
šla: tradiční, ale ne nevkusná, ^ežie rovněž konvenční, sna­
ha o lacinou aktualizaci působila trapně, kdykoliv s~ vyskyt­
la. Oč šťastnější by oylo snažit se o přiblížení právě kla-
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vé aktualizace předpokládají i notné úpravy libre/ta; libre­
tistu /Leo Stein/ rogram Jihočeského oivadia prozíravá neuvá­
dí . Zbytečné retuše v orchestru působily pro ucho, zvyklé 
originální podobě ^edoalovy prtitury, odpudivě; zaretušo— 
váné výšky by zpěváci //// zřejmě uzpívali a nepřítomnost 
skladatelem předepsaného xylofonu příliš průhledně ukazovala 
na neochotu angažovat hráče nevíc a vozit nepohodlný nástroj 
po štacích. Vedle těchto záležitostí působily okolnosti, 
jako že se předehra namísto na začátku hrála až před tře­
tím dějstvím a že orchestr byl bez fraku, už jenom jako 
drobné v/ady na kráse. Přeci ale neüyl výsledný dojem z ce­
lého představení nepříznivý. Dalo se na to dívat.

Karlín/ská inscenace mela tu smůlu, že jsme ji viděli 
z ředitelské lóže. Litujeme pana ředitele, že se musí dí­
vat na tu záležitost zblízka. Pohled z galerie by mnohá z té 
bídy milosrdně zakryl. Superkonvenění režie bez nápadu mezi 
omšelými rekvizitami, zpěváci místy spíše deklamují, v baletu 
hopsají naondulovaní efébové, profesionálně se usmívající na 
své partnerky.a v orchestru, který je taky bez fraků, 
si opravdu sem tam někdo čte v pauzách detektivku jako v té 
staré komedii s Oldřichem novým. Potom už neudiví aniže 
se část partitury namísto z orchestru line ///£/// nesmyslně 
z reproduktorů za scénou. A svůj díl dostanou také nábožen­
ské přežitky, které se natlačily do jedné z nejznám..jsich 
árií "Tebe mi děvčátko dal Pán bůh sám". V Karlině se zpí­
vá "Jeká to víla tě přivedla k nám..." Polská krev sice dosta­
la XfcKkst polínek, ale zase se nekazí mládež. Jistě by z toho 
vzešla větší mravní škoda, než z pohledu na ondulované eféby. 
Víc nemáme ke karlínskému představení co dodat.

Jestli ale u nás opereta bude tak dlouho živořit, až v sou­
ladu s oficiální doktrínou\anikne, ve světě se bude hrát dál.

/pk/
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Evžen Sokolovský: Mam'zelle Nitouche. Text iíeilhac a Mil- 
laud, překlad a úprava Oldřich Nový. Hudba Florimond Hervé, 
scéna ííarel Vaca j.h«, kostýmy Irena Greiiová, choreografie 
Zdeněk Prokeš. Hudební divadlo v Karlině 10.6.85./Premiéra 
6. ó * 85 o /

Florirnondu ííongerovi 
ke 160. výročí narození
gratulace i upřímná soustrast

\

Klasickou operetu tóara zelle Nitouche jsme ve vynikající 
úpravě jejího legendárního protagonisty Oldřicha Nového 
slyšeli už v neděli 9. června odpoledne v rozhlase na 
stanici Praha. A nutno říci - bavili jsme se světově, 
ne-li světácky. Jak také ne, když výborně napsaný kus 
byl nejen aopře nazpíván, ale i zahrán - v ústřední dvoj- 
roli Célestina-Ploricora s Jaromírem Hanzlíkem, čím déle 
jsme poslouchali, tíseň víc jsme byli nadšeni chytrostí, 
šarmem, rafinovaností a společenskou břitkostí této do­
bové pop-music. Snad jen trochu víc svižnou ti v úvodu by 
neškodilo, ale to od rozhlasového provedení, závislého 
na čistě zvukovém podání rady dějově závažných motivů 
nelze ani legitimně chtít.
Mam'zelle Nitouche není zdaleka jen nezávaznou, lehounkou 

komedií, jak bývá obvykle traktována. Paroduje a zesměš­
ňuje se v ní kdeco - byla ve své době zřejmě i odvážnou 
satirou, V době její premiéry /16£<3/ byla Francie císař­
stvím, v jehož vládnoucí ideologii měly militarismus 
a bigotnost právě to místo, které o pár let později skan­
dálně odhalila Dreyfusova aféra. Jakákoli satira na cír­
kevní nebo armádní instituce a jejich představitele muaels 
tedy nutně být na pováženou, /Na druhé straně to ale s cen­
zurou asi neoylo moc zlé, vezmeme-li v úvahu, že jiz 
Offenbachův Modro vous z roku 1866 je tak nezakrytou kri­
tikou totalitarismu, že při jeho dnešním provozovaní 
u nás člověk trne v obavách, že každá repríza musí byt 
nutně tou poslední,/

Rafinovanost autorů při bližším zamyšlení ož ber? -ech.
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í-.y:-‘: zi.iexý no tec /s\; :« . : jun :?.• V ;.o . . ' ;
a Dr.Hyda/ - varhaník Célestia a opar«tni s dada tel 
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"voiitdky* kláštera neboli "aatinky" /"takové jaaa jé# 
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• diviil«, pr str ií vvtnv ív”-:íú.í -v ■.ur.nov.u, - .
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biografické rysy, od podobnosti jaaa /.loriaond-iloridor/ 
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režiséři, vidně ukřivdění lerci i >l-bosklonní prot t.»ři 
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.1 ^ k MT '"'V 4 I ■ * ř
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V árii Denisy ve scéně "zkoušky" za paravánem, kdy má 

chovanka ústavu předvést falešnému inspektorovi nabyté 
znalosti, se můžeme, pokud zpěvačka srozumitelně artikulu­
je, pokochat narážkami na módní anglofilství s trochou iratv- 
couzského šovinismu, ale i výslovnou zmínkou o zakázaném 
současném autoru - Emilu Zolovio

V kasárnách je zase vydán povel k předvedení koní jménem 
Paul a Virginie,což jsou hrdinové stejnojmenné preromantic- 
ké novely B. de Saint - Pierra, při níž čtenářům tekly slzy 
proudem. U nás by to odpovídalo snad Vilémovi a Jarmile a 
ještě by to nebylo ono. A takových vtípků je v operetě ur­
čitě daleko víc, ale dnešní a navíc český divák je stěží 
může všechny postřehnout.

Vedle vynikající hudby s řadou vyložených, zapamatovatel­
ných šlágrů má tedy dílo i další specificky divadelní před­
nosti, včetně použití onoho známého, muzikálem později to­
likrát použitého grifu: hrdinka uspěje v záskoku za uraženou 
stár.

Leč přistupme konečně k zážitku z asi čtvrté reprízy čer­
stvé karlínské inscenace, pořízené hostujícím zeloužilým 
umělcem. Sekněme rovnou, že jsme jen teskně vzpomínali na 
buršikózní verzi tehdy ještě liberecké Ypsilonky s Jitkou 
Novákovou v titulní roli a Jiřím Lábusem /u harmonia mu vy­
pomáhal M.Kořínek/ v roli Célestina - Floridora. To všechno 
odnes čas a zbyla hudba, kterou nedirigoval v programu uve­
dený Přemysl Vrhel, ale sám šéf karlínského orchestru ..iiro- 
slav Homolka, jehož jsme identifikovali podle stoprocentní 
pleše, svítící do tmy hlediště. Zbyla hudba a zbylo také 
původní prostředí hlediště s velice zašlou nástropní fresko*, 
a ladně zvlněnými sedadly. Ostatně všechno jsme si bedlivě 
prohled1 i "kukátkem na přiblížení", které jaksi rovněž za­
padalo do naší předběžné operetni nálady a jemuž jsme právě 
pro citovaný reklamní slogan u šatny nemohli odolat.

Orchestru nemáme co vyčítat, až na to, že občas přehlu­
šil dobře a zvučně zpívající herce. Slovo herci by mělo být 
psáno v uvozovkách, protože herecky nevadil snad jen Libor 
žídev v r°l*- P01^^8 Fernands de Champlatreux. ďinak nikdo 
svou roli přesvědčivě nezvládl. U některých herců /napr#
M.Zavřel/ byly obavy, zda jim vůbec vystačí energie do 
konce představení nebo předčasně stařecky zkolabují.



618
U subréty G. Macků núm připadalo, že to není ani tak 
její vinou, jako vinou režiséra. Pěvecky i pohybově 
byla na dobré úrovni* ííejkatastrofálngjší byl ovšem 
L. županič v hlavní opravdu nároěné dvojroli Célestins- 
Floridora. 'lato postava prochází hrou jako konferenciér 
a průvodce dějem. Má mnoho předlouhých epicích mono­
logů, které by měly zakládat intenzívní komediální 
kontakt s publikem. Jeho postava také rámuje celou 
OB^eetu - je prologem i epilogem, vrcholícím vděčnou 
”schizofrenní” árií, které nabízí skvělé možnosti uplat­
nění pěveckého, ole p^evším hereckého /”pro divadlo 
pan Floridor, pro dívčí ústav CélestinK/0 Jakmile tento 
hybatel zklame, ztrácí se dobrá polovina vešker ho Šarmu 
i filozofie rozfjolcenooti a ze světce i světáka se stává 
jakýsi přihrblý a pomrkávající ubožák«

Režii nelze označit než jako zcela konvenční, neschop­
nou rozhodnout se mezi historickými postupy latentně 
danými libretem a mezi možnostmi divadla dnešního, čet­
né hudební mezihry a pouze dobově komické forbínové 
výstupy, jejichž funkcí bylo kdysi vyplnit čas, potřebný 
k přestavbám za. spuštěnou oponou, by bylo třeba buč vy­
škrtnout nebo divadelně oživit, nechceme-li se přesně 
držet dobového scénování. To souvisí i se scénografií, 
kterélp%&Pá rovněž nebyla ani dobová, ani současná. Mi­
xovala secesi s léty dvacátými až třicátými a z chovanek 
kláštere učinila kostýmy, líčením a zrzavými perukani 
pracovnice ústavu zcela jiného zaměření*
Á tady tušíme hlavní kámen úrazu operety, který ípsi- 

lonka dobře vyhmátla. Klasická opereta nesmí upadnout 
od samého začátku do vulgarity. Chápeme, že karlínsko 
divadlo chce "vyjít vstříc” vkusu venkovského zájezdo­
vého publika, které by asi podle představ inscenátorů 
nic jemnějšího nepochopilo. To je ale jen znovu a znovu 
se opakující situace naší kultury, kdy je devalvováno 
normální prosté publikán. To by jista dobře vycítilo, 
že přitažlivost mile Mitouche netkví v nějaké vyzývavé
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protřélosti, ale v neustálém napětí mezi hjejím anděl­
ským a áábelským pólem, mezi skutečnou, nepředstíranou 
naivitou a lákadly'zakázaného polosvěta, do kterého 
se jí daří nahlédnout na jednu jedinou noc možná za 
celý život. Proto nám připadá, že citlivé interpretace 
neggou schopni spíše protřelí a.devalvovaní inscenátoři 
než jejich "lidové" publikum. Jedinou výjimkou mezi 
tvůrci celé inscenace je autorka programu, dramaturgyně 
Eva Bezděková, které se spolu s výtvarnicí Marií Diens- 
bierovou povedl program, který prolistujeme skutečně 
s radostí,

iíeboí i nám se líbí, že důstojníci, jimž Floridor 
rozmlouvá jejich úmysl opít Denisu a užít si trochu 
švandy, odpovídají s Oldřichem ^ovým: "Floridor skoro 
pravdu má 10, A my jen dodáváme na adresu operetního 
ansámblu Hudebního divadla v Karlině^ "Ale pánové, 
pánové, my vás zapřísaháme..,!" A zdálky slyšíme 
tichounké prozpěvování fantom# operety, zasutého někde 
pod pultem šatnářek: "F 1 o'r i d o r /skoro/ pravdu mál"

pp+sp

/Florimond Ronger Hervé se narodil 30.června 1825 
v Houdain v severní Francii./
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PRODLOUŽENY ČAS, režie Jaromil Jireš, scénář Marta Kadle- 
číková, Kamera Jaroslav Kučera, hudba: Zdeněk Pololáník, 
úryvky ze skladeb W*A.Mozarta, hrají: Miloš Kopecký,
Taíána Fischerové, 1985.

Nový celovečerní film Jaromila Jireěe a Scenáristky 
..ar ty Kadlečíkové Prodloužený čas /premiéru bude mít v říj­
nu/ je komedií s vážným tématem: jeho hrdinou je postarší 
muž, řehněme na sarném pi'ahu penzijního věku, kterému při 
noční pacientské návštěvě v nemocniční sesterně padne zrak 
do chorobopisných "materiálů'', kde se dozví o pravém původci 
své zdravotní lapálie, jež jej přivedla do nemocnice: jest 
to rakovina žaludku. Tuto informaci obdrží po flirtu se žva- 
nivou sestřičkou, již načas odvolalo tísňové zvonění z po­
koje nemocných a náš hrdina se tudíž na krátkou chvíli ocitl 
nekýžen? sám. Tam, a v komedii, v jejímž duchu se rozm-má 
expozice Jirešova filmu odehrávala, je po určitou dobu po 
legraci, hrdina si počne zoufat, ale dodejme, že činí tak 
velmi uhlazeně, výtvarně, řekli bychom s nepolevujícím 
ostrovtipem, který je dominantním rysem tohoto pána, předs­
tavovaného Milošem Kopeckým. Humor v plné živosti se mu 
však vrátí ve šťastném konci, kdy zákeřná choroba po roční 
medikaci jeho tělo opustí, a život, který přechodná drobn'- 
zešedivšl, je op"t zahrada zelená.
Co se humoru týče, padne tu mnoho vtipných vět, co posta­

vy hrdinovy, tak ta má dost předpokladů stati se nadmíru 
přitažlivým typem nerezignujícího,..po různých stránkách obdi­
vuhodného člověka. Kdože to vlastn* je ? Univerzitní profe­
sor kunsthustorie, badatelsky zaměřený na téma "eros ve výt­
varném umění", zdušený lamač dívčích srdcí, který má mladič­
kou milenku, jež jej bezvýhradně miluje, obdivuje, hýčká, 
moudrý rádce studentů, jimž umí řešit i nepěkně zapeklité 
osobní problémy a je tudíž těmito studiosy velmi ct~n, 
v dané době též spisovatel knihy, samozřejmá věnované 
otázce erosu v kumštu, kterou přes šo^antní zdravotní stav
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dokončí a odevzdá nakladateli, přítel malířů, vyhledávaný 
společník, mistr v interesantních konverzacích, člověk, 
který "to s životem umí", někdy tak trochu i nerudá a bru­
čoun, jemuž však humor dá vždy v pravý čas nahlédnout, jak 
je to bručoune tví vlastn~ pošetilé a sebekriticky se stmi 
sobě zasmčje a op"t je to zase on, náš existenciální gur­
mán. Není už toho dost, abychom si tohoto muže v podání 
superzkušeného Kopeckého zamilovali? Nevím jam kdo, ale já 
bych mu nej raději přejel automobilovým heverem po sanici, 
abych užil úsloví Woody ho Allena. Neboí taille postava 
zdá se být velmi příznačná pro kulturní klima, do níž co 
by hrdina barrandovského filmu náleží, a protože se mi 
toto klima nelíbí, nemůže se mi líbit ani on, a ovšem ani 
film, jehož je protagonistou. A to nehledě na to, že Kopeckého 
rádoby sofistikované herecká exhibice je n"kdy přímo dile­
tantská, ayše filmově jde_o konvenční -televizní- vyprávěnku.

Ale vraíme se k postavě. Pan profesor je univerzitní veli­
činou, pedagogem nejvyšší autority. Zřejmě je strhujícím 
přednašecem, na jehož každém slůvku studenti přímo visí, od­
měňujíce jeho postřehy obdivnými pohledy /chtělo by se 
říci, že co chvíli počnou tleskat, případně volat bravo/: 
taková je hned vstupní scéna, v níž profesor demonstruje 
studentům na diapozitivech slavných obrazů s milostnou tema­
tikou teze xx svého životního kunsthistorického eroto-zaujetí. 
Musím přiznat, že už dlouho jsem se nepotil v kině trapností 
jako při profesorových rozkladech o evropské výtvarné tradi­
ci, viděné prizmatem tohoto zaujetí: byla to opravdu pěkná sklád­
ka laciných bonmotů, vlezlých primitivit, okázalých šplech- 
tů. Ale jak řečeno, studenti při joho výkladech propadají 
extázi, po přednášce, jak ukazují jiné scény z posluchár­
ny, obklopují svého Profesora v nadšených hloučcích, nxkto- 
ré dívky so mu svěřují s nejitimnějěími problémy, jež pro­
fesor s vrozenou sprintérskou pohotovostí obratně řeší, zas­
mušilý student mu zase do4$tš děkuje, neboí od smrti tatínka 
při profesorově přednášce zase prožil posvěcené chvíle.
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Nuže, na kunsthictorii jsem sice nestudoval, ale pobýval 
Jsem na katedrách kunsthistorii blízkých, abych vám mohl 
s bezostyšnou jistotou říci, že kdyby před nás tehdy předstou­
pil tahový učitel, tedy nestydatí povrchní mluvka Kopecké­
ho typu, byl by po první přednášce /pokud by nešlo o povin­
ný seminář, dnes ovšem i přednášky jsou befehlen/ ignoro­
ván a na příští ÍK3±nru sezení by si musel nikoho zjednat 
na promítání diapozitivů, protože by posluchárně zela 
prázdnotou,, Mg na tom všem zajímá to, že tedy takto si 
zřejmí reálný umělec roku 1965 představuje impozantní­
ho univerzitního vědce. Neboí: Kadlečíhová-Jireš~Kopecký 
tu podávají svou představu intelektuála, představu zroze­
nou z asociací popmuzikálng kabaretních, kdy univerzitní 
přednáška je de' facto koncertním show, každá profesorova 
věta reklamní duchaplností, z asociací vexlácko elitářských 
/profesor má být, jak jinak, hned vedle Národního divadla 
s výhledem na Hradčana/ účastní se obřadných party u 
svých kumštýřských přátel ad./, z asociací obsesivně 
plzákovských /badatelské a přednašečské soustředění na 
efi?rtiku ve výtvarném umění je v souvislostech asi nejenom 
středoevropských fikcí paní Kadle čí kové/^. představí 
dietlovskoštrossmayerovsk^kí, kdy profesor funguje, aí už 
je v kávám», v posteli, nad rozepsanou knížkou u stolku, 
stále jako jeden a týž virtuo^ní causeur, jehož dialogy 
-kupříkladu- s milenkou jsou geniúlnicky pohotovýia šermem 
duchaplností, okořeněných takzvanou znalostí života, že 
by i Oscar Wildex či jiný salonní lev blednul závistí.
Myslím, že i z filmu, který se snaží schovat za komediál­
ní licenci, ovšem zcela nepatřičnou při látea tok závažné, 
lze vyvodit, že se nám zde předkládá dobově reprezenta­
tivní, by£ ne zcela oficiální /profesor má spory s kolegou 
dogmatikem/, přesto dokonale veřejn» akceptovatelná 
koncepce intelektuála jako showmana, který ve všem umí 
chodit, a kterému k dokonalosti chybí, ovšem jen v očích 
ztroskotanců a škarohlídů, jen to málo, že není intelektuálem
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/etymologicky: Slovákem zasvěceným snaze rozumět/, ale rétorským 
hňupera0

Česká kultura posledního patnáctiletí ruá různé vrstvy, 
tu ne jsvrchnější nazveme kulturou kozákovskou /našla by 
se Jist" Jiná Jména/, ta Jest v žebříčku oficiálnosti nejvýš^e, 
málokdo Ji však^ zná, svýto způsobem je neškodná. Další 
vrstvu, operující s prostředky mnohem rafinovanějšími, tvoří 
kultura, do níž náleží Jirešův film, a kterou bychom o ohle­
dem k známému nemocničnímu seriálu /a dalším jiným/ mohli 
nazvat kulturou dietlovskou: má mohutný, vpravdě masový ohlas, 
je takzvaně plna ducha a oné, již zmíněné "znalosti života", 
je holdem životnímu prakticismu, dovednosti, exirřtenciální 
lehkosti, a je mimo jiné populární i tím, že vskrytu podává 
recept, "jak to s tím životem dělat" -už jsem o tom zde psal 
v souvislosti s Nemocnicí na kraji města-, ve skutečnosti 
je při v. ech svých hodnotách pikantní lží o pravém stavu 
věcí, lží ovšem mudrlantskou, žoviální, vlichocující se 
konstrukcemi "skvělých lidí", a navíc opatřenou oním 
čtveráckým mrknutím oka do kamery v duchu věty "však my 
víme!" Pak zajisté i vpád vážné choroby do života je ja­
kousi epizodou, která je sice nepříjemná, ale dá se elegan­
tně, "na úrovni" zvládnout, každá životní kalamita je tu 
prostě jen pro to, aby reálný shov/man na ní osvědčil svou 
výbornost, jak už to tak v životě bývá, totiž v tom životě, 
z něhož se chytráckou preparací vyjme vše opravdu hrozivé, ničivé 
jdoucí ti na tělo a na duši, vše patetické, mocné, vše 
opravdu naléhavé, co klade člověka před podstatné věci, 
a vlastně souvisí s oním náročným životem, na který se 
má zapomenout a v němž"kategorie"snadnosti a lehkosti 
jsou přinejmenším nicneříkající.
Jirešův film je také nechtěně precizním portrétem snoba, 

v tomto smyslu je, jak se režisér vyjádři}., národnímu uměl­
ci "opravdu šit na tělo", takže početná obec jeho přízniv­
ců bude -určitě spokojena.

jc
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NOVÉ URBANISTICKÉ POJETÍ VÝSTABY V SOBĚSLAVI

V Příručním slovníku naučném pod. heslem urbanismus najde­
me: "...původně vědecká a umělecká činnost plánování a stavby 
měst. Během dob/y se rozšiřoval o další územní složky." To te­
dy znamená, jak tomu jako laik rozumím, že při stavbě most,ne­
bo v dnešní době při jejich rozšiřování a rekonstrukci, by se 
mělo počítat nejenom s technickým vybavením daného místa, ale 
i se stránkou výtvarnou. Vždy tomu tak není; prefabrikáty jsou 
levné a stavba může poměrně rychle růst. Od některých našich přá­
tel architektů jsme slyšeli mnohé nářky a nespokojenost s tím, 
co se po nich chce, aby stavěli.

Tak, a došlo i na Sobě^slav. Kolem města vyrůstají paneláky, 
jeden jako druhýj proti středověkým křivolakým ulicím jsou 
komunikace kolem nich seřazeny přísně - podle pravítka. Přesto 
se v sídlišti neorientujeme lépe, než v uliekýtch, kde předem 
nevíte, kam která ústí a zda vůbec někam vede. S paneláky se 
musíme postupně vyrovnat a myslet na to, jak bychom tam ještě 
rádi bydleli, kdybychom jinak neměli kde. Mě však rozteskňuje 
nynější vzhled starého města a zvlášt soběslavského náměstí.

Koncem // minulého roku se zbourala téměř celá severní 
fronta náměstí, Mezi novou samoobsluhou a památkáři chráně­
ným Smrčkovým domem zeje díra na desět stodol. /O Smrřkově do­
mu jsem se zmínila v loňské recenzi o národopisné soírce, kte­
rá je tu umístěna./ - Každé město má své fondy; jedním z nich 
je fond národního výboru na bourání a přestavby. Musel se ještě* 
loni vjrčei-pat, jinak by město o příslušnou částku přišlo. Jed­
nalo se prý téměř o milión korun. Samozřejmě, že musel v té 
době být již připravena studie budoucího vzhledu této strany 
náměstí. Z doslechu vím, že na místě starých domů, mimochodem, 
poměrně Zachovalých a před dvaceti lety rekonstruovaných, mě­
ly stát domy terasovité ustupující dozadu do o. valpch dvorů. 
Stavba by však byla značně nákladná, proto se od tohoto zámě­
ru muselo ustoupit. Podle novějších z niv by vpředu m ly být 
patrové domy s klasicky skosenými střechami; v nich oy uýly 
umístěny obchody. Avšak za těmito stavbami budou postav-ny 
obyčejné obytné paneláky. Ani tato varianta nemusí být ovšem 
poslední. Domy byly zbourány a peníze na nové pejsou, obchody% 
které tu byly, jsou přemístěny do nemožných kutlochů a některé

-....x ... • . U/.i * .... -
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kem s částečně vyasfaltováno. Jen štěrk a asfalt stuly kolem 
čtyřiceti tisic korun. Na takto vytvořený plácek se sjíždějí 
kolotoče a různé jiné atrakce. Jedinou pozitivní věcí je to , 
že se pozorovateli otevřel pohled na. staré katolicko děkan­
ství s mohutnými ořešáky.

Ještě jednou věcí se naše město máze pochluDit. ha n imcstí 
před opraveným děkanským chrámem 3v, Petra a Pavla 3e svítící 
měděnou č stí střechy a měděnými okapy, na které mezi setou 
obětavě vybrali věřící, byl umístěn monstrózní objekt. Stranič­
tí papláši okresního formátu v Táboře vyhubovali
městským papalášům v Soběslavi před oslavami čO. v rolí osvo­
bození ČSSR spojenecjými armádami, že náměstí je sice pěkně 
upraveno, ale chybí tu něco ze současnosti. V krátké uobě byl 
tento nedostatek odstraněn. Paní architektka' z n. p. Jitona, 
který vyrábí nábytek, navrhla výtvarný účelový objekt. Jedná 
se o jakési hluboké velké skříně, které vzhledem připomínají 
televizi, umístěné v půlkruhu na různě svařovaných jehlových 
profilech - stojnách. Stojný jsou z oceli s skříně na nich 
zavěšené z měděného plechuj vpředu jsou prosklené. V nich mají 
jednotlivé podniky Soběslavi umístěny propagační prospekty, 
fotografie vzorných pracovníků a podobně. Jen material svál 
prý 160 000 Kčs, ale v táborském plátku Palcát bylo uveřejně­
no, že celkové náklady činily 90 000 Kčs« . ě5. se míst y již 
tea začíná pokrývat měděnkou. Na střeše kostela se bude fá0p 
zelená meděnka vyjímat, ale zblízka na skříňkách to ne sude nic 
vábného. Důležité je jenom to, že městským stranickým orgánům 
teči už nikdo nemůže vytýkat, že zůstávají po adu za katolickou 
církví. Dříve byly v těchto místech záhony s různými okr s- 
nými dřevinami. Byly o složeny mramorovými ces ..i; ty se musely 
zničit, protože skříně měly přílišnou váhu a musely se dobře 
ukotvit v zemi. Ze zadní stěny ski lni se lepí planuty. Ty jsou 
již dnes napolo strženy a vítr si s nimi pohrává stejně, ja­
ko s vlajkami, umístěnými na žerdích na skříních®

Nejsem architekt ani výtvarník, ale přesto si dovoluji sou­
dit, že stavba by po výtvarné stránce byla nápadem do~r,ý, kotli 
la by se však někam do moderní zástavby ne so na a var továrny, 
Výhrady musím mít i ro li pouli-tému mauerialu* a ěd krásné svi­
tí, rle jen . ud je nováj dále pak je vhodná na krytiny střech 
kde je její použití zdůvodnitelné, tam 3e vsán nedostane, pro­
tože je příliš drahá. Na mě3 peníze byly, ale na stavbu Dytú 

a na opravy nejsou. Například starý hřbitovní kostelík, kde 
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ýh melo být muzeum náhrobních kai enů, chátrá, padej! ta oky se 
střechy. Jed.nou investicí byl drátěný plot, kterým oyl koste­
lík ohrazen, a tím bylo zabezpečeno, že nikomu nic nospaone na 
hlavu.

Výročí osvobození jsme oslavili důstojně, opravily se- ve 
velmi krátké době domy na spadnutí. Město je uklizené, domy 
nabíleny na vlhké stěny, i okapy se rychle vyměnily a hned je 
někdo natřel, aniž by stačily oprset, tím i zoxydovat, což 
je u zinkového plechu potřebné, nikoho nezajímá, jak město 
bude vypadat třeba za dva roky. ih-oto vás prosím, při ječíte 
se k nám podívat co nejdříve, dokud to jeětě všecko drží po­
hromadě. Jinak byste museli svou návštěvu odložit o cel ch 
deset let - až bude znova kulaté výročí. '

-lh-
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CHVÁLA DIALEKTICKÉHO MATERIALISMU Dokončení

Dialektický materialismus neoznačuje za prvotní princip 
matérii jen v noetickám smyslu, tedy tak tak, že hmota, ma­
térie není než synonymem skutečnosti. Materialismus v noe- 
tice, tedy noetický realismus, je lešením, jak jsme snad u- 
kázali nejen možným, ale ve své kritické verzi taká zcela 
přiměřený«, navazujícím na rozvoj filozofické tradice a o- 
tevírající filozofii, vědě a lidskému myšlení vůbec nové 
obzory.

Je tu ale je Stě materialismus ontologický, 
který se zdaleka nespokojuje s faktem, že věci s ..utečně 
jsou, že jsme si je nevymyslili a nevycnili, nýbrž který se 
takto vyjadřuje o povaze skutečnosti.

I když idealismus, jakkoli so někdy označuje táž za ob­
jektivní, je v podstatě směr v noetice a nikoli v ontolo- 
gii, klade se v dialektickém materialismu i ontologický ma­
terialismus proti idealismu. Zřejmě to souvisí s ne,_elem.
V jeho verzi idealismu bytují ideje už jaksi na první pohled 
dost záhadně mimo jakéhokoli subjektu, který ty je myslel. 
Víme snad, že jakýmsi logickým počátkem Regelova filozofová­
ní je pojem bytíjz něj pak postupně "vzniká” vše 
ostatní i bytí samo se klade jedině na pozadí nebytí, vztah 
bytí a nebytí implikuje přechody mezi nimi, a to je dění, a 
tak se pokračuje mnoha dialektickými peripetiemi až k abso­
lutnímu duchu, který je výsledkem vývoje. Kejvyššími projevy 
absolutního ducha jsou umění, náboženství a filozofie, příp. 
v jiné souvislosti též pruský stát z Hepelovy doby. Pokud 
jde o filozofii, v níž se realizuje absolutní duch, jce po­
chopitelně o filozofii Eegelovu. A zde je jádro pudla: v ní 
přece vše začíná pojmem bytí a od něj se přes lebytí rozvíjí 
k dění, přes dění k odcizení v přírodě a znovunalezení sebe 
v umění, náboženství a filozofii atd. Některá de elovy in­
terpretace poukazují právě na tento cyklický cha­
rakter jeho filozofie, která si tím pádem dostačuje zcela 
sama a nepotřebuje výslovnou transcendeaci od myslícího sub­
jektu k realitě. V tomto smyslu přes svou ”objektivnoct” či 
'•'absolutnost” zůstává tento idealismus pravým, čirým idealis­
mem, t.j. noetickou pozicí, která pokládá za princip ideu. 
Klade-li Hegelova filozofie též jakési jinocytí ducha v pří­
rodě, nejde než o relativní moment rozvoje pojmu uvnitř fi-
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lozoíie samé.

iClade-li tedy např. Lenin materialistickou ontolo; ii oroti 
Heglově něco nějakému podobnému idealismu, jde o nedorozumě­
ní. ilegel o povaze skutečnosti saraé nic neříká, protože ta ho 
prostě nezajímá: pokud nějak vůbec je, je a konec-konců mu­
sí být taková, jak ji stanovuje myslící duch, konkrétné Kegel 
osobně. Lení to tedy tak, že bu tu byla jedna filosofie, kte­
rá říká, že onticky vzato podstatou kutečnosti je matérie a 
opačná, která za základ skutečnosti pokládá ideu, ideje a p.
7 -dný noetický realista, i když se nepokládá za materialistu 

(á i když je označován od marxistů za "objektivního idealistu"/ 
není ve skutečnosti idealistou a nepokládá za jak. si podivný 
substrát skutečnosti své nebo něčí myšlenky.

Dialektický materialismus by na rovině ontologie to ti.' měl 
diskutovat - a obvykle nediskutuje - se s p i r i t u a - 
1 i s &. e m. Ten je totiž antipodem ontologiekého materialis­
mu, Je to nauka v noetice zcela realistická, která ale při ú- 
vahách o povaze věcí dochází k závěru, že skutečnost je du­
chovního charakteru, tedy že jejím principem či jejími prin­
cipů jsou entity /příp. jediná taková entita/ nadané sebeur- 
čením, sebereflexí, aktivní, tvůrčí, které v této své kvalitě 
nejsou zachytitelné fyzikálně /i když fyzikální fakta mohou 
být - de trochu předbíháme v úvaze - aspektem, právě fyzic­
kým, "materiálním" aspektem, projevem ap. duchovní skutečnos­
ti/.

Další z tezí této úvahy má být toto: dialektický materia­
lismus a Spiritualismus nejsou zásadně protichůdné; za splně­
ní určitých předpokladů z obou stran a při diskusi obou směrů 
by se ukázalo, že obě filosofie hovoří o téže skutéč. os ti a 
spíše představují dva legitimní přístupy k ní, které jsou vý­
razem její komplikované povahy, její kvalitativní rozrůzně­
nosti a nejednoznačnosti.

Podívejme se napřed na konvergující ctivy v dialektickém 
materialismu. Je třeba vyjít s otázky, co že je tedy v onto- 
logickém smyslu pro dialektické materialisty hmota, matérie. 
Ve slovnících, a ideologických příručkách, ale často i u seri­
ózních autorů^nalezneme zde obvykle více či méně elegantní ú- 
nikový manévr 2 ob jek tni ho jazyka do metajfayk- : zevrubně se 
probírá kategorie hmoty v marxistické g n o s e o-
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logii a o rit ologii, nikoli ovčera hmota za oknem
pracovny marxistického gnoseologa a ontologa. Nanejvýš se
setkáme s rozpačitým tvrzením, o kterém již byla shora řeč: 
"hmota je vše, co existuje..." /filozofický slovník, .166/. 
Je fakt, že v definici by měly být obě strany ekvivalentní, 
ale zase na druhé straně není vždy možno beztrestně zaměňo­
vat definiens a definiendum. Respektujeme, že má jít o "nej-
obecnější pojem" a ten že tedy nelze definovat oo.ocí -enus

,ci specinckelio roict/Ju.proximua/i Jde tedy zřejmě o cosi jako nominální Či sémantic­
kou definici, jíž se vlastně známá skutečnost /"vše, co e- 
xistuje"/ nově pojmenovává. Pravda, všemu co existuje, mohu 
ovšem dát jméno jaké mne napadne a tím neřeším žádný filozo­
fický problém, ba nezaujímám tím ani žádné filozofické sta­
novisko. Zde konkrétně tím pouze vykonávám povinnou úlitbu 
soudruhům na ideologickém oddělení Sekretariátu. V klasická 
pluralistické ontologii dostává na začátku "vše, co existu­
je" /'v distributivním smyslu:/ jméno jsoucno. Tam jde 
skutečně čistě o pojmenování a pokud se jím o povaze existu­
jících věcí něco vyslovuje; pak jen to, že existují, že jsou 
a vše ostatní se přenechává filozofickému bádání /tedy i je­
jich vztah k matérii, k spirituálním principů.! či formám ap/ 
Nabízelo by se ještě využít definice, též shora připomínané, 
která se ovšem obvykle prezentuje jako "gnoseologická": že 
hmota je realita existující mimo naše vědomí a nez .visie na 
něm. Zde bychom už o povaze skutečnosti vypovídali cosi fi­
lozoficky relevantního, a totiž, že povaha skutečnosti je 
odlišná od toho, jaké je naše vědomí a eutitiy v něin obsaže­
ná: a na něm závislé /např. poznatky, představy, city, . ojmy, 
kategorie/. Tu by se nám ovšem - totiž při onkologické ex­
trapolaci gnoseologického pojetí - vloudil ontologický d u - 
a 1 i srnu s, a ten dialektický materialismus nepřipouští, 
leda v úzce vymezeném smyslu, jak o tom cáe. Upustíme tedy 
definitivně oq snahy hledat v dílech dialekticky ch materia­
listů nějakou poctivou východiskovou charakteristiku základ­
ní skutečnosti, princpu všech věcí a pokusíme se piijít dia­
lektickému materialismu na kloub z jiné strany. , uvidíme,že 
právě obejití onorc východiskového charakterizování a celkem 
volný způsob používání termínu "matérie" umosnuje přivě dia­
lektickému materialismu seriózně filozofovat a vece jej to
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právě k jisté relativní konvergenci se spiritu- listem.
Materialistická ontologie má totiž být v;razeni toho, že 

dialektický materialismus je součástí vědeckého 
světového názoru. Pojetí skutečnosti jakožto matfeérie /nebo 
aspoň souhrnu z matérie emergujících skutečností a kvalit/ 
znamená, že dialektický materialismus nechce programově re­
alitu chápat jinak než jak ji chápe věda, popřípadě, že ob­
raz vědy doplňuje, «zobecňuje" atd., ale vědecký obraz sku­
tečnosti je trvale normativní. A tu už nás někam ovede.Vě­
da doby "klasiků" totiž opravdu pracovala s pojmem či před­
stavou jakési univerzální substance či substrátu, z něhož 
je vše vytvořeno. Dnešní fyzika, pokud je známo, žádný ta­
kový univerzální substrát, z něhož bjr se vše "skládalo",ne­
zná. "Hmota" /t.j. "hmotnost", "masa"/ současné fyziky není 
nic takového} je to jedna z vlastností těles, vyjad ující 
gravitační a inerciální účinky, které jsou závislé na rych­
losti pohybu tělesa vzhledem k pozorovateli. 0 omylu chápat 
hmotu ve fyzikálním smyslu jakožto matérii ve smyslu univej?- 
zální substance píše B.Fajkus ve filosofickém slovníku /s. 
502/: "Zákon zachování hmoty /hmotnosti, masy/ byl interpre­
tován jako zákon zachování hmoty, objektivní reality. J- k- 
rnile se ukázalo, že hmota /hmotnost, masa/ není konstantní 
veličinou, nýbrž mění se v závislosti na pohybu, tento ar­
gument padl a nová skutečnost se stala jedním z argumentů 
fyzikálního idealismu pro tezi 'hmota mizí'".

Jisté fyzika, jak jsme v jiné souvislosti poukázali, ne­
má co dělat s otázkou "idealismu", ale fakt, že fyzika či 
fyzikální vědy neznají žádnou univerzální substanci zvanou 
matérie, hmota a že tedy filozofie, která chce týt "vědec­
ká55 nemůže s tak vou substancí /substráte./ laboicvat, to 
také ještě nemá co dělat ani se spiritualisme: , nebo z čím­
koli podobným. Je to pouze stav, který vede k ontologickému 
pluralismu, čili k názoru, který nezná žádnou je­
dinou univerzální, všezahrnující substanci, ať už ji říká 
jakkoli, nýbrž prostě univerzum složené z mno.8tví rázných 
jsoucen. Fyzika, jak se zdá, zná prostě sov un tilem . je­
jich skladebných prvků, jejich vlastnosti a vztahy /inter­
akce/. specificky filozofickou cestou pak z dialektických 
materialistů /ve své době/ s drtivou přesvědčivostí proká-
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zal Zbyněk Fišer, že jakýkoli monistický model je nepřijatelný, 
protože vnitřně rozporný.

Obecná tendence k jednotnému výkladu univerza, či lépe jed­
notnému explanačnímu principu se z filozofie ovšem nedá vyřadit 
i když se v ní jak vědou tak filozofickou spekulací dáme dovést 
k uznání plurality individuálních jsoucen, které nelze jen tak 
beze všeho převést na nějakou jedinou všeobjímající podstatu, 
Není-li již v dialektickém materialismu substanční materialis­
tický rnonisraus možný, je třeba zakotvit jednotu univerza jinak, 
lak např. J.Zeman ukazuje, že tato jednota, či jak on říká t o- 
t a 1 i t a, je spíše cosi pojmově neuchopitelné, co není 
jakýmsi rámcem obklopujícím věci: je zároveň nad věcmi i v nich, 
je skutečností a zároveň projektem.

Konci sně jším a z hlediska klasických filozofických postupů 
solidnějším způsobem než Zeman a než Fišer /v jejichž přístupu 
můžeme vysledovat prvky jakéhosi intuitivismu/ se kritikou sub- 
stančního materialistického raonismu zabývá ve své nanejvýš po­
zoruhodné knize dialektický materialista, již zmiňovaný B. Faj- 
kus. Rozlišuje, zhruba řečeno, substanční - jak říká "předmar- 
xistický", o čemž lze mít zášné pochybnosti - materialistický 
monismus a materialistický raonismus explanač ní. Tento 
explanační, nebo - jak ho ve své práci označuje nemarxistický 
filozof Ií. Lobkowiez - metodologický /s.74/ mate­
rialismus předpokládá pluralitu suts ancí /pokud pracuje s poj­
mem substance/, relativitu hmotnostních charakteristik věcí 
z hlediska vědy, připouští i povstalost úhrnu věch těles či je­
jich částic, příp. i jejich celkovou zaniknutelnost, jde tedy 
dost daleko za "dogmata” substančního materialismu.

Zajímavé je, že metodologický materialismus podle Fakjuse 
počítá navzdory svému zásadnímu explanačnímu raonismu s různos­
tí kvalit a úrovní. Pravá teoretická redukce /respektující pra­
vidla účelné redukce/;je mu sice žádoucí, ale není za daného 
stavu vědy možná. A tak třeba připouští jakožto kompatibilní 
s materialistickou ontologií relativní explanační dualis­
mus při popisu vztahu fyzikálního /fyziologického/ a psychic­
kého, jinými slovy připouští, že jazyk, v němž je vyjádřena fe­
nomenálně introspelctivní zkušenost a jazyk fyzikálních /fyziolo­
gických/ výroků nejsou vzájeranS úplně přeložitelné. Fajkus také 
pokládá za přípustné v materialistické ontolotii explanačního
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typu emergentní pojetí psychického jako skutečnosti 
odlišné od neurofyziologického, avšak z fyziologického vznika­
jícího. Připouští se též jiné pojetí, která vlastní shora uve­
dený relativní explanační dualismus činí nepotřebnýms má to 
být pojetí "panpsychické", jež ovšem bohužel blíže necharakte- 
rizuje: uvádí u něj jako autory C.A.Stronga a D.Drakea, aniž 
by ale v seznamu literatury nebo v poznámkách byly na ně jaké­
koli další odkazy. Zřejmě jde o s materialistickou explanační 
ontologií slučitelný panpsychismus navazující na H.Lotze, E. 
Hartmanna a méně známého A.Eouilléa. /Komplementární naukou 
k němu bjr byl snad Spiritualismus J. Warda./

V explanačním Ci metodologickém materialismu vlastně nejde 
o nějakou specifickou filozofickou pozici, nýbrž o obecnou me­
todologickou zásadu současné vědy. V tomto smyslu jakožto v §- 
d e c bude materialistou stejně tak marxista jako pozitivista, 
idealista, tomista nebo kdo jiný. Jde vlastně o zásadu neuží­
vat při výkladu ničeho, co se vymyká empirii a obecně přijatým 
pravidlům myšlení. Především se nepřipouští při výkladu sku­
tečnosti ingerence nějakých miraopřírodních spirituálních entit 
do přírodního dění /zásahy duchů, duší mrtvých, andělů, bohů 
ap./

Po poslední úvaze by se nám ovšem někdejší substanciálně 
materialistický monismus odvozený z Haeckla, Engelse a Lenina 
zcvrkl v pouhopouhý fyzikali smus, čili v pojetí, 
které filozoficky prohlašuje, že není žádné jiné 
skutečnosti než ta /a taková/ jak ji ukazuje fyzika, iía případ­
nou námitku, že o temže světě, o kterém přiměřeně vypovídá fy­
zika lze vypovídat ještě jinými jazyky, odpovídá fyzikalismus 
zhruba tak, že bučí je takový jazyk nesrozumitelný, nekoraunika- 
tivní /a vhodný třeba tak pro lyriku nebo jiné tzv. umění/,ne­
bo aspoň je takové mluvení bezúčelné, zbytečné, vedoucí k ne­
praktickému jednání atd.

Kekli jsme v první části, že to co umožňuje otevřený a syn­
tetizující potenciál dialektického materialismu, co z něj činí 
legitimní a plodnou filozofii je, jakkoli to zní divně, jeho 
materialismus. A dodali jsme, že - a to je v tomto bodu výkla­
du nutné připomenout - také jeho dialektika. Dialek­
tika. je totiž právě tím, co relativně ochuzenému a už jen obec­
ně vědecky metodologickému materialismu zabrání upadnout do fy- 
zikalismu, do přehnaného redukcionismu, co mu z- orání rozply­
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nout se ve speciální vědě. Již Fajkusovy úvahy o emergenci 
psj^chického, ha o panpsychismu ukazují tím směrem, jakkoli 
se dialektiky výslovně nedovolávají. Systematicky probírá 
dialektiku jako filozofickou metodu Ludvík Tošenovský 
/1968/. Po té, co prohrál rozdíly pozitivní a negativní 
/též paradoxní/ dialektiky /k tomu viz též stručnou ale 
pozoruhodně obsažnou úvahu u Promma /1966/, s. 51-64/, u- 
pozorňuje, že i u pozitivní dialektiky, která programově 
zůstává na poli racionality a neodmítá formální logiku, 
přece platí, že "dialektický proces myšlenkové reprodukce 
skutečnosti představuje zásadně jinou stránku myšlení, než 
je ta, kterou zkoumá formální logika.*' /s.52/ lionli bychom 
říci, že je to ta stránka myšlení, která umožňuje uchopit 
skutečnost v její kvalitativní rozrůzněnosti, zatímco ne- 
dialektický přístup rozpouští integritu konkrétních celků, 
kvalit a hodnot v oprávněné ale jednostranné kvantifikaci. 
Scientistní filozofie jako kahinetní ukázka nedialektického 
myšlení rovněž nemůže popřít přítomnost kvalit, hodnot a 
celků, ale odkazuje reflexi o nich do oblasti lyriky, ideo­
logie ap. Tím prakticky předávání celou jednu sféru myšlen­
kové reprodukce skutečnosti všanc šarlatánům všeho druhu. 
Scientismus tohoto druhu je, jakkoli to zní paradoxně jen 
opačnou stranou mince, na jejíž druhá straně je zapsán libo­
volný iracionalismus. Smyslem dialektického myšlení je 
zvládnout i tu oblast, kterou empirií a formální logikou u- 
směrňované myšlení vylučuje. A to zvládnout je t é ž ra­
cionálně. /Je ovšem možno racionalitu omezit na scientistní 
přístup s odůvodněním, že jakýkoli jiný přístup než zkuše­
nostně logický je nekontrolovatelný, neověřitelný a že po­
strádá schopnost obecné komunikace. Tak cy to bylo, pokud 
se bez systému, bez kontroly a ověřování ponechá; dialektika 
je ale úsilí sjednotit dynamický a lrv al i ta ti v ní přístup s o- 
všřitelnou racionálností./.

Ona u iošenovského zmiňovaná "zásadně jiná str.nka myšle­
ní, než je ta, kterou zkoumá formální logika" se ovšem ob vy* 
le neoznačuje slovem dialektika, či "dialektický proces myš­
lenkové reprodukce sku ečnosti" nýbrž intuice. Mluvit ovsem o 
intuici v uvedené souvislosti není zřejmě únosné. Vzniká tu 
totiž nebezpečí, že za proklamovanou racionalitou zvládnutí 
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celostného, smyslového, konkrétního světa, kvalit a hodnot bu­
de vystrkovat růžky zase jen přestrojená stará iracionalita. 
IntuitivisiTius je např. zrovna filozofií, která je časvo ochot­
na pro intuici opustit kontrolované empiricko-logické poznání. 
Pokud by tedy byla řeč o intuici, jako doplňku ke kla­
sické racionalitě vědy, pak Len ve smyslu toho, co se někdy o- 
značuje jako racionální intuice. Ostatně so­
větský autor J.L.Fejnberg ve své nedávno uns zveřejněné za­
jímá v 5 stati pokládá dialektiku /dialektickou logiku/ právě za 
souhrn, syntézu formálně logického a intuitivního. To ovsem se 
zdá být v rozporu s fošenovského tezí o rozdílu dialektické a 
formálně logické reprodukce skutečnosti. Ovsem důležité je, že 
ani foaenovský /protože jde o tzv. pozitivní diáektiku/ netrv- 
dí, že by šlo o rozpor či vzájemné vylučování. Zdá se být 
v soula.du s pojetím fošenovského i Fejnberga, že jak ve vědě 
talc v dialektické reprodukci skutečnosti je formálně logické a 
intuitivní spojeno. Filozofie /ani dialekticky pojednaná/ se 
tedy neobejde bez logiky, racionality atd., empiricko-logicky 
vystavěné vědy se neobejdou bez intuice /zde Pejnberg upozor­
ňuje na takové intuitivní procesy ve vědě jako je revize axio­
matické soustavy, soud o dostatečnosti empirického prověření/.

Můžeme tedy shrnout, že ontologický materialismus součas­
ných dialektických materialistů není totožný s archaickým a 
dnes z vědeckých i filozofických důvodů neudržitelným substan- 
cním materialistickým aonismem. Jde o ontologický pluralismus, 
který ovšem respektuje programavě jednotný explanační princip 
typický pro současnoujvědu. Jinými slovy: odmítá při vědeckém 
výkladu skutečnosti u ívat ingerence aimopřírodních entit. Zá­
roveň ale tento explanační či metodologický materialismus není 
totožný s fyzikalismem, s omezením vykladu skutečnosti na ten, 
který poskytují speciální vody, příp. jakési jejich "zobecně­
ní*1 či popularizace. Světu hodnot, kvalit, integrálních celků, 
subjektivitě a smyslu je ze strany dialektického materialismu 
otevřena složitá, ne ještě dost přesné filozoficky 
specifikovaná metoda spojující racionální s intuitivním, jíž 
je dialektika. Takto formovaný materialismus je onen shora 
zmíněný materialismus, který není v zásadním protikladu ke 
spi rituali smu.

Všimněme si teč. podmínek syntézy či konvergence vyžadova­
ných od spiritualismu. První, co je jisté je, Se analogicky
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nemůže jít o Spiritualismus substanciálně monistický, jako je 
Spiritualismus orientálních, svlažitě indických nauk: jest je­
diná duchovní substance a všechny v'éi a všechny osoby nejsou 
než jejími klamnými představami, klamným závojem jevů. Nemůže 
zřejmě jít ani o Spiritualismus, který k materiálním tělesům 
a činnostem přiraýšlí ještě jejich duchovní doplňky, 'lak třeba 
není, jak je dobře známo, slučitelný s dialektickým materia­
lismem názor, že u člověka, k tomu, aby mohly při něm probí­
hat psychické úkony, je k tělu ještě třeba navíc jakési duše, 
která v živém těle přebývá, působí na ně, ovlivňuje je a po­
sléze se vrací ke své normální existenci a tělo opouští. Toto 
stanovisko, jakkoli pro něj svědčí některé zkušenosti a také 
dlouhá tradice, je skutečně filozoficky a tím spíše vědecky /i 
když pro Spiritualismus stanovisko v|dy není tak normativní 
jako pro dialektický materialismus/! udržitelné.

Je tu ale ještě jedna verze spirituál!stické ontologie:u- 
niverzum je mu pluralitou substancí, které se různým způsobem

i edici-tprojevují jednak fyzickými vlastnostmi; i spirituálními kvali­
tami. U anorganických těles jsou zřejmé jen vjemové kvality a 
pokud jde o vědecké zpracování, stačí k jejich popisu jazyk 
fyzikálních výroků. U lidí přistupují kvality toho typu, jako 
čest, statečnost, odpovědnost, obětavost ap., které jazykem 
fyziky vyjádřitelné nejsou, alespoň ne beze zbytku. /Ve. eta- 
tibvní a animální projevy, je možno případně pokládat za jaké­
si mezistupně./

Podle zmiňované verze spirituallsmu nestojí svět spirituál­
ních entit vedle nebo dokonce proti světu přírodních těles, 
procesů a interakcí. Je to týž jediný svět, totéž univer­
zum, které věda vyloží ve smyslu explanačního materialistic­
kého monismu /nakolik v současném stavu svého rozvoje může - 
a jistě se v tomto směru může vyvíjet dál/ a který spiritual 
listická filozofie vyloží v kategoriích personalistických, 
duchovních skutečností a kvalit. Přijatelný výklad této spi- 
rituálně-materiální dvoj jednoty univerza nabízí ve svém zá­
kladním díle R.Steiner: "Jako kus ledu, který pluje po vodě, 
je téže látky jako voda kolem něj, ale liší se od ní určitými 
vlastnostmi, tak smyslové věci .jsou teze látky jako duševní a 
duchovní svět, který je obklopuje a liší se od něj určitými 
vlastnostmi, která je dělají smyslově vnímatelnýni. Jsou - na- 
pů obrazně řečeno - zhuštěnými duchovními a duševními útvaryj 
... Ano, jako led je jen forma, ve které existuje voda, tak
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jsou smyslové věci jen forma, ve které existují duševní a du­
chovní bytosti.*' /s.93/.

Onen činitel,jistě imanentní fyzickému univerzu, který ne­
se strukturu při proměnlivosti matérie, v níž se realizuje,o- 
nen prvek, který způsobuje přítomnost informace, se 
v klasické filozofii označuje sloveai forma. Dialektika^ 
dvou pouze filozoficky postihovaných principů, jimiž jsou ma­
térie a formy, vzniká mnohotvárnost věcí, které jsou informo­
vanou matérií, což je"mat^érié dialektického materialismu,ma­
térie již sama^ imanentně nesoucí v sobě aktivní princip, 
princip určující a sebeurčující, který se v člověku projevuje 
jako duchovní kvality. Ze už uprostřed fysického světa je du­
chovní princip přítomen naznačuje stoupenec námi sledované 
podoby spirituálisrnu, J.Maritains. M...f o r m a je ontolo- 
giekým tajemstvím, jež /'věci/ nesou v sobě, jejich duchovním 
bytím, .. . tato zář formy, byť sama v sobě může být čistě du­
chovou, je pojímána, ve smyslovém a prostřednictvím smyslového 
a ne odděleně od něho.” /v pův. textu část kurzívou, s.59/

Způsobem přijatelnějším naší mentalitě to vyjářuje součas­
ný vědec /biolog/ a filozof v jedné osobě, P.Chauchard: n/ma­
terialismus/ se stává schopným integrovat do sebe duchovno a 
vědecky je vysvětlit. Odmítá jako vědecký omyl veškerý idea­
listický dualismus, jenž izoluje ducha od hmoty a vytváří tak 
dvě oddělené skutečnosti. ... Ve vědecké rovině už není jiné 
možnosti, než být realistou a vidět jedinou realitu, to je or­
ganizovanou hmotu, jež je tím bohatší a schopnější duchovnos- 
ti, čím je strukturovanější. Duch je v organizaci a materia­
lista přijímá tuto pravdu stejně jako spiritualista. ... Spi­
rit uali sta, jenž věří v Boha a v nesmrtelnost duše, musí nutně 
připustit fakt, že duch vchází v nerozlučnou jednotu s hmotou, 
... Už se nedá říkat, že by duch byl ve fenomenologické rovi­
ně vzhledem ke hmotě prvotní nebo druhotný. V této rovině ne­
ní prvotního ani druhotného, nejsou tu dvě rozdílné v&í... 
Hmota v pojetí vdffce už nemá nic společného s hmotou šikého ma­
terialismu, spiritualizovala se. ... Je tedy neoprávněné vy­
vozovat z platnosti výše uvedeného vědeckého materialismu, jenž- 
je fenomenologickým monismem neodlučujícím h ;otu oa ducha 
v jednotě bytí, neexistenci čistě duchovní skutečnosti. Spi­
ritualista musí připustit vědecký materialismus, kosmologickou



638

rovinu. Y rovině filosofie však není nucen k ničemu." /ze s.
31, 46,47,49/

líejde zde o to, že právě jistá konver; ence dialektického 
materialismu se spiritualietickým realismem by měla b,; t důvo­
dem chvály, 'lakové prvky shody by docela dobře mohly bý t ná­
hodné a jejich zdůraznění libovolné. Chvála otevřenosti, plu­
rality, syntetizující funkce, snahy překlenout rozpor mezi 
scientistním a antrooologizujícím proudem ve světové filozo­
fii, chvála realistické noetiky, metodologického "materialis­
mu" otevírajícího průchod mezi filozofií a vědou, dialektika 
překonávající "fetišismus logického myšlení" /Pejnberg/ je o- 
pravdu zasloužená, Shpda dialektického materialismu s plura­
listickým, realistickým a "materialistické" vědě otevřeným 
spi ritual ismem samozřejmě neznamená, že si zastánci těchto 
dvou filozofických pojetí padnou do náručí. Právě svou šíří, 
svým inkluzivníra /zhrnujícím/ přístupem, oběma společnými ná­
roky na obecnost a na spojitost s hlavním proudem evropské 
kulturní tradice proti fragmentárnosti, subjektivitě, nekcmu- 
nikativnosti a autodestrulctivitě mnoha současných filozofií 
si dialektický materialismus a zmiňovaný typ spirituali srnu 
konkurují.

i’outo studií mělo být dovoženo, že se - aspoň co do té 
strany, kterou zde reprezentuje autor - mohou přinejmenším 
respektovat.
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1/ Ještě k Jádru pudla
Uvažuje po dokončení recenze na tento Beffův román o 

tom, jaký propastný rozdíl je mezd napsáním návodu na po­
kračování románu a npsáním skutečného pokračování, vrátil 
jsem se znovu k četbě Neífova originálu. Přitom jsem si 
uvědomil, že vlastně jeho druhá polovina je po technické 
stránce stejně kvalitní jako první část. Děj má stále 
rychlý spád, postavy jsou živé, prostředí událostí jsou 
popisovány přesvědčivě, čtenář je většinou /ovšem s výjim-
~'oa odfláknutých vesroířanů/ téměř vidí před očima, //Po­
známka: I když E.&.Bourroughs to zase není. Jeden můj 
známý srovnával svůj dojem z čdsby A. Duraase a K.Maye na 
straně jedné a E.R.B. na straně druhé slovy "Když čtu Maye 
něho Dumase /mínžn samozřejmě opravdový, nikoli manufak­
turní Dumas - tedy např. “Monte Christo”, piíp. "Jrvní"
"Tři mušketýři”/ vidím kvalitní perokresbu, když čtu Bu- 
rroughse, mám pocit, že se dívám na 80-mrn chovný film."
Já bych svůj pocit při četbě '"Jádra pudla" v tomto směru 
přirovnal asi k té kvalitní perokresbě.//

Nelfův problém tedy, podle mého názoru, nespočívá 
v neumění. Jeho handicap leží v oblasti axiologie. Burrou- 
ghsesái£ rád čte /nebo alespoň kdysi rád četl/, ale dies 
to pokládá za cosi, co jc jaksiP$8o^j$ho úrovní. Neff je 
zkrátka ha.ndi čapo ván nedostatkem úcty. lícty k Burrpughso- 
vi, k heroic-fantastice a možná k dobrodr žné fantastice 
vůbec.

Je tedy možno u Neffa hovořit o jakési jemné a umír­
něné podobě jevu, jehož nahou a brutální formu nalézáme u 
Káji Saudka, který téměř neustále vtíravými náznaky pře­
svědčuje sebe i čtenáře, že je intelektuálně vysoko - pře­
vysoko nad naivitou vyprávěného příběhu, že mu o příběh ve 
skutečnosti vůbec nejde, nýbrž že mu jde - kdoví o co.

0 demonstrování svá kreslířské virtuozity? 0 parodová­
ní i tak nedostatkového žánru, o pošklebování se nám, pri­
mitivům, kteří máme dobrodružnou fantastlku rádi? Asi hlav­
ně.
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Humor, "ba žánrová seceironie se snesou s epickou fan-
tastikou stejně dobře, jako filozofická či sociologické
konstrukce. Musí být ale karmo mi oky zkloiťbeny s dějem. Asi 
to platí i pro parodování v situaci žánrové nedostatkovos- 
ti /i když v tomto případě si vzpomínám spise na úspěšná 
filmy než na literaturu/, parodie ale podle mého názoru 
nikdy nesmí rozrušovat strukturu vyprávěného příběhu. Li­
monádový Joe kdysi vtmpné parodoval schematičnost někte­
rých westernů,zároveň ale aech.i příběh proběhnout vyvr­
cholit se vším všudy, 'výsledkem oyla spokojenost na všech 
stranách.

Ironičtí intelektuálové měli pocit p3íjemného povzne­
sení se nad filrovým bralcovnem, o úřad se radoval, protože 
byla zesměšněna tehdy nepřátelská Coca Cola a y, primitiv­
ní diváci, jsme byli také spokojeni, protože jsme pochopi­
li, že pod záminkou parodie jsme ;o dlouhé době dostali do 
kin zase jednou docela slušný western. líěco podobného by 
se dalo říci i v případě filmu "Kdo chce zabít Jessii?" I 
tam příběh pokračuje, páodie-neparodie, v souladu se svou 
logikou. Saudek je ale tak přesvědčen o tom, že děj je tak 
říkajíc blbost, že logiku svých příběhů občas roztrhne zce­
la bezstarostně a navíc jeho tvorba je téměř nedostupné, 
takže o parodii ve funkci záminky sBimulující distribuci se 
u něj nedá hovořit.

Zanechme ale odbíhavých invektiv na Kíju Saudke a 
vraťme se k řelfovi.

Jedním z důležitých kritérií kvality děl heroické 
fantas tiky je míra ztotožnění konzumenta s lavnín hrdinou. 
Autor musí přimět čtenáře, aby pňímal příběh s takový-i zau­
jetím, jakoby je téměř /!/ sám prožíval. Z tohoto hlediska 
bývá obvykle užitečné, dokáže-li se do svých hrdinů v :ít 
sám autor. Karel May představuje v tomto směru ~si extrémní 
případ, ale tvrdívá se, e i .Dumas vypsal ve svém Monte 
Claristovi svůj vlastní ideál.

.1 v této souvislosti se nemohu zbavit dojmu, e O.ffeff 
ke svému Radu H gerovi někde uprostřed románu ztr:til vztah, 
prostě jakoby ho to přestálo b;.vit.



642
Pies zhora uváděná námitky jsem byl dost překvapen ne­

výrazným umístěním "Jádra pudla" a jeho autora na různých, 
letos v PardubicícJ vyhlašovaných žebříčcích. Jasný komerč­
ní úspěch /příslušná "Karavana" zmizela z odchodů během Z 
až 3 dnů/ se zdá signalizovat přece jenom větší spokojenost 
Čtenářů. Snad zde zapůsobil i fakt, ze román vyšel nedávno 
a Karavana nemá příliš velkýjnáklad, takže velká čás • účast­
níků anket neměla ani příležitost Jádro pudla číst.
2/ Článek G. Turnéra "Sci-fi jako literatura" je pro české­
ho čtenáře nepochybně přínosný informativně i teoreticky.
V této poznámce bych se chtěl ale věnovat pouze určitému 
dílčímu, íilozoficko-axiologickému aspektu daného článku.
Jde mi o Turnérův postoj charakterizovaný výrokem “Vývoj 
. . o vždy narážel na potíže u kritiků a dobyl si uznání -te­
prve vytrvalým vytvářením hodnotných dělí!.

Turnérova formulace vyvolává dojem, že názory kritiků 
tvoří jakýsi pevný etalon, kriterium, kterému se vývoj umě­
ní musí přizpůsobit. Tak tomu ale ve skutečnosti není. Umě­
ní na straně jedné a umělecká kritika a teorie na straně 
druhé tvoří dva vzájemně se v různé míře ovlivňující rjroudy. 
Uznání tzv. umění přírodních národů nebylo způsobeno něja­
kou revolucí či pokrokem v oblasti tohoto umní, ale změnami 
k nimž došlo v oblasti umělecké kritiky a teorie, zmnami,
^teré byly mimo jiné vyvolány i určitým společensko-politic- 
kým vývojem.

Kdybychom šli zpátky do minulosti až do dob ¥inckelman- 
novýiún, zjistili bychom, že tehdy se rodící evropská uměno- 
věda měla hodnotový systém připomínající svou Iskoprsoetí a 
omezeností tradiční čínskou literární teorií. /iíapř. celé 
římské výtvarné umění bylo tehdy pokládáno pouze za deka­
dentní odnož umění řeckého./ Ostatně ještě po druhé světová 
válce byli teoretikové, kteří se pohorsov li na tím, jak ně­
co tak principiálně nízkého, okrajového, brakového a primitiv­
ního jako cymbálová muzika může být zařazováno do učebních 
programů konzervatoře.

ha rozdíl od tradiční čínské literární vědy dnešní ev­
ropská /případně světová/ mezinárodní uměnovodná axiologie 
se zatím vyvíjí ke stále větší obecnosti a stává se relevantní
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v iici stále většímu množství uměleckých o torů a íánrí.

Stále ještě ale existují žánry tav* okrajové, t.j. ta­
kové, ke kterém se "plavní *roud" umělecké kritik v není za­tím schopen aclekvatne

vyslovovat, jl to je podstata věci. 
Existují jiáně hodnotná díla, ale neexistují méně hodnotné 
žánry a naopak, jestliže se nějaký žánr jeví z hlediska 
/otecné/ kritiky jako méněcenný či okrajový, pak to podse 
znamená, že k němu tato kritika svou obecností jeřtě nedo- 
rostla.

V takových případech je nutné aby dočasně existovala 
relativně neodvislá ž:'.arová kritika, specifická žánrová 
teorie /a ona také obvykle existuje/, specializovaná nakla­
datelství, recenzenti, atd. zaměřená na speciální obec kon­
zumentů.

V této situaci dnes již není fantastika jako celek 
/mnohé její subžánry byly již integrovány do "obecné lite­
ratury”/, nicméně v této situaci jo subžánrz dobrodružné 
fantastiky. A pokud obecná literární kritika nepřestane po­
kládat přeceňování psychologických charakteristik postav
a podceňování hloubky filozofických, etických, sociologic­
kých atd. konstrukcí a dramatiSnosti dobrodružných záple­
tek za obecně platný hodnotitelský aiustr, je nutné a. správ­
né, aby v této situaci i nadále zůstal.

Jedině plodný přístup jaký zatím mohou tvůrci, konzu­
menti, nakladatelé, žánroví kritikové a teoretikové atd. 
z oblasti dobrodružné fantasti y zaujmout vůči tsv. obecně 
literární kritice /nebo ehcete-li, kritice tzv. hlavního 
proudu/ je přístup vyjádřený výrokem známého českého klasi­
ka “Psi štěkají, karavana jde dál”.

'úsilí o “stání se literaturou”, které naopak zřejmě 
doporučuje H. Turner /jehož výběr příkladů dobré sci-fi, 
stejně jako paušalizující názor na heroickou fantasy/ jinak 
fíWOREv SORCERY/ ukazuje, že je v oblasti dobrodružné fan­
tas tiky “zcela mimo”/ by nao_ak znamenalo, že by se dobro­
družně orientovaní tvůrci snažili vtěsnat svá díla do sché­
mat vytvořených lidmi, kteří nemají k daná orobie .atice 
v podstatě Žádný vztah.

Poznámka! Touto polemikou vůbec nechci tvrdit, že by 
autoři dobrodružných děl nemohli s užitkem přebírat některé
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dílčí techniky vypracované v oblasti tav. litert tury ix.lavní- 
ho oroudu, nap i. techniky psychologické charakter! atiky. Jde 
jen o to, afcy význam těchto tecnnik nepřeceňovali.
5/ J.Veis se vc své přednášce na "Parconu” zmínil o tom, že 
A. Clark, ačkoliv ‘'Setkání s Rámou” v případe” tav. kosmické­
ho pohonu porušil fyzikální zákony, zachránil "scifičnoct” 
svého příběhu poznámkou o tom, že došlo k porušení III. po­
hybového zákona. J. Veis tuto poznámku chápal jako jakousi 
omluvu.

Domnívám se, že jde o něco jiného, h četby uvedeného 
díla mám velice silný pocit, že tuhý technologický scifi o tc. 
Clark by si nedovolil ani takovouto malou libovůli. Spíše 
bych řekl, že Clark ví, že v rámci obecné teorie relativity 
III. Newtonův zákon opravdu vždy platit nemusí /což u ids 
z nepochopitelnýcl_ důvodů nikdy nevědí ani specialisté na 
relativitu/'.
4/ x'eori© paralelních světů není výmyslem spisovatelů - fan­
tastů. Jako většina hejdivočejšíh© inventáže i. t rtikj po­
chází zvenčí, konkrétně z oblasti teoretické fysiky. Jde o 
tzv. Wheeler-Everettovu hypotézu kvantově- echanického t. c- 
tavesmíru, která byla zveřejněna asi v r. 1957. Jc tak extra­
vagantní, že jí gantasté většinou používají jen ve značně u- 
mírneué podobě. Náznak jejího plného dosahu se objevuje např. 
v knize "Světy bez hranic" od švédského spisovatele b.iidrtea- 
sona. Wheeler-Everettova hypotéza byla po čase opuštěna, ale 
počátkem 30. let se ve fyzice objevila opět v :odif i kované 
podobě.

Pro fantasti :u má nedozírnou cenu, neboť u ožňuje exis­
tenci alternativních zeměkoulí a tedy i alternativních lid­
stev s alternativními dějinami. ..roto při ní odpadá problém

•. jiných planetách našeho vesmíru, hu- 
aanoidů, na něž od dob Jeíieaovovych asi ji nikdo vážně ne­
věří. hake Andersonovská dobrodružství lze prosívat i bez 
cestování v čase.

poznámka: Jednotlivé vesmíry ;..-ü. ves .íru ovšem nejsou 
přesně vzato paralelní ale ortogonální /kolmá/. Jej jich ne­
konečně noho /dokonce ne obyčejné nekonečně, nýbrž nnožina
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těchto vesmírů má mohutnost uontinua^. Je jich tedy podstat­
ně /1/ více nežili všech přirozených, celých něco racionál­
ních šišel./ Z jednoho vesmíru není vidět do úruhóho ani rae- 
ssi nimi nelze cestovat a vůbec není žádné spojení, ale to bc 

jistě dá nějak vyřešit přinejmenším alespoň beletristicky*
-or-
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Tento členek jsem právě před rokem napsal do Dikobrazu. Sa­
mozřejmě nevyšel. Popisované reálie se ovšem v nejnenším ne­
změnily a proto si tuto "komunální satiru" dovoluji publikovat 
zde. /Navíc jsem přesvědčen, že posměšky na adresu "komunální 
satiry", tj. kritiky dílčích či drobných nedostatků, na něž 
člověk naráží v nejběžnějším občanském životě, nejsou na místě« 
Absolutní systém má také absolutní odpovědnost. Kdo si činí ná­
rok na detailní rozhodování i o maličkostech/je za ně také zod­
povědný, a jde-li o systém jednotný, je každá kritika části zá­
roveň kritikou celku«/

Sobotní ráno 19« května /1984/. Pražané, kteří nevyrazili 
0 J 'vyrážejí dnes ve snaze zregenerovat alespoň trochu
plíce poničená dýcháním toho, čemu se v Praze říká vzduch již 
jen ze setrvačnosti. /Směs plynů, definovaná fyzikou jako vzduch, 
se dá v Praze vyrobit již jen uměle./ Na nástupní stanici auto­
busu Praha - Křivoklát na Špejchare se v troj až čty*3tupech 
ukázněně řadí fronta lidí, čítající hodně pře3 sto lidí. Při­
jíždí jeden autobus. Nápis nad řidičem /4) míst k sedění, 
30 míst k stání/ nedává zadní polovině valné naděje. Leč: dít­
ka jsou usazena po klínech /i platící/, místa k stání ztrojná­
sobena, a jede se.
Jsem přesvědčen, že málokterý pracovník může u nás se svě­
řeným strojem prokázat takovou produktivitu, jako šofér /a 
zároveň průvodčí/ tohoto autobusu. Pochválí jej nadřízení, 
nebo jej pokáří za drastické nedodržování předpisů o hromad­
né přepravě osob? Může být postižen hlídkou V3? Nechrne to ne 
odpovědných činitelích /jaký krásný a již klasický epelativní 
obrat: odpovědní činitelé 1/ a konstatujme, že alespoň polovina 
cestujících blahořečila řidičovi za to, že se nad nimi slito­
val a nechal je vmáčknout se do vozu. Ti, co nastoupili dřív, 
si možná sobecky mysleli něco jiného /"zaplatili jsme si za 
normální cestování"/, ale konec konců zaplatili všich­
ni stejně a "činitelé”, nepřistavivší další vůz, nebyli přítom­
ni nebo se alespoň neprohlásili.

V autobuse je záhy nedýchatelno e tak každá stanice, spojená 
s otevřením dveří, je lačně očekávaným závanem vzduchu a nadeje 
na přežití. Zcela nepravděpodobným zázrakem dokáže během tra3y 
do Unhoště přistoupit ještě skoro deset lidí. Méně otrlí a prů­
bojní zůstávají ale už na stanicích bezmocně stát.
Postupně začínají některá dítka zvracet do předem připrave­

ných igelitových sáčků, první důchodkyně oadlévó. /Bez žertui/
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\eOpakuji si z Darwina: "...nejsilnější přžívají a z těch se 

druh rozmnožuje..bude-li každý z nás z křemene..." 
ne, to už není Darwin... Jedno je ale jisté: kdo přestál ve 
zdraví tuto hodinu /nebo i déle/ pravdy o svém fyzickém i psy­
chickém stavu, ten jistě vydrží nejméně celý další pracovní 
týden. Kdo vydrží pravidelné testy přes celé období letního 
jízdního řádu autobusů... Nechrne fantazií o hrdých titulech 
Odolný muž, Odolná žena, Odolné dítě /o odolné nepracující 
důchodce není naopak z hlediska systému co stát/ a položme 
si nad konkré tním případem obecnou otázku:
Oč nám /státu/ vlastně jde? Národní hospodářství šetří vším 
možným, energií údajně nejvíc. Je nesporné, že autobus s 60 
cestujícími spotřebuje asi 5x méně pohonných hmot než lb 
osobních aut s týmž počtem pasažérů. A to nemluvím o nákla­
dech na výrobu těchto aut, o umrtveném kapitálu, o nepoměr­
ně vyšším množství škodlivých zplodin, vyšších nárocích 
na komunikační, parkovací a garážovací prostoty, na údržbu, 
o větším počtu nehod atd,, atd. Tedy: K čemu a jak chceme 
motivovat a usměrňovat obyvatele měst? K tomu, aby k víkendo­
vým výletům používali autobusů nebo k tomu, aby se snažili 
pořídit si k tomuto učelu jinak zcela nevyužívaný automobil? 
Je taková podpora státního automobilového průmyslu zároveň 
podporou státního hospodářství?

PP
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/ Imprese z devátého výročního výletu SIE 9.-12. 5. 1985 /

Barokně přestavěný gotický kostelík, obdélníkové dlážděná 
prostranství se vzrostlými stromy. Antikvariát. Renesanční 
gtity a sgrafita po obvodu mírně svažité plochy. Mléčný bar«
Br! v rohu vinárnička. A na výše položené straně náměstí, 
g&číy ks stromovému kopci, prvorepublikový hotel Beránek
s Vysloužilým fízlem v recepci a s obrazem diskobolího sva­
lovce ve zlatistých barvách ns schodišti. 'Do všechno se, pro­
sím pěkně, jmenuje Náměstí VŘSR a je to k vidění v Náchodě, 
přímo pod zámkem.

Náchod by nebyl tím, čím je , bez svého zámku, stejně jako 
by tento zámek ztratil mnoho, nebýt městečka pod ním. Jedno 
bez druhého není jaksi ono, vzájemná vazba nes čítá, nýbrž 
umocňuje kvality obou.

Vašek*
Tedy vzhůru na zámek i Hned u hotelu je ulička, za uličkou
cestička, ale běda, končí čeř štve vybayrovanýni výkopem.Nic není ztraceno, jsou tady i schůdky, nau nimi plosinka,
nad ní další schůdky, nad ní plošinka a pak už jen schůdky, 
je jich 250 tisíc. Střízlivým odhadem. Střízlivým*
Ach ten Vašek.

Zámek je dutý, ale jenom trochu, na nádvoří je věž, která 
se do něj nevejde, pod věží jsme my a výprava ostravských 
horníků s manželkami* Pak přijde průvodkyně a udělá z nás

r> 1 v&£$&tgnu tučáků, naštěstí někteří t horníků zesměšňují zs~
trest její výklad nejapnými poznámkami. Naštěstí dostane 
jeden z nich prudký průjem a za zoufalého sténání se c vy­
poulenýma očima žene v předklonu zpátky chodbou. U dveří je 
vsak zadržen synem průvodkyně, který má za úkol za výpravou 
zamykat, žene se v předklonu zase vpřed, kde soustředěně 
naslouchajícímu auditoriu přednese svou žádost o prominutí
zbytku trestu, včetně potupného zdůvodnění. Není mi ho líto.

Vašeko
Sámek je tuze krásný, tohle je z cíny, nedotýkejte ze, zu«'i* 
dím těm, co se mohli dotýkat, i teu jsou jista ti, ziteří 
ze smí dotýkat, ale k těm bych nechtěl, to se radši nedo-
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týkáxa. část krásy krásných věcí js i v půdách, kde je na- 
chnzíuio, v krámech, kae je kupujeme e. v bytech, kde jc závi­
díme. Hledat a získávat, to je lepší, než mít*

t zase Vysloužilý fial, tentokrát jako průvodce v zámec­
kém muzeu dějin. Náchode. Od. Velké Moravy k roku pětačtyřicet 
za půl hodiny. Překrásný výhled a okna maži vitrínami, jest­
lipak tu má škvoreeký desku, jestlipak, jestlipak, jestlipak, 
anobrž pakliže nikoliv? S otázkou zajatou do futra obejde se 
muzeum opět bez nás.

Vašek, t en Vašek.
Zlatistý svalovec na odpočívadle už nás zdraví jako staré 
známé. Zato personál v hotelové rest aura ci vyzařuje tiché 
opovržení a bezmocný vztek, že musí někomu něco nosit, yl 

bych já dobrým číšníkem? Těžko, jsem nešika a neumím rychle 
počítat, cle to se prý dá všechno naučit. Asi ano, jako sko­
ro všechno, ale v tom to asi nebude.

V pokoji bydlíme tři» Výběr postelí je záležitost, které 
bych se chtěl vyhnout. Je mi to úplně jedno a malichernosti 
mě ničí. Říkám tedy, stejně jako BroSe, že jo mi to jedno. 
Takhle nám to ale Vašek nedaruje. Začne vršit příšerně ro­
zumné důvody jednak proti tomu, že by to bylo jedno, jednak 
proti každé z navrhovaných alternativ« Navrhuje on sám, nán 
je to jedno. Po skončení výkladu jsme opět dotázáni, kde chce 
kdo spát. Ve vzduchu visí temná pohrůžko, že nějaké "jedno” 
nepřipadá v úvahu«, ha Vaška platí tři věci: jídlo, počíta­
ní £ "rovnovážná” metoda. Při jídle myslí jen na jídlo, cínn 
je dočasně paralyzován. Ale kuřecí stehno bez k:._ínu není po­
ruč o a rovnovážná je zdlouhavá. Rozhoduji se chladnokrevně 

počítání, řka: .. aá ... , -urei -rv : .v.-.', Várnu si - 
libovolnou postel a kdo mě bude vyhazovat, dostane do draky»
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Den druhý, nebo snad třetí? Z každého zůstává kousek za 

nehty nudě, o zbytek se dělí radost, strach, smutek a skle­

róza oKoušek těch pošmourných dni v předvečer druhé války 

zůstal viset v kontech betonových katakomb dobrošovské 

pevnosti. Ozvě na zrezivělých pantů, zni zřetelně hlasy těch, 

kteří zde už skoro půl století nejsou. Kanóny měly dostřel 

přes 10 km, za pancéřovými dveřmi je automatická pistole 

a přede dveře míří z boku kulomet» Pod střílnou kulometu 

je shoz na granáty» Není to verneovka, je to rekvizita 

tragedie»

A o kousek dál, jiným směrem od zlatého svalovce, pan 

profesor Jirásek, vyveden v sádře, hledí do lokálu, odkud 

se jde rovnou na věž, kdyžse. schovala Vaškovi čepice»

A mezi tím autobus a vlak a hotel a zlatý diskobolos 

a vinárnička v rohu náměstí» Ano, zde je ten pravý ráj, 

s tímhle, vším v duši a s.e skleničkou suchého martini v ruc' 

v očekávání hranolků a dalších dobrot, obklopen přáteli 

a s vyhlédnutou knihou ve výloze nedalekého knihkupectví* 

Vašek, ach ten Vašek»

Ale ne, nebylo to tiché Vaškovo vyti, co mi jako první do 

toho ráje nezapadalo». Ano, už to mám. Ten Petrův rozhovor 

s číšníkem* Doporučeni, ohledně hotelu Beránek "naházet tam 

granáty a dodělat to samopalem" mi v rozmluvě se zaměstnán 

cem konkurenčního podniku připadá při vší lákavosti pří­

liš podbízivé o Ale to už Vašek v předtuše narůstajících 

promilí vyrovnal účet a odešel v čele naší společnosti 

vstříc záchvatu opilecké udatnosti, kterému se oddal zcela

Několik nočních
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chodců doplatilo na Vackův tvrdý levý hák, když se jízlivý­
mi otázkami po příčině vytí snažili zesměšnit projev jeho w. 
&v’ucom zraňované citlivé duše. Nešťastné vytí mělo za násle­
dek i další nehodí;.: V do.uikií, jed ně o ::n : • !... ,
dorazilo na místo postupně několik hlídkových vozů VL, avšak 
jejich posádky, většinou otcové rodin, včas odhadli své yaxaaea 

možnosti a rycie odjely sepsat hlášení a přivolat posily. 
Prokopnuté dveře na straně řidiče /blížily se k nán vesměs
v protisměru,/, byly vsak zřejmě dostatečným varováním přeš 
zbrklými zásahy příliš malých oddílů, takže k dalšímu stře­
tu již nedošlo.

Vašek , ach ten Vašek0
pni adršpašské skalní jehly, plné horolezců, ani plněné brat 
borové knedlíky se zelím a s cibulkou v ilovém Městě nad le­
tují nemohly už oslabit zážitek, kterým byl pro nás tento 
večer* Jiráskův Hronov, Haškova Lipnice a. Semanův Náchod,
ale v obráceném pořadí,to by byla spravedlnost»

Bs

Literatura^
1/ Vlastní zápisky
2/ Mjr. Koutný: Vývoj kriminality na Náchodsku

/ Naše vojsko, Praha , 1985 /
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Obrázky:
1/ Náchod. Náměstí VŘdR sc zámkem.
2/ Náchod, zámek -špeně Iský sál s obrazem bitvy 

u Theonville od -Pietra Snsyersc .
3/ Náchod, zámek- Nástěnný koberec bruselské výroby 

kolem 1653 podle návrhu Jacobe Jordaense.
4/ Náchod, zámek- Nástěnný koberec / lí.Jordaens 1650 /
5/ Hově Kěsto nad lletují. Husovo nám. - pohled od zániku
6/ Nové Mást o nad sletují. Restaurace Peklo.
7/ Dobroěov. Jiráskova turistická chata.
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JARNÍ ZLOMKY A PLÁN NA LÉTO

V sobotu 25.května se konal výletní salon /jako 188. od 
založeni SIE/. Ráno jsme jeli autobusem do Skryjí, bohužel 
jen ve čtyřech /pp,sp,vs,ab/. Odtud jsme šli po žluté značce 
romantickými údolími s polorozpadlými lávkami. Po napojení 
na modrou značku jsme v údolí Úpořského potoka uspořádali 
piknik v kopřivách s klíšťaty, při kterém se odbýval salonní 
program. Hodnotila se poslední dvě Acta - hovořilo se mj.
0 Gandidovi, Jádru pudla /ro/, teorii sci-fi /lk/ a příbuz­
ných žánrů /fantastika, sword and sorcery, pohádka, heroic- 
-story, mythologie-fiction.../, o tiskařské technice /lk/, 
Polemice statistické /ip/ i recenzích AI od pk a jc. Poté 
jsme pokračovali v trase Kouřiměckým oolesím přes Karlovu 
Ves a Leontýnský zámek do Roztok u Křivoklátu. Cestou nebyly 
žádné vyhlídky a pouze dva akáty /mši/. Salonní výlet byl za­
vršen dvojnásobným pivem v zahrádkách hospůdky Pod kaštany
v Roztokách a hotelu v Křivoklátě.

V pondělí 27.5. bylo námi navštíveno v Klubu v Řeznické 
představení hudebně-divadelního souboru KULHO /Klub Umění, 
Literatury, Hudby a Optimismu/ Váhal, až umřel aneb Brožovaný 
muzikál o Tristanovi a Isoldě. Text napsal O.Pfeffer, hudbu 
I.Bürget a režíroval A.Staněk, vše členové tohoto amatérského 
souboru. Inscenace nepostrádala vtip a spád, nápaditpu výpra­
vu, živou muziku a písničky ve stylu 60.let, zaujetí a radost 
z hraní. Největší slabinou byly herecké výkony. Přes průměrné 
známky /pp 3, mš 3, vs 3,5, ip 3, Bs 2,5/ jsme odcházeli
z Řeznické docela spokojeni.

PLÁN SALON0 a AKCÍ v letních měsících:
28.6. pá salon - Stella
29.6. so výlet Levý Hradec - Roztoky /výstava Čechy na přel.

století/
9.7o út terasa bruselské restaurace na Letné /18.00/
24o7. st ---- "------
26.7. -4.8o Letní filmová škola ve Strážnici 
7.8. st terasa brusel. restaurace

1 8. t>íf _
' ‘V&aĚ.s&c&tfez&r oslavú/ Petro-Leových narozenin

31.8. “1o9. salon v Soběslavi /s výletem na Červenou Lhotu/
14.9. so salon v Čerčanech
/21 .9 #so -VS-
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Týden před připravenou cestou se rozpadá naše autovýlet­
ní sekce a vzápětí vzniká na jejím základě nová skupinka ve 
složení pp, sp, vs a iš, která hodlá využít zajištěného uby­
tování ve Vrchlabí.

Nakonec odjíždí v pátek 31 „5* ráno jen dvojice vs, iš 
a většinu její cesty skrápí okna autobusu vytrvalý déšl. Ve 
Vrchlabí je aspoň obloha protrhaná, i slunko občas vysvitne, 
zato až do 11 hodin je zataženo v recepci hotelu B Labuí,.

Náplň odpoledne se proti naší vůli rozpadá na pojíždění 
autobusem a sezení v pohostinských zařízeních,, Začínáme obíd- 
kem ve Špindlu, po čtvrt hodině chůze jsme prudkým deštěm 
zahnáni do kavárny-cukrárny. Zde konáme nutnou minimální kon­
zumaci /káva, jeden zákusek/ a již klušeme mezi kapkami na 
autobus, který nás veze serpentinami nahoru až k polským hra­
nicím na Špindlerovku. Tam je tak hustá mlha s mrholením, že 
tato opodál stojící bouda vůbec není vidět. Neklesáme na mys­
li a přes hodinu v ní vydržíme při čaji s rumem až do odjezdu 
autobusu zpět do Špindlerova Mlýna; a to jsme měli v plánu 
pěknou vycházku do údolí Bílého Labe. Dalším busem se vracíme 
do Vrchlabí, kam vzápětí přijíždějí očekávaní Petr se Stellou, 
kteří kvůli povinnostem v divadle museli být v poledne ještě 
v Praze.

V podvečer si Ivan ordinuje klid na lůžku, zatímco zbý­
vající trojice objevuje hned za náměstím renesanční zámek 
s krásným zámeckým anglickým parkem, ve kterém se nachází 
naučná stezka s ukázkou flory a fauny Krkonoš. Fauna je tu 
prezentována jednak řadou voliér s ptactvem a drobnou zvěří, 
jednak volně se pohybujícími bílými i šedými čápy a různoba­
revná vyvedenými druhy kachen a jim podobných tvorů. Prochá­
zení tímto parkem je pro nás duševní vzpruhou, je to navýsost 
příjemná oáza v jinak dost šedivém městěo

A že této vzpruhy bylo vskutku zapotřebí si uvědomujeme 
hned při večeři v našem hotelu. Petr nasazuje dvojtakt svých 
oblíbených "plíčků", zatímco my zbývající konzumujeme pěkně 
zavánějící smažený řízek. Stelle se přitom vybavuje předtucha 
botilismu, Ivan ji utěšuje, že ten dostat nemůžeme, nebo£ se 
jedná o tzv.klobásový jed, vznikající výjimečně ^enom v kon­
zervách, přičemž obsah většinou není zdánlivě vůbec zkažený.
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Nicméně chceme tuto krmi nějak zneutralizovat a tak si objed­
náváme víno - leč ouha! — stejně jako v Náchodě mají pouze 
Dalibora v bílém i červeném provedení» Odmítáme, jenže po 
chvíli si všímám, že na stole kus za námi se tyčí láhev Sau— 
vignonu. Voláme číšníka a Petr si tuto značku poroučí. Číš­
ník však překvapeně opáčí: "Co to je?" Teprve na Petrovo 
"Tohle 2" s jasným ukázáním na inkriminovaný objekt přisvědčí 
a poté přinese» Jinak tato restaurace je po všech stránkách 
nejmíň o třídu horší než v náchodském Beránku, ač je také 
"dvojkou"*

Závady hotelových pokojů zde ani nebudu popisovat, obsá­
hlý stížnostní dopis s jejich podrobným soupisem /provedl pp/ 
byl již zaslán podnikovému ředitelství Restaurací a jídelen 
Trutnov»

V sobotu ráno je docela hezky i odjíždíme opět busem do 
Jánských Lázní. Cestou zjišťujeme, že ve Vrchlabí mají dokon­
ce i letiště a samozřejmě vzpomínáme na ona někdejší putování 
na Majčinu Primaveru» Z J0L» jedeme novou lanovkau s malými 
čtyřsedadlovými kabinkami na Černou horu. Přitom přemítáme, 
jak by se to skákalo či padalo dolů. Ocitáme se ve výšce 
1300 m a vyrážíme při podmracené obloze po červené značce 
krkonošskou hřebenovkou. Míjíme řadu známých bud nad Pecí, 
mjo Kolínskou a Pražskou. Jak se blížíme k Liščí hoře, začí­
ná povážlivě houstnout mlha. Ve snaze obejít kvůli Ivanovi 
stoupání na Liščí, uhýbáme na žlutou značku, která se asi po 
půl kilometru ukazuje být chybnou. Vracíme se tedy na červe­
nou a postupně zjišťujeme, že ta Ppravá" žlutá byla zřejmě 
zrušena. Na vrcholu Liščí hory je s náskokem první překvapi­
vě Ivan; ukazuje nám tak, jak dobrá má chlapec srdce. Zbýva­
jící asi dva kilometry na Rozcestí se stávají stále krutěj­
šími. Vítr přechází ve vichřici, je naprostá mlha, absolutní 
mlhkost a sílící zima. V nejhorší chvíli, kdy již přes brýle 
není vidět, se konečně objevuje nová budova boudy na Rozces­
tí.

Nepohrdáme jednotným menu s Budvarem a navrch holandskou 
pochoutkou s oříšky Speculaas Roomboter. Počasí venku nejen 
že se nelepší, naopak se přidává liják. Rozhodujeme se, že 
namísto další cesty po hřebeni přes Klínovkv na Plán a do 
Sv.Petra raději sestoupíme do Pece pod Sněžkou. Na radu členů 
Horské služby volíme cestu přes Výrovku a dál po asíaltce
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dolů. Připomínáme si, že v úseku od Liščí hory na Výrovku 
jdeme po stopách societárního výletu v červenci 77 z Primave- 
ry na Luční boudu za krásného počasí. Zatímco my přicházíme 
do Pece dosti promočení, nejlépe jsem dopadl já, jako jediný 
mám sucho v botách. Všechny hospody a kavárny jsou přeplněné, 
povětšinou Skopčáky0

Na zpáteční cestě přestupujeme ve Svobodě nad Úpou u ná­
draží o Petr a Stella si při pohledu na protější proluku po 
zbořené ubytovně revokují zážitky ze zimního pobytu s Jiřím 
a Evou r.1975. V místním kiosku mají samé tuzexové zboží.'
Ve Vrchlabí se jdeme ohřát a posilnit do naší restaurace. 
Stella si dává opět navinulý řízek, tentokrát bez žampionů, 
Sauvignon zase "nemají". Vrháme se tedy na "černého šviháka". 
Večer končíme meditacemi na pokojích, k čemuž přispívá i vy­
pnutí proudu na celém patře.

Nedělní ráno je podmračené, na kopcích mlha a něčí boty 
ještě mokré. Rušíme tedy plánovaný výlet na Zlaté návrší a 
Labskou louku a zůstáváme ve městě. Dopoledne prohlížíme 
Krkonošské muzeum a moderní audiovizuální ekologickou expo­
zici Kámen a život, umístěnou v barokním klášteře. Na oběd 
měníme lokál, jiný otevřený však nacházíme až proti nádraží. 
Stella s Ivanem mají smaženou krkovičku, jak jinak než zavá­
nějící, což je zřejmě krajová specialita.

Odpoledne už je krásně, trávíme ho v zámeckém parku a 
jeho pokračování za dřevěným mostkem přes silnici, kde je 
druhá část minizoo s dravou zvěří /vlčí rodinka, tjiigra: párek, 
divoké kočky, jezevec, v přírodě poranění draví ptáci aj./ 
a volně se pasoucími daňky a muflony. Uprostřed toho všeho 
je kostelík československé církve husitské, ve kterém se 
pravidelně konají bohoslužby.

Á tím končí náš třídenní výlet, který jsme přese všecko 
přežili ve zdraví a který - jak vidíte - se vcelku vydařil.

-vs-
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Ježek

Z ničeho nic nám zmizel ježek - 
čert ví, kam on to mohl běžet. 
To znamená, že Anežka 
a já jsme tedy bez ježka.
Utčk byl zřejmě bleskový.
Já mu jich nandám, ježkovi! 
Zmizí, a člověk zamešká 
kdeco, a čeká na ježka, 
ho ty jich ale schytáš, ježku! 
Lelc by se jít pro Anežku - 
ta ovsem o tom ježkovi 
už asi taky těž]co ví.
Iiyslím, že počínajíc dneškem 
už ye s ním neshledáme, s ježkem

Ta příhoda se očím znalce 
může zdát vycucaná z palce.
Ve skutečnosti ale není - 
protože vznikla z potěšení 
nad tím, že aě má mnoho vad, 
člověk se liší od ho vad
i tím, že vůní skloňovat.

Život je pes

Život je pes -
to každý vidí,
a nemusí být profesor*
Život je pes -
a pro nás lidi
je pes už dávno známý tvor*

Život je pes - 
a to už samo 
kdekoho časem poleká.
Život je pes - 
a pes, jak známo, 
je věrný přítel člověka.

Život je pes -
a zuby cení
a usmívá se po očku -
život je pes,
a proto není,
rozhodně není pro kočku*

S1epice
v
Clo vel: sice
snese více,
nežli by se zdálo,
přece ale
na slepice
je to všechno máifco.
Doopravdy,pro člověka
je to smutné velice,
že nesnese
to, co snese
malá hloupá slepice.

Kohouti

Ha co jsou kohouti tak hrdí? 
To myslí, blázni potrhlí, 
že se snad lidstvo neprobudí, 
kdyby nezakokrhli?

Kdepak, to bývalo kdysi! 
Dneska už ale bohudík 
svět na kohoutech nezávisí 
a opírá so o budík.

Jen slepice dál nesou vejce 
jak na tvrdo tak na měkko, 
protože v tomto směru nejsme, 
abych ták řek, tak daleko.

(Z rukopisu vybral pp.)



KOMICKÁ SEKCE



FRITZ THE CAT

664

C autorovi dnešní ukázky, Robertu Crurabovi, nevím toho o 
•onoho více, než je napsáno v H-rnov Světové encyklopedii comics. 
Přikládám proto překlad příslušného hesla. napsal je John Bran- 
catelli, ne jraladší z přispěvatel' Svatov • encyklopedie (bylo mu 
v dobo vydání 22 let), stejně tak jako většinu ostatních hesel 
týkajících se amerických comics. Eranoatelli vystudoval žurna­
lismus a věnuje se comics jako profesionální publicista od svých 
18 let. /edle své práce redaktora píše scénáře comics pro řízné 
časopisy. The korid Encyclopedia of Comics vyšla v UJ*. poprvé v 
roce 1976 v redakci Maurice Horná.

"Pravděpodobně nejznámějším 11 underground o vým" 1 ^ kresleným 
seriálem je Fritz The Cat (Kocour Bedřich) spisovatele t kreslíře 
Roberta Crumba. Je ovšem paradoxní, že teprve poslední Fr.i.tzuv 
příběh byl vytvořen pro undergrDudový trh s knížkami comics. 
Všechny předchozí Crumb kreslil jen pro své vlastní potěšení. 
Ještě ironičtější je skutečnost, že všechny příběhy (až na dva) 
vznikly před rokem 1965, ačkoliv Firitz The Cat se na veřejnosti 
objevil ve významnějším nákladu až po roce 1963.

Fritz The Cat byl ve své konečné podobě — v člověčím oša­
cení, s lidskými slabůstkami, mudrlantskými promluvami a přímo­
čarými postoji— zjevn nakreslen pro jedno z nesčetných Crumbo- 
vých comics, vydávaných v nákladu jednoho výtisku jako Almanach 
bratří Crumbu, který Robert s bratrem Charles en vyrobili a dato­
vali 15. října 1959. Tato kniha (které post vu Fritz i ještě ne­
nazývá jménem) a v níž měl Fritz poněkud kočičtější podobu, byla 
určena, stejně jako předchozí knihy bratří Crumbu, jen pro přáte­
le a příbuzné. Od té doby nakreslil Robert Crumb tužkou 51 p í­
rem mnoho Fritzových příběhu, z nichž však žtámiř žádný nebyl 
předveden veřejnosti. První Fritzovo veřejné vystoupení se t ké 
odehrálo až v roce 1965, kdy byl v časopise Help! otištěn příběh

+ ' Tzv. undergroundová comics .neboli coraix, jak jsou běžné na­
zývána) se ve výběru námětů, neřídí žádnými omezeními, často se 
zabýv jí pornografií a obec-nimi tématy, a jsou proto censuro- 
vána, zakazována a soudně pronásledována. Jakkoliv do jist míry 
oavožiln žánr, nelze se domnívat, že ukazují novou cestu. Obje­
vují se ve formě tzv. comic book (noviny ja netisknou), což jsou 
brožurky tištěné b-rovno na novin^vim papíře polovičního formátu.
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'Fred tha Teena^e Girl Pigeon* (Naivní žabec Badřišku). V t nto 
časopise vydavatele James 3 Var re na a redaktora ůarveye kurtzman- 
na nebyl Fritz jme nov 'n, ale unikající rocková, hvozdu, která na 
závěr sní nedospělou fanynku pop-music je nepochybně Fritz. Jiný 
příběh, vzniklý zhruba v těže dobo, líčící Fritzovu cestu kolom 
světa a návrat za účelem svedení sestry, se opět objevil v roce 
1963 v pojednání nazvaném R. Crumb’s C.raics and Jtories (Crumbo- 
vy kreslené seriály a příběhy).

V tšina příběhů, ctoré Crumb vytvořil v let ;ch 1959—1965 
je ztracena, ale asi tucet z nich, které se nakonec vynořily, za­
jistily Crumbovi a jeho hrdinovi masovou proslulost. Některé z 
ne jlepších Fritzových příběhů, vyěly v rozsáhlé brožeřa Ilead Comix 
vydané nakladatelstvím Viking Press v roce 1968. Také tyto práce 
vznikly o mnoho dříve než byly vydány, a to v rozmezí let I960 
až 1965. V roce 1969 vyšly další dva starší příběhy, poprv ' v 
nakladatelství Ballantins. Třetí příběh, Fritz tha No-Food (Ne­
dobrý Bedřich), nakreslil Crumb výhradn pro toto vydání v roce 
1968, témuž tři roky po poslední práci na Fritzovi. Podle vlast­
ního tvrzení jej Crumb nakreslil prosté jen proto, aby ;nihu na­
plnil.

Fritz The Cat je ve své podstatě podvodník, a skutečnost, 
že je kocour, je zcela podružná. Je naprost„ lidský, dokonej víc 
lidský než mnoho lidí, které měl Crumb nakreslit v dalším průbě­
hu své profesionální dráhy. Fritz je podfukář, sexuální maniak 
a je zcela nenapravitelný. Z uměleckého hlediska ztvárňuje Crumb 
svůj comics z pohledu pevnou •kamerou’. Většin: 'oken k* je vy­
tvořena jako jednjduch záběry ze střední vzdálen s ... ^ obecné­
ho pohledu Crumb pracuje s daleko mírnějším 3 xem, než v pozděj­
ších svých daleko otevřenějších námětech. Někteří kritici tvrdí, 
že podstatou Fritzovy matérie je ’naplnäni* C rumbo v . ch přání. 
Fritz je mrštný, zatímco Crumb ne; Fritz je miláček dam, zatím­
co Crumb se za takového nepovažuj.. Takovou vzájemnou ropojenost 
Crumb odmítá, ale v každém případě zanechal postavy v roc ; 1965. 
Jediné původní comics pro nakladatelství žallantine vytvořil, 
jak bylo řečeno, jen aby dostál závazku.

Jeho jediné další c mics po roc ; 1965 bylo nukr j3l.n0 v r. 
1972, a Crumb tuk učinil prostě jen proto, ab ěocour Le .r.\ can 
zavraždil. K vytvoření to oto příběhu, který j-diný byl připra­
ven výhradně pro underjroundové comic books a objevil a v pub­
likaci People ’s Comics, pohnul Crumba ch,/stáný ani .10 váný fila 8
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Britzem. V roco 1969 sn Crumb seäel s Ralph-: i Bnkshim n jfcovem 
Krantzem, aby prohovořili možno.st natočit ani nov. ný film s Ko- 
courem Bedřichem. Crumb říká, že s filmem ovšem nikdy ’dooprav­
dy ’ nesouhlasil, výroba však presto klopotně pokr čovala kupře­
du, a film (označený hvězdičkou) byl dán do distribuce v roce 
1972. Crumbovi se protivil a kvůli odstranění svého jmen- pohnal 
výrobce k souduj konečně pak nakreslil příběh, který se objevil 
v publikaci People’s Comics. Zd: představil nového Fritze: fil­
movou hvozdu, zazobaného a přezír váho playboye s nohsledy " 3te- 
viem" a "Ralphiem". Crumb zabíjí Fritze tak, že nechá odmítnutou 
pštrosici aby mu rozrazila lebku sekáčkem na led. Nevyzpytatelný 
Crumb se tak zbavil postavy, kterou překonal lét předtím, než se 
poprvé objevila na veřejnosti, ,, také se distancoval od jakéhoko­
liv dalšího filmu s Fritzem.

Druhý Fritzův film, The Nině Livas of .ritz Th : C. t (Devět 
životů kocoura Fritze) byl vyroben v roc ; 1974 bez C rumbo vy či 
Bakshiho účasti, a na rozdíl od svého předka byl jak finanční 
tak uměleckou katastrofou."

lí Robertu Crumbovi Světová encyklopedie ještě dodává, že je 
nespoutaným a rozporuplným autorem, který s vymyká běžným normám. 
Žádné z jeho děl nebylo vytvořeno pro zisk, ale pro zábavu. On 
sám je stejně neuchopitelný jako jeho dílo* Narodil se ve Fila­
delfii 30. srpna 1943, nikdy neprosel žádnou uměleckou Školou, je 
ženatý. Kreslit comics začal s bratrem jen pro vlastní pot osení. 
Kromě Fritze vytvořil další díla, převážně pro uderyroundové ča­
sopisy. Nikdy však se svým unde r;^r o und o vým okolím a hnutím hippies 
ne splynul, jakkoliv by si to možná přál, a přestože je považován 
za původce undergrounde ve produkce. Jeho dílo se dá rozdělit 
zhruba do dvou odlišn.ch skupin. První je. nezakrytě s xuálně za­
měřena. Jeho fantazie bez zábran se nevyhýbají jakékoliv obsceni­
tě a jsou často c-ensurovány jako porn grafie. Boří v'schna tabu a 
v humorné formě vypovídá o sexuálno zotročeném modernís Američa­
novi. Druhá část jeho umělecké školy je více filozofická, ačkoliv 
nepostrádá také značnou dávku sexuálních daně zií. Jeho kreslíř­
ský styl je nezaměnitelný, přímočaře ne konformní, uvsax ;řirozene 
působivý. V šedesátých a sedmdesátých litec: značné ovlivnil šmí­
rácký styl comics. Crumb v současn době (1976) žije na osaměle 
farmě v Kalifornii a potlouká se v okolí se staromódním jazz-ban- 
dam.

Pozn. a překl. lk
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